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    Глава 1

    Утреннее солнце поднималось над руинами замка и заливало их золотистым светом. Ещё четверть часа назад всё это парило в воздухе и было символом могущества древнего рода, а теперь же гордость Бильдорнов лежала грудой камней и обломков, заполнивших яму до краёв, и пыль над этой грудой ещё не успела осесть, окрашивая утренний воздух в грязно-жёлтый цвет.
Мы стояли на холме и смотрели вниз. Вода, которую выдавило из озера при падении замка, залила всю округу, но уже уходила, стекая в овраг. С нашей позиции было хорошо видно, как на руинах началось движение: среди обломков замелькали фигуры людей. Немного, но они были.
Пора было спускаться. Договор есть договор — я дал слово капитану помочь с тварями, и это слово надо было держать. Первую партию завалило вместе с разломом, но они там, под обломками явно выжили, и рано или поздно выберутся. А потом полезет вторая волна, и хорошо бы к тому моменту разобраться с первой.
Капитан явно думал о том же, он обернулся к своим людям и скомандовал:
— Выдвигаемся! Гвардейцы первыми, за ними дежурные!
— А не лучше ли крестьян здесь оставить? — спросил я. — Они лишь под ногами будут путаться. Гвардейцев, наёмников и моих людей явно хватит.
— На руинах придётся много разгребать, — возразил капитан. — Лишние руки не помешают.
Спорить с ним я не стал, резон в его словах был: чем больше народу, тем быстрее всё разгребём. Поэтому присматривать за пленными в коконах я оставил лишь двоих ребят.
Лекари, разумеется, тоже отправились с нами. Правда, перед самым выходом ко мне подошёл их старший и сказал, что нам надо обсудить один важный момент. Лицо у него было крайне озабоченное, и я сразу понял, о чём пойдёт разговор.
— Господин Оливар, — начал старик негромко, — позвольте вылечить баронессу. С такой раной она может не дожить до окончания охоты на тварей. После симбиотического доспеха восстановление идёт намного медленнее — организм истощён, резервы на нуле.
Я понимал, чего он боится. Если баронесса умрёт, а потом выяснится, что её можно было спасти, Бильдорн старику этого не простит. А кому нужны лишние проблемы? К тому же лекари прекрасно знали, что барон мстительный и злопамятный.
— Баронесса — сильный маг, — прогудел своим скрежещущим голосом Фил у меня из-за спины, прежде чем я успел что-либо ответить лекарю. — Очень сильный. Сейчас она ранена и истощена, как вы правильно заметили, и у неё нет сил выбраться из кокона. Но если её подлатать, никакой кокон её не удержит. И мои блокирующие ошейники её силу не подавят — для мага такого уровня нужны артефакты посерьёзнее, а у нас таких нет.
Лекарь нахмурился, тяжело вздохнул, но возразить не смог — он понимал, что Фил прав.
— Она может погибнуть, — сказал старик уже без всякой надежды. — Я чувствую сквозь кокон, что сил у неё почти не осталось. Ещё несколько часов — и всё.
— Лучше рискнуть и при неблагоприятном раскладе потерять баронессу, чем дать ей освободиться. Вы же знаете, на что она способна. Она чуть не убила меня, и если бы не… — я осёкся, чуть не ляпнув про Хранта. — Если бы я не нашёл её слабое место, то всё было бы очень печально. Поэтому она останется в коконе. Если выживет — хорошо. Если нет — значит, не повезло.
Лекарь снова вздохнул, но спор продолжать не стал и отошёл к своим помощникам.
С холма мы спустились быстро. Прошли мимо того места, где раньше был причал и где теперь торчали из грязи обломки досок и свай, через полосу мокрой земли, которую ещё недавно покрывала вода — к самому краю руин.
Вблизи масштаб разрушений впечатлял ещё сильнее: груды камня громоздились одна на другую, перемешанные с землёй, деревом, железом. Людей видно не было: ни живых, ни погибших. Твари тоже не попадались.
Мы продвигались вглубь развалин, обходя особо крупные завалы и перебираясь через те, что поменьше. Гвардейцы шли первыми, за ними мои товарищи, потом наёмники и крестьяне. Лекари держались в середине колонны.
Когда я уже начал удивляться тому, что нам не попадаются люди, мы наткнулись группу наёмников Бильдорна. Они появились неожиданно из-за очередной груды обломков — человек десять, все на ногах, все в неплохой форме, хоть и потрёпанные.
При виде нашего отряда они остановились, у боевых магов руки тут же вспыхнули слабым сиянием готовых заклятий, рыцари потянулись к мечам. Эти ребята были подавлены, ранены, но всё ещё готовы драться.
Наши парни и гвардейцы остановились и тоже приготовились к бою. Но это была бы исключительная глупость — тратить силы на пустом месте, вместо того, чтобы побыстрее найти и уничтожить тварей. Я сделал шаг вперёд, поднял руки, показывая открытые ладони, и громко произнёс:
— Драться не обязательно! Претензий к вам у нас нет!
— Мы не сдадимся! — крикнул в ответ один из магов.
— А я и не прошу сдаваться. Мне нужен только Бильдорн. Вы можете просто уйти. Кому нужна помощь — лекари окажут. Кому не нужна — идите куда хотите. Задерживать вас никто не собирается.
Мужики переглянулись. Сияние на руках некоторых магов погасло. Драться никому не хотелось. Да и за что драться? За развалины? За барона, который вообще неизвестно куда делся? За честь Бильдорнов? Несколько секунд наёмники молча переглядывались, и наконец тот маг, что говорил со мной, объявил:
— Хорошо. Мы уходим.
Большая часть наёмников тут же разбрелась в разные стороны, трое направились к лекарям, один — пожилой маг подошёл ко мне.
— Благодарю за то, что позволили спуститься женщинам и детям, — произнёс он негромко. — Это был достойный поступок.
— Это был нормальный поступок, — сказал я. — Так поступил бы любой нормальный человек.
Маг усмехнулся. По его лицу было видно, что он с моим утверждением категорически не согласен, но развивать тему он не стал, а повернулся, собираясь уйти.
— Погодите! — остановил я его. — Скажите, барон был в замке, когда тот падал?
— Когда падал — не знаю, — ответил маг. — Но незадолго до этого — точно был.
— Тогда почему в бой людей повела баронесса, а не он?
Старик посмотрел на меня долгим взглядом и снова усмехнулся. Усмешка эта могла означать что угодно: «не знаю», «знаю, но не скажу», «догадайся сам». Вытягивать дальше из этого мага информацию не имело смысла — в конце концов, какая разница, почему в бой людей повела баронесса? Может, она просто более сильный маг. А может, ей броню свою уникальную надо было «покормить». Смысл гадать? К тому же пока я разговаривал со стариком, в стороне раздались громкие хлопки и вспыхнул яркий свет боевых заклятий — наши ребята наконец-то обнаружили тварей.
Гвардейцы и мои товарищи окружили группу разломных созданий примерно в пятидесяти метрах от меня. Уродливые твари размером с крупного кабана, с жуткими оскаленными мордами и горбатыми спинами метались в кольце, пытались прорваться, но их теснили со всех сторон. Огненные стрелы, ледяные копья, воздушные клинья — магия била по ним отовсюду.
Я рванул к месту боя, перепрыгивая через обломки. Одна из тварей вырвалась из кольца, сбив с ног зазевавшегося гвардейца, и понеслась прямо на меня. Я встретил её воздушным кулаком — прямо в морду, отбросил назад на несколько метров, а там её уже добил огненной стрелой подоспевший Тиор.
Когда я добежал до основной схватки, там всё уже заканчивалось: капитан стоял над тушей одной из тварей, и его руки ещё светились отголосками заклятия, которым он только что её добил; Ластор вытаскивал меч из шеи второго монстра — тот дёрнулся в последний раз и затих. Ещё пять туш валялись вокруг, обожжённые и изрубленные.
Вблизи твари выглядели ещё отвратительнее: тупые морды с огромными ноздрями, кожа в неровных наростах, похожих на оплавленные камни, из трещин на боках сочилась мутная жижа. На ногах копыта, хвостов нет. Жуткие создания. Сумевшие-таки ранить двоих гвардейцев: один держался за плечо, второй морщился, прижимая руку к боку. Но ранения были некритичные — для лекарей на пять минут работы.
— Откуда они вылезли? — спросил я.
— Из-под завалов, — ответил капитан. — Видимо, забились в какую-то щель, где их засыпало, но не раздавило. Учуяли нас — вылезли.
— Восемь штук, — сказал я, лишний раз пересчитав тварей. — Маловато. Явно где-то ещё прячутся.
— Однозначно прячутся, — согласился со мной гвардеец. — В первой волне обычно не меньше двух десятков тварей выходит.
— Но что-то они какие-то слабенькие, — заметил подошедший к нам Ластор. — И не очень агрессивные: больше старались убежать, чем атаковать.
— Может, падение замка как-то повлияло на разлом, — предположил капитан. — Или сами по себе сегодня такие уродились.
— А может, кристалл, пытаясь удержать замок в воздухе, выжал из места силы весь запас энергии, — сказал я. — И разлому просто не хватило сил, чтобы сформировать полноценных тварей.
— Может быть, и так, — согласился капитан. — Логика в этом есть.
— Тогда, может, разлом первой волной и ограничится? — с надеждой спросил Ластор.
— Вряд ли, — ответил капитан. — Сейчас-то замок энергию не забирает. Кристалл потух. Пауза между волнами может затянуться — это да, но вторая точно будет. Разлом не успокоится. Его завалило, но он никуда не делся.
— Надо бы до него поскорее добраться, — сказал Ластор. — Если твари второй волны всё-таки полезут, лучше встречать их у разлома, чем ловить среди руин.
Спорить с этим утверждением никто не стал. Мы прикинули, где примерно должен был находиться разлом, и двинулись в том направлении. Когда нашли нужное место, принялись разгребать завалы. Впряглись все: гвардейцы, наёмники, крестьяне. Работа была тяжёлая: землю приходилось отбрасывать сделанными из подручных средств лопатами, камни откатывать вручную, а некоторые глыбы были настолько здоровые, что сдвинуть их могли только маги. Когда работа была в самом разгаре, Фил отозвал меня в сторону.
— Разлом — это здорово, — прогудел он своим каменным голосом, — но надо бы пробраться в подвал замка, в сокровищницу барона. Там должно быть не менее интересно.
— Спешить некуда, — ответил я. — Замок теперь по Законам Чести принадлежит Оливарам, я его захватил. Да, он упал. Да, от него остались руины. Но эти руины теперь наши. Сначала разберёмся с тварями, потом спокойно займёмся сокровищницей.
— Про то, что замок теперь твой, ты будешь рассказывать офицерам Службы имперской безопасности, которых сюда в любой момент может притащить Бильдорн.
— Шансы на это минимальные.
— Но не равны нулю! С тварями справятся и без нас. Пойдём лучше вход в подвалы поищем. Я примерно представляю, где он должен быть.
Логика в словах кронота была, поэтому спорить я не стал и сказал:
— Ну, пойдём. Только не надоело тебе таскаться в таком виде? В облике человека куда проще будет в щели пролезать.
— Зато человеческими ручонками завалы не разгребёшь, — парировал кронот. — Так что потерплю.
Фил направился туда, где, по его мнению, находился вход в сокровищницу барона. Каменный голем легко переступал через груды обломков, раздвигая камни, которые человеку пришлось бы обходить. Я шёл следом, перебираясь через завалы и стараясь не отставать.
— Где-то здесь, — прогудел Фил, остановился наконец возле большой груды камней. — Граст говорил, что лестница в подвалы шла от главного зала. А он, если я всё верно просчитал, был примерно здесь.
Голем начал разгребать завалы. Огромные каменные ладони легко отбрасывали в стороны глыбы, которые весили, наверное, по полтонны каждая. Работа у него спорилась.
— Слышишь? — Фил вдруг замер, склонив массивную голову набок. — Там внизу что-то есть. Шорох какой-то.
Я прислушался, но ничего не расслышал.
— Может, ещё твари? — предположил я.
— Или люди. Или крысы, или вообще хрен знает кто. Обойди-ка руины с той стороны, посмотри. Может, там есть лаз или щель какая. А я пока здесь продолжу копать.
Я обошёл груду развалин по широкой дуге. Обломки громоздились повсюду, местами образуя настоящие горы из камня и земли. Кое-где зияли провалы, ведущие куда-то вниз, в темноту. Я заглядывал в каждый, но везде было глухо и тихо — камни, земля, битое дерево.
А потом я увидел его. Бильдорн выбрался из провала примерно в десяти метрах от того места, где я стоял. Он стряхнул с одежды пыль и каменную крошку и уставился прямо на меня, не веря своим глазам. Да и мне, признаться, не верилось в такое везение.
Мы молча смотрели друг на друга несколько секунд, и я наблюдал, как в глазах барона разгорается запредельная ненависть. И понять Бильдорна было можно: он только что потерял свой замок, а вместе с ним — всех своих людей и положение. И потерял из-за меня. Нетрудно догадаться, как сильно барону хотелось меня убить. Да и чего догадываться? Это желание читалось по его глазам.
На самом деле потерял старый упырь это всё не из-за меня, а из-за своей безграничной жадности, запредельной наглости и излишней самоуверенности. Но вряд ли он это осознавал. Бильдорн считал меня причиной всех своих бед.
Продолжая сверлить меня ненавидящим взором и всё так же не проронив ни слова, барон медленно поднял руки, и вокруг них начало формироваться сияние — золотисто-белое, яркое, с каждой секундой становившееся всё более интенсивным. Воздух вокруг Бильдорна задрожал от концентрации магической энергии — он готовился к бою по-настоящему, вкладывая в подготовку всё, что у него осталось.
Что ж, неплохой финал для штурма замка — поединок с его хозяином. Я тоже начал готовиться: потянулся к внутренней силе, почувствовал, как она откликается, как наполняет тело привычным теплом. Но её было мало, и я это понимал. Бильдорн — боевой маг высокого уровня, очень сильный, возможно, намного сильнее своей жены и уж точно сильнее меня.
Без Хранта у меня не было шансов в прямом бою, я это понимал. Но звать Разрушителя сразу не хотелось. Надо было попробовать самому. Хотя бы начать бой. В конце концов, рядом находился Фил, и он мог помочь. Какая разница, от кого принимать помощь, если сам пока не можешь справиться?
Я выставил перед собой щит из уплотнённого воздуха и приготовился принять удар. Сияние вокруг барона тем временем ещё усилилось. Его руки двигались очень быстро, сплетая что-то сложное — заклятие из нескольких слоёв, переплетённых друг с другом. Лицо Бильдорна было невероятно напряжено, его даже немного потряхивало от запредельной концентрации. До удара оставались считаные секунды, и я, глядя на такие приготовления противника, подумал, что моя идея — рассчитывать только на свои силы, не такая уж и хорошая.
А потом барон резко вскинул руки, и из его ладоней ударил ослепительный свет — белая вспышка, яркая настолько, что я зажмурился и отшатнулся, инстинктивно закрывая глаза рукой. Мой щит вспыхнул от перенапряжения, по нему побежали трещины, но первый удар он выдержал.
Я ждал продолжения атаки и… не дождался. Как оказалось, это вообще была не атака. Это была… Непонятно, что это было, но когда я снова смог видеть, барона рядом уже не оказалось — только осыпающаяся пыль и тихий гул уходящей магии. Старый трусливый упырь сбежал. Просто взял и сбежал, словно всё, что произошло здесь, его не касалось, будто это вовсе не его дом я разрушил часом ранее, не его жену запихал в кокон и не его сына держал в плену уже несколько дней.
Невероятная трусость. Или какой-то очень уж хитрый расчёт. Так или иначе, всё это представление с подготовкой к бою было отвлекающим манёвром, а настоящим заклятием была эта вспышка и что-то вроде телепортации или временной невидимости — я не знал точно, что именно он сделал, но результат был налицо: Бильдорн исчез.
Я стоял и смотрел на то место, где он только что был, на то, как пыль оседает на камни, и чувствовал невероятное разочарование. У меня всё ещё не укладывалось в голове — как взрослый опытный боевой маг может сбежать от двадцатилетнего выпускника магической академии? Но Бильдорн сбежал. Удивительно, но даже в ситуации, когда я подчистую разгромил барона: уронил и разрушил его дом, разбил его людей и захватил его жену, он всё равно умудрился меня расстроить.
— Что это было? — раздался за спиной каменный голос Фила.
— Бильдорн, — ответил я, оборачиваясь.
— И где он теперь?
— Сбежал.
— Как сбежал? — искренне удивился кронот.
— Быстро.
Некоторое время Фил молчал, переваривая информацию, затем произнёс:
— Это ничего не меняет. Нам в любом случае надо найти сокровищницу.
— Согласен, — ответил я. — Надо.
Но продолжить поиски не получилось — к нам подбежал запыхавшийся Тиор и объявил:
— Ари! Тебя капитан зовёт. Завалы вокруг разлома разгребли, скоро начнётся!
— Иду, — ответил я Тиору, после чего обратился к Филу: — А ты оставайся. Думаю, мы и без тебя справимся.
— Если что, зовите, — прогудел голем.
Мы с Тиором направились к разлому. Завалы вокруг него действительно расчистили и сделали аккуратную и ровную площадку метров десять в диаметре. Над ней примерно в полутора метрах над землёй он теперь и висел. Багровое сияние пульсировало и переливалось всеми оттенками красного и оранжевого. Разлом набирал силу, это было видно по тому, как ярче становились всполохи, как расширялись его края.
— Вторая волна точно будет, — сказал капитан, когда мы подошли. — И очень скоро. Посмотрите на него. Набирает обороты.
— Вижу, — ответил я.
— Мы специально так разгребли, чтобы он висел в воздухе. Когда твари вылезут, они упадут вниз и на секунду-другую потеряют ориентацию. Легче будет добивать.
— Неплохо придумано.
Разлом пульсировал всё ярче. Багровый свет становился интенсивнее с каждой секундой, всполохи участились.
— Вот-вот начнётся! — громко произнёс капитан. — Окружаем! Бить сразу, как упадёт!
Гвардейцы, наёмники и мои товарищи выстроились вокруг разлома. Одни обнажили меч, другие приготовили боевые заклятия — руки у многих уже светились от сконцентрированной магии. Все смотрели на багровое сияние, ожидая появления тварей.
И тут разлом вспыхнул ярче обычного, и из него… вылетело нечто.
Не вылезло, не выползло, не выскочило, а именно вылетело. Огромная тварь вырвалась из багрового сияния и взмыла в воздух, расправив огромные крылья — с размахом метра в четыре, не меньше. У неё было мускулистое тело, покрытое жёсткой серой кожей, а по груди и животу шла чешуя, переливающаяся металлическим блеском. Голова напоминала грифонью, только без перьев, с длинным зазубренным клювом, из которого торчали острые выросты, похожие на зубы.
Тварь зависла над нами, расправив крылья, и издала неприятный звук — нечто среднее между визгом и металлическим скрежетом. Все замерли и растерялись. Никто не ожидал увидеть летающую тварь — ни гвардейцы, ни дежурные, ни мои товарищи, ни я сам. Насколько я помнил, за всё время дежурств у этого разлома ничего подобного не появлялось.
— Твою мать… — выдохнул кто-то за моей спиной.
А тварь тем временем описала круг над развалинами, разглядывая нас сверху горящими жёлтыми глазами. Она не торопилась нападать, она не спеша выбирала жертву. А мы готовились защищаться.


    Глава 2

    Первым ударил молодой гвардеец, стоявший справа от капитана: руки его вспыхнули, и огненная стрела понеслась вверх, к кружащей над нами твари. Но та легко ушла в сторону, и заклятие рассеялось, не причинив чудищу никакого вреда. Следом ударили ещё двое гвардейцев: один запустил ледяное копьё, второй швырнул сгусток чистой магической силы. Оба заклятия взмыли вверх, но тварь была уже слишком высоко, и они до неё просто не долетели, потеряв силу на подъёме и растаяв в воздухе.
— Упустили момент, — недовольно пробурчал капитан, глядя вверх. — Надо было сразу бить, как только вылезла, а теперь уже поздно. Следующую встречаем на вылете, бьём дружно, не даём подняться. А с этой глаз не спускать!
Гвардейцы и наёмники подошли ещё ближе к разлому, готовые обрушить на очередную тварь всю мощь своих заклятий сразу же, как только она покажется из багрового сияния. Руки магов светились от сконцентрированной силы, все смотрели то на разлом, то на первую тварь. А та кружила над нами, и с каждым витком поднималась всё выше.
Второй твари пока не было. Разлом пульсировал багровым светом, набирал силу, готовился к очередному выбросу, однако выплёвывать из себя новых созданий не спешил. Мы ждали, напряжённо вглядываясь в переливающееся сияние, а первая тварь продолжала нарезать круги. Её крылья мерно взмахивали, разгоняя воздух, она не собиралась нападать, но и не торопилась улетать — похоже, высматривала добычу, но пока не находила ничего подходящего.
Тварь сделала ещё два витка над разломом, а потом поднялась совсем высоко. Казалось, она всё-таки потеряла к нам интерес и собирается улететь куда-то в сторону. Но неожиданно она сложила крылья и бросилась вниз — быстро, почти отвесно, со свистом рассекая воздух. Но устремился летающий монстр не к нам, тем, кто окружил разлом, а к крестьянам-дежурным, что стояли в стороне от основной группы, подальше от опасного места.
Крестьяне, увидев такой расклад и осознав грозящую им опасность, с воплями бросились врассыпную, толкая друг друга, спотыкаясь о камни и падая — давая твари прекрасную возможность легко выбрать жертву. Чудище этой возможностью воспользовалось сполна и спикировало на растянувшегося на земле после неудачного падения пухлого мужика.
Тварь вцепилась когтями в плечи крестьянина и рванулась вверх, пытаясь поднять добычу в воздух. Мужик истерично заорал во всё горло и забился в когтях, пытаясь вырваться, молотя руками и ногами по воздуху, по земле и по телу чудища. Разумеется, у него ничего не вышло — из таких когтей, паникуя, вырваться невозможно. Там могли помочь только магия или хороший меч, но у крестьянина не было ни того ни другого.
Беднягу было жалко, но никто из нас даже не попытался броситься ему на помощь — слишком далеко. Все понимали, что тварь улетит с добычей раньше, чем мы добежим и атакуем её. А тратить время на бесполезную попытку и оставлять разлом — непозволительная роскошь в нашей ситуации.
В общем, у мужика были все шансы стать обедом чудища, не неожиданно один из крестьян — щуплый, невысокий парнишка остановился и не стал убегать с остальными подальше от твари. Он резко развернулся, в несколько прыжком оказался рядом со схваченным и вцепился в его ноги обеими руками в тот момент, когда монстр наконец-то оторвал свою добычу от земли.
Тварь забила крыльями с удвоенной силой, но поднять двоих у неё не получалось: общий вес был слишком велик для неё. Чудище дёргало добычу вверх снова и снова, когти её рвали плечи первого крестьянина, тот не переставая издавал совершенно жуткие вопли, а второй крестьянин висел на нём мёртвой хваткой и не отпускал.
То ли тварь была настолько тупая, то ли охотничий инстинкт полностью затмил ей разум, но она никак не могла сообразить, что ей надо всего-навсего хорошенько ударить пару раз второго крестьянина своим зазубренным клювом по голове, и тот будет вынужден отпустить товарища. Вместо этого тварь просто продолжала ломиться вверх, пытаясь оторвать обоих от земли, и каждый её рывок сопровождался диким криком раненого.
Зрелище было жуткое, но зато теперь можно было бежать на помощь — теперь был шанс успеть. И мы рванули — человек десять, не сговариваясь. Перепрыгивали через обломки и груды щебня, готовили на бегу боевые заклятия.
Первым ударил Тиор: запустил огненную стрелу и попал в бок твари. Та взвизгнула, дёрнулась от боли, но добычу не выпустила — охотничий инстинкт оказался сильнее. Затем кто-то из гвардейцев добавил ледяным копьём по крылу и пробил перепонку насквозь. Тварь завизжала громче, но когти не разжала.
Первым до монстра добежал Ластор и сразу же с размаху рубанул мечом по лапам. Брызнула чёрная кровь, когти разжались, и крестьяне рухнули на землю. И тут же по твари ударили мы с капитаном: гвардеец попал ей огненным шаром в голову, а я воздушным клином рассёк ей шею. Чудище ещё несколько раз взмахнуло крыльями, но уже хаотично — не пытаясь улететь, а на рефлексах, после чего рухнуло на камни в трёх шагах от раненых крестьян, дёрнулось пару раз и затихло.
И в этот момент до нас донёсся крик от разлома:
— Вторая! Лезет вторая!
Кричал кто-то из гвардейцев. Я резко обернулся к разлому и увидел, как из багрового сияния вылетает ещё одна тварь — точная копия первой. Но на этот раз и гвардейцы, и дежурные, и наши ребята были готовы, никто не собирался упускать момент. С десяток боевых заклятий ударили в тварь одновременно, ещё на вылете, когда она только-только показалась из разлома: огненные стрелы, ледяные копья, воздушные клинья и ещё что-то непонятное.
Тварь завизжала, задёргалась, попыталась набрать высоту, но одно крыло у неё уже было перебито. Она сильнее захлопала вторым, пытаясь удержаться в воздухе, но стала заваливаться набок, теряя высоту. Бойцы к этому времени накрыли её второй волной заклятий, и тварь рухнула на камни, не успев подняться над разломом выше трёх метров.
Третьей твари пока не было, но разлом продолжал пульсировать, готовясь к очередному выбросу. Капитан с гвардейцами и дежурными побежал туда. Я же задержался у спасённых крестьян, ожидая лекарей.
Помимо ран, нанесённых когтями твари, первому крестьянину ещё и лицо опалило огненной стрелой Тиора. Мужик лежал на земле, зажимая раны руками, и тихо постанывал. Из-под его пальцев текла кровь — когти разодрали ему плечи до кости, но судя по счастливому лицу крестьянина, он понимал, что всё это ерунда. Второй так вообще отделался ушибами и царапинами.
Помощник лекаря подбежал довольно быстро. Он склонился над раненым, осмотрел повреждения и принялся накладывать заклятие, останавливающее кровотечение.
— Всё нормально, не переживай, — сказал он крестьянину, не отрываясь от работы. — Выглядит страшно, но ничего такого, что нельзя было бы починить. Даже кости целы. Сейчас я кровь остановлю и боль приглушу, а там уже старший тебя полностью восстановит.
Я оставил их и вернулся к разлому, который набирал силу для следующего выброса. Долго ждать не пришлось — минуты через две-три из багрового сияния вылетела третья тварь. Мы встретили её дружным залпом, зацепили хорошо несколькими заклятиями, но не добили — она ушла в сторону, уклонившись от последних ударов, и попыталась набрать высоту. Часть бойцов бросилась за ней.
И тут же вылетела четвёртая тварь и сразу за ней пятая — без какой-либо подготовки со стороны разлома. По этим тоже ударили, но они, во-первых, оказалась быстрее и манёвреннее, а во-вторых, нам пришлось разделиться: одни били в четвёртую тварь, другие — в пятую. А многие из нас вообще в этот момент убежали за третьей.
В итоге обе твари взмыли вверх, хоть и изрядно потрёпанные. Они поднялись достаточно высоко, чтобы их можно было зацепить, и теперь кружили над нами.
— Надо бы их как-то достать, — произнёс Ластор, задрав голову. — Пока их не набралось штук пять-шесть, и они не напали на нас.
— Это было бы идеальным вариантом, — сказал капитан, тоже глядя вверх. — Если они нападут на нас толпой, мы их просто перебьём. Самое паршивое будет, если они сообразят, что тут слабых жертв нет, и полетят охотиться куда-нибудь в другое место: в деревню какую-нибудь или на дорогу. Вот там их ловить будет очень трудно, а про жертвы среди населения я вообще молчу.
— Они железно улетят в другое место, — поддержал гвардейца один из магов-наёмников. — Твари тупые, но не настолько, чтобы нападать на тех, кто может их убить.
— А давайте крестьян отгоним в сторонку подальше, — предложил Тиор. — Пусть твари на них набросятся, мы подбежим и добьём. Как первую.
Крестьяне после нападения первой твари больше не стояли в стороне от основной группы. Они прибежали к нам и теперь жались к гвардейцам, делая вид, что собираются помогать и при этом изрядно мешаясь. И их можно было понять — никому не хотелось оказаться следующей жертвой.
Капитан взглянул на крестьян, обдумывая предложение нашего товарища, после чего ответил:
— Это может сработать.
— По крайней мере, нам ничего не мешает попробовать, — сказал Тиор. — В любом случае других вариантов я не вижу.
— Я тоже.
Капитан и Тиор так спокойно и по-деловому обсуждали использование людей в качестве приманки для монстров, словно речь шла о какой-то ерунде. Даже мне это показалось перебором, что уж говорить о крестьянах — те напряглись, насупились и прижались друг к другу.
— Эй! Вы! — крикнул им капитан. — Отойдите в сторону! Ярдов на пятьдесят от нас. Вон к тем камням. И рассредоточьтесь, не стойте толпой!
Разумеется, никто никуда не пошёл. Крестьяне молча переглядывались между собой, и желания выступать в роли живца их лица не выражали.
— Быстро идите к тем камням! — прикрикнул на них капитан.
— Не пойдём, — сказал один из мужиков, на вид самый старший, голос у него дрожал, но он смотрел капитану прямо в глаза.
— Это приказ! — рявкнул командир гвардейцев, и лицо его перекосилось от гнева. — Вы на дежурстве, вы обязаны выполнять мои приказы! Отходите, я сказал!
— Не пойдём, — повторил крестьянин. — Мы жить хотим. Нас там сожрут, пока вы добежите.
— Это неподчинение приказу! Я вас всех под трибунал отдам!
Крестьяне молчали, но по их лицам было видно, что они никуда не пойдут. Страх перед тварями сейчас оказался сильнее страха перед трибуналом потом. Капитан побагровел, его кулаки охватило пламя.
— Или вы прямо сейчас идёте, куда я вам велел…
Договорить командир не успел — из разлома вылетела ещё одна тварь, и всё внимание переключилось на неё. Мы ударили по ней дружно, зацепили на вылете несколькими заклятиями и не дали подняться. С порванными и обожжёнными крыльями чудище упало на землю, где его довольно быстро добили. Глядя на это, те две твари, что кружили над нами, поднялись ещё выше и расширили круг.
— Они сейчас точно улетят, — произнёс Тиор.
После этих слов капитан снова повернулся к крестьянам. На ладони у него вспыхнул большой огненный шар, и он мрачно произнёс:
— Последний раз говорю — отходите! Или я вас заставлю силой!
— Бей! — крикнул молодой крестьянин, выскочивший из толпы. — Всё равно не пойдём!
— Тебе надо, ты и иди! — раздалось из толпы. — Сам будь приманкой!
Капитан со злостью швырнул огненный шар на землю перед крестьянами, те отскочили на пару метров, ненадолго разбежались, но потом опять сбились в кучку.
— Погоди! — крикнул я гвардейцу. — Не надо гнать никуда крестьян, я буду приманкой.
Ситуация уже выходила из-под контроля, но проблема была не в том, что капитан немного поджарит пару несговорчивых деревенских мужиков — лекари всех починят. Проблема была в том, что твари поднялись ещё выше, и до их отлёта действительно оставались считаные секунды. И допустить этого не хотелось. Как ни крути, а выход летающих тварей спровоцировали мы понижением уровня воды в озере, и если эти чудища улетят и сожрут где-нибудь ни в чём не повинных подданных императора, виноват буду я. А мне очень не хотелось, чтобы из-за меня кто-либо пострадал.
В академии нас научили одному простому заклятию — притяжению земли. Оно не давало сильному ветру сбить с ног, удерживало на месте при толчках и ударах. И, что сейчас было важнее всего, не позволяло никакой силе оторвать человека от земли и утащить в воздух. При помощи этого заклятия и хорошей защиты от физического урона я и собирался отыграть роль живца.
Капитан посмотрел на меня, затем на крестьян, потом снова на меня. Несколько секунд он молчал, видимо, борясь с желанием всё-таки поджарить непослушных мужиков, но потом взял себя в руки, и заклятие в его ладони погасло.
— Ладно, если у нас есть доброволец, то не будем тратить драгоценное время на уговоры саботажников, — сказал он мне, а затем повернулся к крестьянам и мрачным ледяным голосом добавил: — Но вы ответите за неподчинение. Когда всё закончится, ответите по полной. Все пойдёте под трибунал!
Крестьяне на это ничего не ответили, только ещё теснее прижались друг к другу.
А я быстро, пока твари не улетели, наложил на себя Притяжение земли и тут же почувствовал, как заклятие связывает меня с камнями под ногами незримыми нитями. Потом добавил защитное плетение на голову, шею и тело — тонкое, почти незаметное снаружи, без видимого свечения, чтобы не спугнуть тварей. Они должны были видеть во мне не охотника, а лёгкую добычу, одинокого человека, отбившегося от группы.
Закончив с подготовкой, я побежал, перепрыгивая через камни и груды щебня, стараясь не споткнуться и не упасть. Отдалившись метров на тридцать, остановился и посмотрел вверх. Твари кружили на той же высоте, что и раньше, но уже не над разломом, а сдвинувшись в ту сторону, куда я побежал. Клюнули на приманку.
Я отбежал ещё метров на двадцать и снова взглянул вверх — твари кружили уже прямо надо мной и сужали круги. Похоже, собирались атаковать. Чтобы не сбить их боевой настрой, я рванул дальше, но на всякий случай сменил направление — побежал по дуге вокруг разлома. Защитные заклятия — это, конечно, хорошо, но совсем уж отдаляться от товарищей не хотелось.
Долго так бежать мне не пришлось — меньше чем через минуту, обернувшись на ходу, я увидел, что обе твари сложили крылья и пикируют вниз, прямо на меня. Они стремительно приближались двумя тёмными силуэтами на фоне голубого неба. Я слышал свист рассекаемого воздуха, хлопанье их крыльев, видел, как они вырастают в размерах, приближаясь с каждой секундой. Я остановился и замер на месте, широко расставив ноги и упёршись в землю. И стал ждать.
Когти впились мне в плечи резко, больно и, несмотря на защитное плетение, довольно глубоко. Рывок был такой силы, что меня едва не сбило с ног, но заклятие Притяжения сработало как надо — ноги не оторвались от земли, я остался стоять. Тварь рванулась вверх, пытаясь поднять меня, крылья её бились прямо над моей головой, когти впивались всё глубже, но я не сдвинулся с места ни на сантиметр.
И тут в меня вцепилась вторая — в спину и правый бок. Теперь твари не просто пытались меня оторвать от земли, но ещё и тянули в разные стороны. Когти рвали одежду и кожу, царапали защитное плетение, пытались добраться до костей. Боль была сильная и жгучая, но защита держала, не давая когтям вспороть мне шею или грудь, и регенерация явно уже начала работать.
Хуже всего было то, что твари дёргали меня в разные стороны с такой огромной силой, что я уже начал думать о том, что защита долго не выдержит. Каждый рывок отзывался болью в рёбрах, и в конце концов там что-то хрустнуло — не знаю, одно ребро сломалось или два, но боль была такая, что аж потемнело в глазах.
Я стиснул зубы и держался: не атаковал и не отбивался, хотя очень хотелось. Но делать это было нельзя категорически: твари не должны были увидеть во мне противника, я должен был оставаться для них добычей — желанной и лёгкой. Поэтому нужно было терпеть и продержаться, пока подоспеют остальные.
И я продержался, дождался. Как подбежали мои товарищи, я не слышал — об их приближении я узнал, по огненным стрелам и ледяным кольям, что ударили в тварей. Я почувствовал жар над головой и услышал визг раненых разломных созданий. Когти разжались, и я рухнул на камни. Собирался отбежать в сторону, а вместо этого упал. Это было удивительно, но сил у меня не осталось. Видимо, защита и Притяжение земли вытянули из меня намного больше энергии, чем я думал.
У меня даже не было сил включиться в бой. Да и желания, если честно, не было тоже. Возможно, в другой ситуации — если бы я дрался с тварями один, я мобилизовал бы какие-то скрытые резервы, но сейчас я мог себе позволить просто лежать на земле и смотреть, как мои товарищи расправляются с чудищами. Эдакое кино с полноценным погружением.
Почти сразу же рядом со мной упала одна из тварей, крылья её ещё дёргались в агонии, но Тиор довольно быстро добил её огненным шаром в голову. Вторую добивали чуть в стороне, и с ней тоже управились быстро. Контрольный удар ледяным клинком в шею нанёс сам капитан.
Я приподнялся на локте, затем сел. Посмотрел на разлом — там оставшиеся гвардейцы и наёмники как раз встречали дружным залпом различных заклятий очередного разломного монстра. Сработали слаженно — сбили, не дав набрать высоту.
— Ты как, Ари? — раздался справа голос Эрлонта.
Я повернулся и увидел брата. Он подошёл и сел рядом со мной.
— Нормально, — ответил я. — Это был интересный опыт. Но повторять его мне не хочется.
Брат усмехнулся. Некоторое время мы с ним ещё посидели, а потом, когда я понял, что силы немного восстановились, и уже собирался вставать, чтобы идти к разлому, к нам подошёл помощник лекаря.
— Помощь нужна? — спросил он у меня.
Я прислушался к своему телу. Рёбра болели — два или три точно были сломаны, каждый вдох отзывался острой болью в груди. Плечи, правый бок и спина были покрыты ранами от когтей. Довольно глубокими — это было видно по тому, насколько сильно пропиталась кровью разорванная одежда. Но регенерация уже работала, я чувствовал это по характерному зуду в ранах, по тому, как постепенно утихала боль. Через час-другой от ран не останется и следа, а рёбра срастутся.
— Нет, — ответил я, вставая и морщась от боли в груди. — Царапины. Ничего серьёзного.
Помощник лекаря посмотрел на меня с явным сомнением, но настаивать не стал и ушёл. А мы с Эрлонтом отправились к разлому.
В течение получаса из багрового сияния появилось ещё штук пять или шесть тварей, но всех их мы перехватили на вылете, не давая набрать высоту. Прежних ошибок мы больше не повторяли — били дружно, сразу и всеми имеющимися силами. Ни одна тварь не успела подняться до безопасной зоны, и, к моей радости, на живца ловить больше никого не пришлось.
Когда пауза после вылета очередной твари затянулась на четверть часа, капитан произнёс:
— Видимо, вторая волна закончилась.
— Похоже на то, — согласился с гвардейцем Тиор. — Но как-то это странно всё. Никогда не видел, чтобы пешие и крылатые твари появлялись из одного разлома. Всегда было либо одно, либо другое: или по «дороге» выходят, или вылетают.
— Я тоже такого не видел, — сказал капитан. — И даже не слышал о таком.
— Такое ощущение, — добавил Эрлонт, присоединяясь к разговору, — будто кто-то с той стороны разлома увидел, что «дороги» нет, что её не получается построить, и решил выпустить летающих тварей вместо пеших.
— Кто их мог выпустить? — спросил Ластор нахмурившись. — Разве они не сами в разломе возникают? Я всегда думал, это стихийный процесс, никем не управляемый.
— А никто толком не знает, — сказал капитан. — Природа разломов до сих пор не изучена как следует. Может, и сами возникают. А может, там, по ту сторону, есть кто-то или что-то, что ими управляет и имеет возможность сознательно переключить разлом на другой тип тварей. Версий много.
— Только доказательств ни у одной нет, — усмехнулся маг-наёмник, слушавший этот разговор.
— Нет, — согласился гвардеец, после чего немного помолчал и добавил: — Но я уверен на сто процентов, что тварь высшего порядка сегодня тоже будет летающая. Поэтому не расслабляемся, далеко от разлома не отходим. Сохраняем полную боевую готовность и ждём.
Мы опять расположились вокруг разлома, самые уставшие присели на камни. Все использовали передышку, чтобы перевести дух и по максимуму восстановить силы. Но при этом никто не расслаблялся по-настоящему, все понимали: тварь высшего порядка может вылететь в любой момент, потому что разлом продолжал активно пульсировать, набирая энергию для очередного выброса.
Прошло ещё полчаса, однако тварь не появлялась. Зато прибежал мальчишка лет десяти, запыхавшийся и перепуганный — один из тех детей, что спустились с замка незадолго до падения.
— Господин! — закричал он ещё издалека и принялся размахивать руками. — Господин! Баронесса выбралась!
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    — Баронесса выбралась! — повторил мальчишка, подбежав ко мне.
— Что значит «выбралась»? — спросил я.
— Из кокона выбралась!
— А как же наши ребята? Те, что её охраняли?
— Она одного разорвала, почти пополам, очень страшно было, — протараторил мальчишка, задыхаясь и глотая слова.
— А второй? — уточнил я.
— Когда я убегал, второй ещё с ней дрался, но баронесса очень сильная.
То, что Беарита Бильдорн сильная, я знал и без мальчишки и прекрасно понимал, что оба наших товарища, оставшихся её охранять, уже погибли. Единственное, чего я не мог понять: как она выбралась из кокона? Даже если предположить, что баронесса как-то собрала силы и смогла разорвать его, куда смотрели ребята? Как они позволили ей выбраться? Вот это было непонятно.
— Ей кто-то помог? — спросил я у мальчишки.
— Не знаю, господин, — ответил тот. — Мы не видели, мы все смотрели, как вы здесь тварей убиваете.
Задавать вопросы было бесполезно, да и какая разница, по большому счёту, как баронесса выбралась? Она выбралась — это главное. И явно освободила всех остальных пленников.
— Берите людей и бегите разбираться, — сказал капитан, слушавший наш разговор. — Мы здесь как-нибудь сами справимся.
— Спасибо, — ответил я. — Но мне хватит двоих, остальные останутся с вами. Я более чем уверен, что баронесса на холме не задержалась, и драться нам не придётся. А вот лекарь понадобится.
Последнюю фразу я адресовал старшему лекарю, который стоял неподалёку.
— Я отправлю с вами одного помощника, — сказал старик, подав помощнику знак рукой. — Но это очень странно. Госпожа Беарита ведь почти помирала. Сил у неё совсем не оставалось, я же видел. Как она могла из кокона выбраться да ещё и людей покалечить?
— Скоро узнаем, — ответил я.
Помощник лекаря тем временем подхватил свою сумку и подбежал ко мне. Я попросил Тиора и Ластора, чтобы те выдвинулись с нами, и мы вчетвером побежали к холму.
Добежали быстро. Когда поднялись на холм, там царила суматоха: обычные люди в массе своей были непривычны к поединкам боевых магов, подобные кровавые зрелища простой люд сильно пугали. Поэтому нападение баронессы на наших парней и её бой с ними произвёл на прислугу сильнейшее впечатление. Увидев меня, они сразу же замахали руками и принялись показывать куда-то в сторону.
Мы, не спрашивая ничего и не уточняя, сразу же рванули туда, куда показывали, и обнаружили за кустами жимолости наших ребят — изуродованных, окровавленных, но, похоже, ещё живых. Они оба лежали без движения. Милроб — молодой наёмник, маг воздуха был без сознания, Дайкл — более опытный боец примерно сорока лет был в сознании, но лежал с закрытыми глазами, тихонько постанывал и зажимал живот руками.
У Милроба была вывернута под неестественным углом правая рука и разодрана грудь. Рана на ней была жуткая: плоть разорвана до рёбер, кое-где сквозь кровь белели кости. У Дайкла на животе тоже была рваная рана, но не такая глубокая, как у его товарища.
Помощник лекаря подскочил к раненым, быстро осмотрел их и принялся за работу. Начал с Милроба. Сам факт, что он за него взялся, уже был хорошим знаком — парень всё ещё был жив. Лекарь наложил на каждого раненого заклятия, останавливающие кровотечение и уменьшающие боль, потом достал из сумки склянку с каким-то зельем и влил каждому в рот по несколько капель. Дайкл после этого закашлялся, поморщился и открыл глаза. Увидел меня, удивился и улыбнулся — понял, что жизнь его теперь вне опасности.
— За этих двоих можете не переживать, — сказал помощник лекаря, пряча склянку с зельем в сумку. — Выглядят их раны жутко, но внутренние органы не задеты, позвоночник цел. Они без проблем дождутся окончания дежурства, а потом старший их полностью восстановит.
Пока молодой лекарь возился с ранеными и рассказывал мне об их состоянии, Тиор и Ластор оббежали весь холм и подошли к нам.
— Баронессы нигде нет, — сказал бывший гвардеец. — Но этого и следовало ожидать. Пленные всё так же лежат в коконах, но их явно было больше.
— Что здесь произошло? Как баронесса смогла освободиться? — спросил я Дайкла.
Тот тяжело вздохнул, поморщился и прохрипел:
— Я даже и не понял толком. Она лежала в коконе, совсем дохлая на вид. Глаза закрыты, не шевелится, не дышит даже. Мы рядом сидели на камнях, болтали о всякой ерунде. И вдруг кокон лопнул изнутри, просто разлетелся на куски, а она…
Дайкл закашлялся, сплюнул кровью, выдержал небольшую паузу и продолжил:
— Мы даже руки поднять не успели. Она просто ударила один раз, и мы отлетели на несколько ярдов.
— Баронесса и в этот раз использовала симбиотическую броню? — поинтересовался я.
— Нет, — ответил Дайкл. — Она вообще защиту не ставила. Совершенно голая была. И сразу начала бить нас какими-то странными заклятиями. Мы их даже и не видели, они просто разрывали нас изнутри. Мне хотя бы удалось щит и укрепление тела поставить, а Милроба сразу разорвало. Я ещё и атаковать пытался эту жуткую бабу, думал, что у неё не хватит сил на долгий бой, но куда там — её как будто лучшие лекари восстановили после выхода из кокона.
— Быстрая регенерация, — заметил лекарь. — У магов восьмого уровня и выше это вполне обычное явление.
— Вот так вот за минуту после выхода их кокона? — спросил я. — Ты помнишь, в каком состоянии она была?
— Вообще-то, да, для таких ранений слишком быстро она восстановилась, — согласился лекарь. — Возможно, у неё какой-то амулет был сильный.
— Не было у неё никакого амулета, — сказал я. — На ней вообще ничего не было после того, как броня сошла. Я это хорошо помню.
— Ничего не было, а сила откуда-то появилась, — прохрипел Дайкл. — Она меня с двух ударов свалила.
— Повезло, что не добила, — заметил я.
— Она хотела, но что-то ей помешало. Она бросила нас с Милробом и ушла.
— Если бы она хотела вас убить, ей бы ничего не помешало. Просто не захотела по какой-то причине. Повезло вам. Ладно, ложись на травку и жди старшего лекаря.
Оставив раненых, я отправился к прислуге, которая толпилась неподалёку и с интересом наблюдала за происходящим. Несколько человек покинули холм сразу же после падения замка и отхода воды в овраг, но большая часть прислуги осталась. То ли эти люди боялись уходить, пока всех тварей не перебили, то ли им просто некуда было идти.
— Куда ушла баронесса? — спросил я, подойдя к ним.
— Туда, господин! — ответила мне одна из бывших служанок Бильдорна и протянула руку в западном направлении.
— Одна?
— Нет. Троих достала из коконов и с ними ушла.
— А перед этим у Тойры забрала платье, плащ и сапоги! — с возмущением произнесла вторая служанка.
— А кого именно она достала из коконов, заметили?
— Нет, господин, — ответила первая. — Мы не посмели близко подойти, а издалека было не разглядеть. Но один из них сильно хромал.
Женщина очень хотела быть полезной, но, к сожалению, хромота не та примета, по которой можно опознать пленного — после боя хромал каждый третий. Впрочем, какая разница, с кем ушла баронесса? Кто бы это ни был, по сравнению с потерей Беариты Бильдорн, потеря этих троих меня огорчала уже не сильно.
— Всего троих освободила, — задумчиво произнёс Тиор, слушавший наш разговор. — Значит, действительно, торопилась.
— Значит, остальные ей были не нужны, — сказал я. — Там дело одной минуты для мага её уровня — снять коконы.
— Но если бы она их освободила, эти люди могли ударить нам в спину, пока мы занимались тварями.
— Эти люди сразу убежали бы отсюда, — подключился к нашему разговору Ластор. — Зачем им бить нам в спину? Чтобы снова попасть в коконы? Ради чего рисковать жизнью? Баронесса это прекрасно понимает, поэтому освободила лишь тех, кто ей для чего-то нужен.
— Именно! — поддержал я бывшего гвардейца. — Баронесса не паниковала, не злилась и не пыталась отомстить. Она просто делала то, что ей было необходимо. И ни одного лишнего действия. Могла освободить тех, кто шёл с ней в атаку, но не стала; могла убить Милроба и Дайкла, но не убила. Ей просто плевать на них всех. Они, по её мнению, не стоят того, чтобы тратить на них время и силы, несмотря на то что у неё было и то и другое.
— Страшная женщина, — произнёс Тиор.
— Не то слово, — поддержал товарища Ластор.
Я был с ними согласен, и уже сто раз пожалел, что не надел блокирующий ошейник на раненую баронессу. Но кто ж знал, что она выкарабкается? Лекарь сказал, что Беарита помирает и что сил у неё почти не осталось. А оно вон как вышло. Впрочем, что случилось, то случилось, у меня сам Бильдорн оставался на свободе, так что особо переживать о том, что сбежала его жена, не стоило. У меня оставался их придурочный сынок и другие свидетели беспредела барона. Этого должно было хватить.
— А вы чего ждёте? — спросил я у прислуги, отвлекаясь от мыслей о баронессе. — Чего никуда не уходите?
Народ замялся, люди переглядываясь между собой и молчали.
— Некуда, господин, — ответил наконец пожилой мужик в одежде лакея. — Многие из нас не один год в замке служили. Многие не местные. А теперь замка нет, хозяев нет, идти нам некуда.
И они все уставились на меня, словно я должен был теперь решать их проблему. Какая-то логика в этом была: это я лишил их крова и работы, но взамен мне им дать было нечего. Впрочем… Я собирался отстраивать имение, планировал расширять семейное дело после возвращения воды, да и в целом нужно было развиваться. А для развития нужны не только средства, которые мы собирались изъять у Бильдорна, но и люди. Так что очень даже удачно они все не разошлись, а остались на холме.
— Приходите вечером к имению Оливаров, — обратился я к бывшим слугам барона. — Найду я вам работу и с жильём что-нибудь придумаем. Не пропадёте.
— Спасибо, господин!
— Да хранит тебя небо, господин!
— Мы придём, господин!
Мужчины и женщины наперебой принялись меня благодарить и заверять, что я не пожалею, если возьму их к себе работать. Неизвестно, как долго бы это продолжалось, если бы мальчишки, наблюдавшие за разломом, вдруг не заверещали все разом и не принялись указывать руками в сторону развалин. Я подошёл к ним и взглянул вниз. И увидел бой.
Тварь высшего порядка кружила над разломом. Огромная — размах крыльев метров шесть или даже семь, с вытянутым мощным телом, длинной, узкой мордой и крыльями с тонкими перепонками; почти полностью чёрная — лишь на сгибах крыльев и на брюхе проступал тёмно-багровый отлив. И тварь не просто летала над разломом и руинами — она охотилась на моих товарищей и гвардейцев. С каждым взмахом крыльев с них срывались полосы искажённого воздуха — что-то вроде режущих воздушных заклятий. Они секли по людям внизу, кромсая всё, что попадалось на пути.
Люди отвечали: огненные стрелы и ледяные копья взмывали вверх, вспышки боевых заклятий то и дело озаряли руины. Однако чудище, несмотря на огромные размеры, было быстрым и увёртливым. Оно ныряло, уходило в сторону и тут же било снова. Я видел, как один из бойцов упал и больше не поднялся. Видел, как кто-то едва успел отпрыгнуть от очередного воздушного лезвия. Разобрать на таком расстоянии, кто именно упал, а кто отпрыгнул, было невозможно — для меня бой состоял в основном из мелькания фигур, вспышек магии и метаний чёрного силуэта твари, снова и снова пикирующей на людей.
Я понимал, что пока доберусь до разлома, бой, скорее всего, закончится, но стоять на холме руки в боки и наблюдать, как дерутся мои товарищи, было неправильно. Тиор и Ластор придерживались такого же мнения, и мы, не сговариваясь, рванули вниз.
Когда мы добежали до места боя — запыхавшиеся, с готовыми заклятиями на ладонях, всё уже заканчивалось. Тварь висела низко, едва держась в воздухе: одно крыло обожжено, второе пробито насквозь. Она ещё огрызалась, ещё выпускала в наших ребят свои воздушные лезвия, но силы её покидали, а мощь заклятий слабела. Зато в неё летело со всех сторон.
Капитан изловчился, подбежал так, что оказался прямо под тварью, и ударил ей в грудь огненным копьём, кто-то из гвардейцев перебил воздушным клином и без того повреждённое правое крыло, и чудище, протяжно взвыв, завалилась на камни. Один из наёмников тут же подскочил к твари и всадил ей в шею светящийся от активированных рун меч. По самую рукоять. Чудище дёрнулось и затихло. В этот раз мне вмешиваться не пришлось. И надо сказать, я от этого нисколечко не расстроился.
Бойцы приходили в себя после боя: кто-то присел на камни, кто-то лёг на землю, кто-то стоял и тяжело дышал. Лекари уже возились с ранеными. Ко мне подошёл капитан и, вытирая рукавом пот со лба, произнёс:
— Повезло. Даже высшая тварь сегодня не особо сильной оказалась. Магией владела, но не сказать чтобы очень мощной. Бывают летающие намного опаснее этой.
— Не знаю, какие ещё бывают летающие, — признался я. — Мне до сегодняшнего дня они не встречались. Но те две пешие высшие твари, с которыми я имел неудовольствие столкнуться раньше, были намного сильнее этой. Просто на порядок.
— Что за твари?
— Краснокожий и каменный медведь.
— Медведя не встречал, а краснокожий — это просто ужас, — капитан аж поморщился. — Где вас угораздило с ним встретиться?
— Да вот здесь, — ответил я. — Из этого самого разлома он и вылез. Но поверьте, по сравнению с медведем краснокожий — ерунда.
— А разлом, похоже, затухает, — прервал наш разговор подошедший Ластор.
Мы с капитаном одновременно повернулись к разлому. Тот действительно менялся: багровое сияние тускнело, пульсация замедлялась, края начинали расплываться и терять чёткость.
— Похоже, на сегодня всё, — сказал капитан с явным облегчением в голосе, после чего он развернулся и громко, усилив голос заклятием, объявил: — Активная фаза разлома закончена! Крестьяне могут быть свободны. Остальные идут проверять завалы. Мы должны тщательно осмотреть каждый ярд и убедиться, что никого из первой волны тварей не осталось. Если кто-то из них выжил под обломками, мы должны их найти и добить. Это приказ! Дежурство ещё не закончено!
Капитан замолчал, потом немного подумал и добавил:
— Полчаса на отдых!
После этих слов со всех сторон раздались вздохи облегчения. Это для простого человека полчаса не отдых, а для мага, владеющего различными техниками восстановления сил — очень даже. Гвардейца, наёмники и наши парни разбрелись по округе в поисках удобных мест, где можно было бы присесть или прилечь, а вот крестьяне как стояли толпой чуть в стороне, так и остались стоять. Несмотря на то, что их отпустили, мужики никуда уходить не спешили — стояли нахмурившись и перешёптывались.
— А вы чего стоите? Тоже хотите развалины прочёсывать в поисках тварей? — прикрикнул на них капитан. — Идите уже, не буду я на вас рапорт писать и под трибунал отдавать. Господину Оливару спасибо скажите.
Крестьяне тут же заулыбались, поблагодарили меня и быстро разбежались.
— Что вы потом собираетесь делать, после того, как закончите с проверкой? — спросил я у капитана.
— Гвардейцы прикомандированы к разлому, — ответил тот. — Мы должны следить за ним в любом случае. Этот сейчас исчезнет в течение часа или около того, но новый может появиться в любой момент.
— Так уж и в любой?
— Плюс-минус несколько дней. Но мы не имеем права покидать это место. Неважно, парит замок над озером или лежит в руинах, разлом — место нашей службы. До тех пор, пока мы не получим приказ о переводе, мы должны находиться здесь. Я сегодня отправлю гонца в столицу с подробным описанием ситуации, потом мы разобьём палатки прямо здесь, на бывшем берегу бывшего озера, и будем ждать указаний. Лекари тоже останутся — они как и мы на службе. И я надеюсь, господин Оливар, вы понимаете, что по-другому мы поступить не можем.
— Понимаю, — ответил я. — И с уважением отношусь к вашему решению. Что же касается меня, то замок я у барона забрал, хоть и в разрушенном виде, и по Законам Чести он теперь мой. Все эти руины принадлежат мне, как и земля вокруг них. Но я не против того, чтобы гвардейцы остались на моей земле и продолжили нести службу. И я постараюсь вам помочь всем, чем смогу.
— Благодарю.
— Это я вас благодарю, капитан, за то, что не стали мешать мне и дали выполнить мой долг дворянина.
Пока мы с командиром гвардейцев любезничали, к нам подошёл Фил — уже не в облике каменного голема, а в нормальном человеческом виде.
— Какие новости? — спросил он, оглядывая затухающий разлом и туши убитых тварей.
— И хорошие, и плохие, — ответил я. — С тварями разобрались, всех перебили. Баронесса сбежала.
— Хороших новостей я тут не вижу, — возразил Фил. — И плохих тоже. Про тварей — это нейтральная новость, ничего особенного.
— Но про баронессу-то плохая.
— Про баронессу не плохая, а очень плохая.
Капитан, воспользовавшись появлением Фила, откланялся и отправился давать указания своим людям. Когда он отошёл достаточно далеко, я сказал кроноту:
— Зажрались вы, батенька, если новость о том, что всех тварей уничтожили, для вас нейтральная.
— Всё относительно, — ответил Фил, и на его лице появилась довольная ухмылка. — Пока вы здесь тварей гоняли, я нашёл сокровищницу барона: все его запасы денег, золота, драгоценностей и ценных артефактов. Вот это хорошая новость. А если учесть, сколько там всего, даже не хорошая, а отличная. И на фоне этой новости всё остальное — мелочь и суета.
Новость действительно была отличная, спорить с этим было бы глупо. Фил выдержал паузу, дав мне сполна осознать тот факт, что мы теперь богаты, после чего добавил уже серьёзно, без улыбок:
— Надо расставить посты на развалинах и на входе в сокровищницу, чтобы никто чужой не совался и не начал растаскивать добро. Я, конечно, запечатал там всё, как мог, но люди не помешают. И надо поскорее перевезти всё в имение — все ценности, до последней монеты. Ты можешь хоть сто раз считать себя по Законам Чести хозяином разрушенного замка, но формально, по имперскому закону, эти руины пока принадлежат Бильдорну. И если барон явится сюда с представителями Службы имперской безопасности и потребует вернуть его собственность, нам придётся отсюда уйти. Значит, до этого момента надо вывезти отсюда всё, что имеет хоть какую-то ценность.
— Сомневаюсь, что Бильдорн рискнёт жаловаться властям, учитывая все его грешки, — сказал я. — Но вывезти всё надо, тут ты прав. И чем быстрее, тем лучше.
— Обидно, что этот гад сумел сбежать, — с досадой произнёс Фил. — Если бы мы его убили, всё было бы проще. Не пришлось бы думать о том, что он может куда-то пожаловаться или как-то нам навредить.
— Обидно, — согласился я. — Но лучше было бы не убить, а поймать и отдать под суд. Мёртвый барон — это просто мёртвый барон, а осуждённый барон — это признание нашей правоты на официальном уровне. Впрочем, хоть он и сбежал, и баронесса тоже, они потеряли всё: замок, людей, репутацию, средства. Мы ослабили Бильдорна по полной программе. А у нас, наоборот — появились средства для дальнейшей борьбы. Это очень важно. Ты можешь быть хоть тысячу раз прав, но суд — дело не дешёвое. Очень хорошо, что у нас теперь есть деньги.
— Не просто деньги, а очень-очень большие деньги, — поправил меня Фил, и улыбка снова появилась на его лице. — Неприлично большие. Такие, что мы теперь можем немного выдохнуть.
— Выдыхать рано, — возразил я. — Надо побыстрее доводить дело до суда и ставить в нём жирную точку. А уже потом будем выдыхать.


    Глава 4

    Домой мы вернулись уже после обеда. И то не все: только я, Эрлонт, Фил и двое ребят. Остальные пока оставались у развалин: добивали тварей из первой партии и заодно присматривали за входом в сокровищницу, чтобы мимо проходящие наёмники не поддались искушению чего-нибудь оттуда стащить.
У ворот имения дежурил один из наших неодарённых — сидел на перевёрнутой бочке и грыз яблоко. При виде нас он поднялся, вытер руки о штаны и улыбнулся: понял по нашим довольным лицам, что всё прошло хорошо.
— Как вы тут? — спросил я, спешившись.
— Тихо, без происшествий, — ответил дежурный. — Господин Торлин часов в семь утра уехал в Трогбел. А почти сразу после него приехала госпожа Зортемис.
— Она сейчас здесь?
— Да.
Ребята повели лошадей в конюшню, Эрлонт остался с дежурным, чтобы рассказать тому, как мы роняли замок барона, а мы с Филом пошли через двор к дому. Хотя слово «двор» после налёта наёмников Бильдорна сохраняло скорее условное значение: повсюду воронки от боевых заклятий, обгорелые пятна на камне, стены дома обожжены и разрушены, окна почти все выбиты. По большому счёту двор наш выглядел не сильно лучше, чем то, что осталось от замка барона.
Но если ещё вчера все эти разрушения наводили на меня тоску, то теперь я смотрел на это иначе. Теперь у нас были средства, чтобы это всё восстановить. И не просто восстановить, а сделать лучше, чем было.
Не успели мы толком отойти от ворот, как из дома выбежала Лира. Как узнала о нашем прибытии — неизвестно. Она пулей промчалась по двору и повисла у меня на шее. Поцеловала, прижалась, потом отстранилась, оглядела с ног до головы, снова поцеловала — страстно, не обращая внимания на то, что рядом стоит Фил. Потом снова отстранилась и спросила:
— Как всё прошло? Все живы?
— Все, — ответил я. — И прошло всё замечательно. Замок в виде руин лежит на дне бывшего озера.
— Это хорошо, — Лира облегчённо выдохнула и снова прижалась ко мне, уткнувшись лбом мне в плечо. — Я так переживала, Ари, ты не представляешь. Так боялась, что с тобой что-нибудь случится.
— Бильдорн, конечно, тоже та ещё тварь, но после краснокожего и каменного медведя мне уже никто не страшен, — отшутился я.
Лира чуть отстранилась, подняла голову и посмотрела мне в глаза. Ей явно хотелось поспорить, но она себя сдержала и сказала:
— Раз уж о тварях заговорили, что там с разломом?
— Замок упал прямо на разлом, — ответил я. — Перед самым выходом тварей. Всё получилось просто идеально по времени.
— Идеально было бы, если бы разломные твари сожрали Бильдорна, — проворчал Фил.
— А что с бароном? — спросила Лира.
— Старый упырь сбежал, — сказал я с сожалением, которое даже и не пытался скрыть. — Но мы его всё равно рано или поздно поймаем и отдадим под суд.
— Под суд — это, конечно, здорово, но лучше бы его твари сожрали.
— Лира, ты юрист! — воскликнул я, искренне удивившись. — Ты должна быть на стороне правовых методов.
— Я на стороне правовых, но если бы твари сожрали Бильдорна, я бы не расстроилась.
— Да хватит уже о нём. Ты лучше скажи, чего так рано сюда приехала?
— Места себе не находила, переживала, — призналась Лира. — Хотела даже к замку барона ехать. Но сдержалась, раз уж слово дала. Решила ждать здесь, чтобы первой увидеть, когда ты вернёшься.
— Но мне сказали, что ты здесь чуть ли не с семи утра.
— Заодно помогала ребятам охранять дом. Хотелось быть хоть в чём-то полезной, раз уж ты меня не взял к замку, — Лира произнесла это с наигранной обидой, но я почувствовал, что не такая уж она и наигранная.
Пришлось снова объяснять свою позицию.
— Без особой нужды рисковать жизнью я своей девушке не позволю, — уверенно произнёс я. — Слишком ты мне дорога, чтобы потерять тебя на пустом месте.
— У разломов ты так не думал.
— У разломов я не думал, что ты станешь моей девушкой, — парировал я и поцеловал Лиру.
— Ладно, ребята, вы тут целуйтесь, а я пойду повозки собирать, — сказал Фил. — Чую, нам рейса три придётся сегодня сделать, если не больше, чтобы всё вывезти.
Кронот ушёл. Я потянулся к Лире, чтобы снова её поцеловать, но она увернулась, упёрлась ладонью мне в грудь и сказала:
— Это успеется. Расскажи-ка мне подробно, как всё прошло. Бильдорн хоть пытался свой замок защитить?
— Он пытался фокусы показывать, — ответил я.
— Какие ещё фокусы?
— Красивые. Мгновенное исчезновение под аудиовизуальные спецэффекты.
Ужинать герцог Равнэла предпочитал в малой столовой. Парадный обеденный зал с его тяжёлыми канделябрами, длинным столом на сорок персон и портретами предков во всю стену годился для приёмов и торжественных обедов, но для одиночной трапезы был слишком холоден и мрачен. Малая столовая располагалась в жилом крыле замка, окнами на внутренний сад, и вмещала лишь один стол на шестерых, камин, пару книжных шкафов и старое, невероятно удобное кресло, в котором Илтон Форлиан любил сидеть после ужина с бокалом вина.
Сегодня на столе стояло всё, что герцог любил и обычно заказывал для спокойного вечера: густая похлёбка из белых грибов, запечённая оленина с луковым соусом, свежий хлеб и кувшин тёмного бральморского вина. Герцог отломил кусок хлеба, макнул его в похлёбку, поднёс ко рту и… в этот момент в дверь постучали.
— Ваше Сиятельство, — произнёс дворецкий, приоткрыв дверь ровно настолько, чтобы просунуть голову. — К вам барон Бильдорн. Просит аудиенции. Говорит, что очень срочно и невероятно важно.
Форлиан замер с куском хлеба в руке. Нахмурился, вздохнул, положил хлеб на край тарелки и с нескрываемым раздражением произнёс:
— Срочно… У Бильдорна всё всегда срочно. Пусть подождёт. Я ужинаю.
Дворецкий кивнул и исчез, но дверь не закрыл — он уже хорошо изучил своего господина. Герцог взял бокал с вином, сделал большой глоток, посмотрел на похлёбку и на оленину и понял, что аппетит пропал. Нехорошее предчувствие росло в груди. Бильдорн редко приезжал без предупреждения, а если приезжал, то, как правило, с плохими новостями.
— Хорошо, позови его! — громко, чтобы услышал дворецкий в коридоре, произнёс герцог. — Пусть войдёт.
Барон появился через пару минут, и уже своим видом дал понять герцогу, что разговор предстоит непростой. На Бильдорне была грязная, помятая одежда, а его волосы, обычно аккуратно зачёсанные назад, торчали в разные стороны. Форлиан поставил бокал на стол и уставился на родственника. А тот стоял, опустив руки, и смотрел на герцога.
— Зачем ты пришёл, Тирмас? — спросил Форлиан. — Чтобы на меня посмотреть? Или себя показать? Если второе, то стоило одеться поприличнее.
Бильдорн скривился, словно от зубной боли, а потом с огромным трудом, выдавил из себя четыре слова:
— Оливар уронил мой замок.
Первое время герцог даже не понял, о чём речь, а когда понял, не смог принять услышанное и сказал:
— Повтори.
— Оливар уронил мой замок.
— Что значит, уронил?
— Замок упал.
— Но как?
— Оливар осушил озеро, увеличил таким образом нагрузку на кристалл, а тому не хватило подпитки. В итоге кристалл перегрелся и рассыпался, руны тоже, а замок рухнул.
— Но как, Тирмас?
— Я же уже сказал: Оливар осушил озеро…
— Хватить мне это повторять! — перебил барона герцог. — Я понял, как упал твой замок. Меня интересует, как ты это допустил?
Бильдорн принялся объяснять. Он рассказывал сбивчиво, перескакивая с одного на другое, путая последовательность событий, возвращаясь, уточняя детали, которые герцог не спрашивал, и пропуская те, что были важны. Но общая картина складывалась: Оливар привёл к замку людей, осушил озеро, кристалл лишился подпитки, замок упал.
— Прямо на разлом, — тяжело вздохнув, закончил свой рассказ барон.
— На разлом? — переспросил герцог, понимая, что всё намного хуже, чем ему казалось до этого.
— На разлом, — подтвердил Бильдорн.
— А твари?
— Вышли.
— Их кто-нибудь ловит?
— Не знаю.
Форлиан провёл ладонью по лицу и надолго замолчал. На замок барона и на самого Бильдорна герцогу, по большому счёту, было глубоко наплевать, хоть они и были родственниками. Ну лишился барон дома — его проблемы. Но парящий замок, рухнувший на разлом во время выхода тварей — это уже совсем другое дело. Это происшествие имперского масштаба. Об этом узнают в столице, и столица пришлёт людей разбираться.
Служба имперской безопасности будет выяснять, как и почему обычный обедневший дворянин решился пойти войной на барона. Начнут копать и раскопают. Всё раскопают. Жалобы крестьян и даже дворян, которые герцог складывал в ящик стола не читая. Нарушения на дежурствах, куда Бильдорн сгонял людей без нормального оружия. Утроенное за несколько месяцев через шантаж и запугивание число крепостных. Всё это лежало на поверхности, и любой толковый чиновник имперской канцелярии докопался бы до правды за неделю.
А Бильдорн и без того уже был на заметке. После недавнего визита столичного проверяющего сменили гарнизон при разломе барона. Перевели на другое место прежнего капитана, назначили нового, пригрозили барону, чтобы не нарушал, но дальше этого дело не пошло. Герцог после того случая велел Бильдорну угомониться и не нарушать законов. Хотя бы какое-то время. Барон обещал, клялся. И вот — пожалуйста. Его замок лежит на разломе.
Герцог молчал. Молчал долго, неподвижно глядя на родственника, не проявляя каких-либо эмоций. А Бильдорн стоял напротив стола — бледный, грязный и жалкий. Он ждал хоть какой-то реакции. Ждал и понимал: чем дольше длится молчание, тем жёстче будет ответ.
Первым признаком того, что молчание закончится совсем плохо, стали руки герцога: пальцы Форлиана, лежавшие на скатерти, начали менять цвет. Кожа на костяшках потемнела, уплотнилась, пошла трещинами, и в этих трещинах проступило тусклое багровое свечение. Оно поползло вверх по запястьям, по предплечьям, скрытым рукавами камзола, и воздух вокруг герцога задрожал, загустел, наполнился сухим электрическим треском. Посуда на столе тихо зазвенела, вино в бокале пошло мелкой рябью.
Бильдорн инстинктивно отступил на полшага. А герцог поднял обе руки и обрушил их на стол. Удар был такой силы, что дубовые доски столешницы толщиной в три пальца лопнули, как сухие щепки, и во все стороны полетели осколки дерева, фарфора и стекла. Тарелки, бокалы, кувшин с вином, блюда с олениной и хлеб — всё это разнеслось по комнате вместе с волной магической энергии, которая ударила от стола расходящимся кругом.
Ножки подломились, и остатки стола рухнули на пол. Осколки фарфора застучали по мраморному полу, растеклась похлёбка из белых грибов. Барон отошёл ещё на пару шагов и закрылся руками.
— Идиот! — заорал герцог, вставая. — Тупой, алчный, безмозглый идиот!
Форлиан шагнул вперёд, к тому месту, где несколько секунд назад стоял стол, и от его тела хлынула вторая волна — не направленная, не контролируемая, просто выброс сырой магической энергии. Посуда и книги на полках затряслись, одно из оконных стёкол покрылось паутиной трещин. Со стены сорвалась небольшая картина в позолоченной раме и разбилась об пол. Канделябр с каминной полки упал на пол, свечи покатились по мрамору.
— Тысячу раз уже пожалел, что породнился с тобой! С тупым, жадным бараном! — кричал герцог. — С самым тупым и жадным бараном во всей Империи! Миллион раз пожалел!
Бильдорн стоял, вжав голову в плечи, бледный и испуганный. Руки он так и не опустил — держал перед собой, закрывая лицо от того, что могло прилететь в следующую секунду. А герцог никак не мог остановиться. Ярость, которую он сдерживал всё время, пока барон рассказывал, прорывалась наружу и требовала выхода. Магическая энергия рвалась из него бесконтрольно: третья волна ударила в стену слева и вышибла из неё куски штукатурки, четвёртая — разнесла камин. С потолка посыпалась побелка.
Но в итоге Форлиан всё же смог успокоиться. Он стоял посреди разгрома и тяжело дышал. Однако руки его всё ещё были охвачены тёмно-багровым свечением. Он смотрел на барона и боролся с невероятно сильным искушением ударить по нему. Не по стене, не по мебели, а по самому Бильдорну. Один удар. Один хороший удар — и никаких проблем. Никакого идиота-родственника, никаких жалоб, никаких разбирательств с канцелярией из-за чужих грехов.
Но герцог сдержался. Свечение на руках начало гаснуть, сначала медленно, потом быстрее. Форлиан шумно выдохнул и оглядел комнату. Стол уничтожен. Посуда уничтожена. Ужин размазан по полу. Стены повреждены, камин разломан. И среди всего этого бардака целым осталось лишь любимое кресло герцога. Форлиан опустился в него и развёл руками.
— Как? — спросил герцог уже тише, но голос его всё равно ещё дрожал от еле сдерживаемой злости. — Объясни мне, Тирмас, как обнищавший дворянин, у которого нет ни денег, ни армии, ни связей, умудрился уронить твой замок? Куда смотрел ты сам? Куда смотрели твои маги и твои люди?
Бильдорн медленно опустил руки. Лицо его было белее мела, и губы подрагивали.
— Оливар привёл целую армию, — ответил барон, стараясь говорить, как можно спокойнее, чтобы не спровоцировать новый взрыв гнева герцога. — И на его сторону встали гвардейцы.
— Какие гвардейцы? — уточнил герцог. — Гарнизон, приставленный к разлому?
— Да, мой господин. Они приняли сторону Оливара.
— Но ведь это измена.
— Так и есть, — подтвердил Бильдорн. — Встав на сторону Оливара, гвардейцы полностью поменяли расклад сил. Но мои люди дрались до последнего. Они сражались достойно, как львы.
— Достойно сражающиеся люди обычно замки отстаивают, — холодно заметил герцог.
Бильдорн проглотил эту колкость и продолжил:
— Силы были неравны. Мои воины делали всё, что могли. Они дрались до конца. И я сам дрался, Ваше Сиятельство. А моя супруга Беарита повела в бой один из отрядов, и… — голос барона дрогнул. — И она погибла.
— Почему ты сразу об этом не сказал?
— Я не успел, Ваше Сиятельство.
— То есть, ты, мало того, что лишился замка, так ещё и жену потерял?
— Да, мой господин. Теперь вы понимаете, какой удар мне нанесли?
— Теперь я понимаю, какой ты идиот! — произнёс Форлиан, и в этих словах не было прежней ярости, а была горькая досада, так как к Беарите Бильдорн герцог Равнэла относился намного лучше, чем к её супругу.
Бильдорн проглотил и это оскорбление. Он переждал несколько секунд, а потом сказал:
— Я должен отомстить Оливарам. Уже не за замок. За жену. И за многих верных мне воинов, которые бились до конца и тоже погибли. Теперь не может идти речи ни о каком мире. Теперь только война. До полного уничтожения Оливаров. И я прошу у вас помощи, Ваше Сиятельство.
Герцог пропустил просьбу мимо ушей. Он окинул барона оценивающим взглядом и, прищурившись, спросил:
— Скажи мне вот что, Тирмас. Твоя жена погибла, воины погибли, замок рухнул. А ты стоишь передо мной целый и невредимый. Как так вышло?
Вопрос был неприятный, но барон не смутился и ответил:
— Мне самому от этого горько, Ваше Сиятельство. Я дрался. Дрался до самого падения замка. И даже потом, когда он рухнул, я пытался найти и убить Оливара. Но там всё перемешалось: камни, люди, обломки. А когда из разлома полезли твари, оставаться на развалинах стало бессмысленно. Глупо было погибать от когтей разломных созданий, когда надо отомстить за жену.
— То есть, ты хочешь сказать, — медленно произнёс герцог, — что тебе вообще плевать на то, что по твоей земле, по земле, за порядок на которой ты отвечаешь перед Императором, сейчас бродят разломные твари?
— Нет, Ваше Сиятельство, мне не плевать.
— Но тогда почему ты сейчас здесь? Почему ты не уничтожаешь тварей?
— Гвардейцы начали их отлавливать.
— Пару минут назад ты сказал, что не знаешь, ловит ли их кто-нибудь, — напомнил герцог.
— Я имел в виду, что не знаю, поймали ли их уже всех, — попытался оправдаться барон.
— Тирмас! Не надо разговаривать со мной как с дурачком! Из нас двоих дурак — ты! Не пытайся меня обмануть. Что ты мне недоговариваешь?
— Я всё вам рассказал как есть, мой господин!
Форлиан покачал головой, негромко выругался себе под нос, а потом молча уставился на родственника. Тот стоял, переминаясь с ноги на ногу, и старался не смотреть герцогу в глаза.
— Кто-нибудь знает, что ты отправился ко мне? — спросил спустя некоторое время Форлиан.
— Нет, Ваше Сиятельство, — ответил Бильдорн. — Никто не знает.
— Впрочем, об этом нетрудно догадаться. Куда тебе ещё идти? Кому ты ещё нужен?
— Никто не видел, как я покинул развалины замка.
— Вообще никто? Ты уверен?
— Да, мой господин.
— Это хорошо. Если это так, то Оливар вполне может решить, что ты погиб.
— Думаю, он так и решил. Меня никто не видел после падения замка.
— Тогда пусть все и дальше думают, что ты погиб. Посидишь пока у меня. Никто не должен знать, что ты выжил.
— Как долго мне надо будет сидеть у вас?
— Не знаю.
— А когда мы будем мстить? — поинтересовался барон.
— Тирмас! Как можно быть таким тупым⁈ — воскликнул герцог. — О какой мести ты говоришь?
— О мести Оливарам.
— Ты самый непробиваемый идиот из всех, кого я встречал в жизни! Ты не о мести должен думать! Ты должен думать о том, как теперь самому выжить! Не мог этот Оливар так нагло себя вести и решиться на такой резонансный поступок без поддержки. Надо разобраться, кто за ним стоит.
— Он мог, — возразил Бильдорн. — Он безумец.
— Безумец ты, а он явно не дурак. Либо не дурак тот, кто за ним стоит. Нужно собрать информацию обо всех, кто с ним хоть как-то связан, и выяснить, в чьих интересах этот Оливар действует. И уже потом думать, что с ним делать.
— Но мы ведь ему отомстим? Мы убьём его?
Герцог резко вскинул руку, и из его ладони вырвался тёмно-багровый сгусток магической энергии. Заклятие ударило в стену справа от разбитого камина, выбив из кладки облако каменной крошки и оставив в штукатурке чёрную, дымящуюся выбоину размером с голову. Грохот раскатился по малой столовой и затих, сменившись тихим шипением раскалённого камня.
— Тирмас, — прошипел герцог, руки которого ещё подрагивали от сброшенной магии, — неужели, ты не понимаешь, что это всё не игрушки? Что уже на днях информация о вашем противостоянии и о падении твоего замка на разлом дойдёт до столицы?
— Понимаю, — ответил барон.
— Но тебя это вообще не заботит, как я погляжу. Ты в свою тупую башку втемяшил только одно — месть какому-то сопливому мальчишке из паршивого обнищавшего рода. Как можно быть настолько глупым⁈ Когда ты хоть немного начнёшь шевелить своими куриными мозгами, Тирмас? Или ты думаешь, что если моя дочь имела глупость влюбиться в твоего старшего сына, я теперь буду всегда прикрывать твою задницу, какой бы беспредел ты ни творил?
— Но я многое делал и для вас, мой господин.
— На что это ты намекаешь?
— Вы сказали про беспредел, но ведь это вы…
— Что⁈ — Форлиан перебил барона. — Ты потерял не только разум, но и страх? Ты пытаешься меня шантажировать?
— Нет. Я лишь хочу сказать…
— Пошёл вон, тупой баран! Пока я не превратил тебя в кучку пепла!
Герцог вскинул обе руки, и из них ударили два багровых сгустка: один разнёс остатки камина, второй врезался в дверь, выбив её вместе с коробкой и обдав Бильдорна градом мелких обломков. Барон пригнулся, прикрыл голову руками и, пятясь, согнувшись, начал отступать к дверному проёму.
— И не вздумай покинуть мой замок без разрешения! Или вытворить ещё какую-нибудь очередную глупость! — крикнул Форлиан. — Я тебе сам тогда голову оторву и подарю её Оливару, чтобы он её над своим камином повесил!
Бильдорн на это ничего не ответил, даже не попрощался. Он, пятясь, вышел из комнаты, и из коридора донёсся звук его удаляющихся шагов. А герцог Равнэла остался один посреди разгромленной столовой. Он стоял, тяжело дышал, и свечение на его руках медленно угасало. Лужа вина, растёкшаяся по полу, добралась до его ботинка. Из выбоины в стене тянулся тонкий дымок, и пахло палёной штукатуркой.
Форлиан вернулся к креслу и тяжело опустился в него. Долго сидел неподвижно, глядя на разрушенную комнату, потом снова выругался — в этот раз в полный голос. Он всё ещё не мог принять всё, что рассказал ему Бильдорн. Это казалось ему какой-то дикой шуткой, герцог просто отказывался поверить, что его непутёвый родственник запустил ситуацию до такого ужасного состояния.
Падение парящего замка на разлом — это не ссора двух дворян, которую можно замять. Это не жалобы крестьян, которые можно выбросить в корзину. Это событие, которое заметят все: от последнего деревенского старосты до членов Имперского совета. Столица пришлёт людей. Может, снова Тарксина с его белыми перчатками и вкрадчивыми вопросами. А может, кого-нибудь посерьёзнее — из ведомства Морлина.
И они начнут копать. А копать у Бильдорна — одно удовольствие: грехов у барона столько, что на три приговора хватит. И самое скверное — столичные ищейки могут раскопать не только грехи Бильдорна.
А ещё было жаль Беариту. Очень жаль. Вот это действительно была потеря. Умная, сильная женщина, которой герцог очень симпатизировал, и которая хоть как-то держала мужа в рамках приличия. Без неё Тирмас окончательно слетит с катушек.
И конечно же, напрягал этот неизвестно откуда взявшийся Оливар. Нужно было всё выяснить о нём и всей его семье: кто за ними стоит, откуда у них деньги на армию, почему гвардейцы перешли на их сторону. Потому что если за сопливым мальчишкой из обнищавшего рода действительно кто-то стоит, то дело обстоит намного хуже, чем кажется.
А если не стоит — то ещё хуже. Потому что это будет означать, что один мальчишка в одиночку разнёс барона, а барон этот — сват герцога Равнэла. И кое-кто в столице может задать вполне резонный вопрос: а не слишком ли много позволяет герцог своему родственнику, раз дворяне его герцогства вынуждены брать правосудие в собственные руки?
У Форлиана от таких мыслей аж голова разболелась, он снова выругался и вдруг заметил, что в проёме на месте выбитой двери стоит перепуганный дворецкий.
— Убрать здесь всё, — распорядился герцог. — Бильдорна разместить в гостевых покоях, в западном крыле. Из замка не выпускать. К нему никого не пускать. И принеси мне вина в кабинет.


    Глава 5

    Филу понадобилось три рейса, чтобы перевезти все сокровища барона. Он возил их на трёх повозках — двух наших и одну взял у Лиры. Пока кронот мотался туда-сюда, мы с Лирой успели съездить за Грастом и двумя другими свидетелями, что лежали с утра у Зортемисов на хранении.
Третий рейс Фил закончил, когда солнце уже садилось. Вместе с ним вернулись и ребята, которые охраняли развалины замка. Три гружёные повозки одна за другой вкатились во двор.
— Я так понимаю, это всё? — спросил я, когда Фил спрыгнул с козел.
— Если ты про сокровища барона, то да, — ответил кронот. — Вывезли всё, что хоть какую-то ценность представляло. Но вообще можно было бы, конечно, ещё полазить по замку. Многие залы остались почти неразрушенными. Покои барона, например, практически целиком сохранились. Там наверняка тайники какие-нибудь есть, потайные ниши. Опять же картины ценные со стен попадали и валяются.
— Это уже мародёрство какое-то — картины забирать. — Ты бы ещё столовое серебро утащил и шубы баронессы.
— Это нормальная контрибуция, — невозмутимо парировал Фил. — Бильдорн это всё заслужил!
— Горе побеждённым.
— Хорошо сказал!
Конечно, хорошо — этой фразе более двух тысяч лет. Можно сказать, проверена временем. Вообще, если подумать, присваивая себе изречения великих людей из моего мира, в этом можно было прослыть умным парнем. Главное — подавать их уверенно и к месту. И с таким видом, будто сам это только что придумал.
«Хочешь мира — готовься к войне», «Храбрым судьба помогает», «Человек человеку волк» — первое, что пришло в голову. И любое из этих изречений было актуально для этого мира. А сегодня у замка шикарно бы подошло знаменитое «Пришёл, увидел, победил». Впрочем, сравнивать себя с Цезарем было уже перебором.
— Ребята все вернулись? — спросил я у Фила, отгоняя дурацкую и навязчивую мысль процитировать ещё кого-нибудь из великих.
— Все, — ответил кронот. — Нет смысла охранять развалины и подвергать наших людей опасности. Гвардейцы там остались, им положено, а нашим незачем рисковать.
Я посмотрел, как парни разгружают ценности с телег и заносят в дом — точнее, в то, что от дома осталось. Сундуки, мешки, свёртки один за другим исчезали в дверном проёме, и это зрелище меня очень развеселило.
— Теперь наше имение, наверное, самое дорогое во всей округе, — сказал я. — Несмотря на то, что разрушено почти полностью.
— Это временно, — сказал Фил. — И то и другое. И ценности здесь временно — нельзя всё в одном месте хранить, и разрушено тоже временно — скоро восстановим.
— А где ты собираешься это всё хранить? Банковскую ячейку арендовать?
— Спрячу. Никто так не умеет прятать, как кроноты. Так что за это не переживай. Лучше думай, как быстрее дом отстроить заново.
— А чего тут думать? Тут строить надо, раз уж мы можем себе это позволить.
— Теперь мы можем себе позволить построить десять таких, если не сотню, — уверенно заявил Фил. — Я даже навскидку затрудняюсь определить, насколько мы теперь богаты.
— Десять нам точно не надо, — сказал я. — А вот один можно и расширить, раз возможность такая есть. Наш дом в принципе давно требовал перестройки. И ты прав, тянуть с этим не стоит.
— Ни с чем тянуть не стоит. Теперь, когда у нас есть деньги, мы можем всерьёз заняться многими вещами.
— И в первую очередь судом.
Фил огляделся, убедился, что рядом никого нет, и, понизив голос, произнёс:
— Суд — это замечательно, но надо активизировать процесс по вытаскиванию Ферона из твоего тела. Теперь есть возможность и подходящие артефакты купить, и магов нужных найти. И вытащить моего друга. И Хранта заодно.
— Было бы замечательно, — согласился я, перспектива избавиться от двух подселенцев грела душу не меньше, чем свежеприобретённое богатство.
— И раз уж о Разрушителе заговорили, — Фил понизил голос ещё сильнее и чуть придвинулся. — Как на этот раз с ним всё прошло?
— Намного легче, — ответил я. — В этот раз меня так не накрыло. И мне даже удалось поговорить с ним.
— О чём разговаривали?
— Не то чтобы это был полноценный разговор: Хрант требовал, чтобы я вырвал сердце у баронессы, я отказался и попытался, пользуясь случаем, наладить контакт. Но Разрушитель или не слышал меня, или на полноценный контакт идти не захотел. Но он знает, что я его слышу, и может со мной общаться. И очень странно, что Ферон не может.
— А ещё Разрушитель тебе что-нибудь говорил?
— Практически нет. В основном он требует, чтобы я вырывал сердца у тех, кого побеждаю. И сожалеет, когда я этого не делаю.
Фил призадумался, а потом заявил:
— Не факт, что он с тобой разговаривает. Возможно, ты просто каким-то образом ощущаешь его мысли.
— Но он прямо ко мне обращается.
— И что? Когда ты тупишь, я тоже мысленно говорю: «Какой же ты дурак, Ваня». Но это же не значит, что я к тебе обращаюсь в этот момент.
— Это когда я тупил? — возмутился я.
— Да постоянно. В последний раз — когда баронессу не добил. Мне иногда кажется, что ты вообще не способен в критических ситуациях принимать верные решения. Впрочем, этим грешат все люди. Порой вы без чужой помощи неспособны сделать даже элементарный выбор.
— А не слишком ли это сильные заявления для вчерашнего алкоголика? — парировал я. — Позволю себе напомнить, что кто-то без чужой помощи не мог из трёхмесячного запоя выйти.
— Это другое! — заявил Фил с такой непоколебимой уверенностью, что я едва сдержал смех.
— Ну да, ну да, — сказал я. — Ты забыл добавить: «Вы не понимаете».
— Но это действительно другое. Я грустил, я переживал за друга. Кстати, а Ферон к тебе вот так хоть раз обращался, как Хрант?
Тему Фил сменил настолько коряво, что я таки рассмеялся. Впрочем, добивать кронота я не стал — вопрос он в принципе задал по делу.
— Ферон ко мне ни разу не обращался, — ответил я. — Но пару раз мне казалось, что я прямо ощущаю его присутствие и влияние.
— Это когда?
Я рассказал о том, как Ферон проявил себя, во время моей первой встречи с Тианелией, когда я пытался мысленно её соблазнить и практически это сделал. Я был уверен на все сто процентов, что без сидящей во мне сущности архимага у меня ничего бы не вышло. С неодарённой официанткой из какой-нибудь забегаловки могло бы прокатить, но не с сильной менталисткой, которая почти залезла в мои мысли.
— Интересно. Очень интересно, — задумчиво произнёс Фил. — Расскажи мне как-нибудь об этом подробнее. Возможно, я ошибаюсь, и Ферон с Хрантом действительно видят и слышат всё, что ты делаешь, и в некоторых ситуациях как-то могут к тебе обращаться.
— Я очень надеюсь, что они видят и слышат не всё, — сказал я. — И ещё мне хотелось бы хоть что-нибудь узнать о Хранте. А то меня напрягает, что он сидит внутри меня, а я вообще не представляю, что он такое.
— Тут я мало чем могу помочь, я про него почти ничего не знаю, — признался кронот. — Надо искать того, кто действительно владеет информацией. И искать тех, кто поможет нам вытащить Хранта и, главное, Ферона из твоего тела.
Я был не против найти таких людей, только вот даже примерно не представлял, где их искать. Но развить эту тему у нас не получилось, так как к нам подошла Лира.
— О чём шепчетесь, мальчики? — спросила она.
— Обсуждаем восстановление дома, — даже не задумавшись, соврал Фил.
— Я вообще думаю, а не построить ли себе жилище на месте бывшего замка Бильдорна? — подхватил я тему. — Место-то шикарное. Лира, ты не знаешь, как теперь, ссылаясь на Законы Чести, оформить, чтобы ко мне перешли права на руины? И главное — на землю под ними.
— К сожалению, я не знаю, как это делается, — ответила Лира. — Но такая процедура явно должна существовать. Я этим займусь и всё выясню.
— Только не забудь.
— Не забуду, — пообещала Лира. — Но мне кажется, восстановить парящий замок будет посложнее, чем забрать у Бильдорна землю.
— Я не собираюсь его восстанавливать, я хорошо оцениваю свои возможности. Но больно уж место хорошее. Небольшой замок там вполне можно поставить. Не парящий — обычный.
— Неплохая идея, — подержал меня Фил, — поселиться возле места силы. Но это имеет смысл, только если твари не продолжат дальше лезть.
— Понаблюдаем, — сказал я. — Если за два-три месяца новых разломов не появится, то почему бы и нет?
Были, на мой взгляд, и другие плюсы в том, чтобы построить себе дом на месте замка Бильдорна, но поделиться с Филом и Лирой своими мыслями я не успел. Со стороны ворот донёсся крик Эрлонта:
— Ари! Отец приехал!
Я направился к воротам. Отец уже спешился и стоял, держа коня под уздцы. Он оглядывал суету во дворе, повозки, ребят, таскающих сундуки и мешки, и по общему настроению, по лицам понял, что всё прошло хорошо. И улыбнулся. И в этой улыбке удивления было намного больше, чем радости — Торлин Оливар уехал утром из пустого, разрушенного дома, а вернулся в место, где кипела жизнь.
— Мы тебя уже потеряли, — сказал я, подходя к отцу.
— Тяжело было вот так сидеть и ждать, — ответил тот, передавая коня одному из ребят. — Решил навестить мать и Миу.
— Как они?
— Хорошо. Мать обустроила особняк так, что не узнать: занавески новые повесила, цветы повсюду расставила, Миа нашла себе подружку — дочь торговца, живущего по соседству.
— Ну это же здорово, что им там хорошо, — сказал я.
— Это всё равно не дом, — грустно заметил отец.
— Домой они скоро вернутся, — пообещал я. — А пока пусть наслаждаются жизнью в городе.
— Миа вовсю наслаждается, — отец усмехнулся. — Таскает мать почти каждый день на ярмарку, уговорила купить себе новое платье. Ужасно рада обновке. Правда, мать теперь переживает, что кучу денег на это платье потратили.
— Вот за что теперь точно не стоит переживать, так это за деньги, — сказал, молча стоявший до этого Эрлонт. — Ари эту проблему решил.
— Скорее, даже не я, а Фил, — поправил я брата и пояснил отцу: — Мы в качестве возмещения ущерба за дом и за все неприятности, которые Бильдорн нам принёс, забрали у него все деньги и золото, все его сокровища. Так что с деньгами у нас теперь проблем не будет. И новый дом мы теперь быстро отстроим за счёт барона.
Отец замер. Улыбка сошла с его лица, и он стал очень серьёзным. Меня очень удивила такая реакция на хорошую новость.
— Папа, что с тобой? — обеспокоенно спросил Эрлонт.
Отец не ответил. Он стоял и молчал, глядя куда-то мимо нас, и молчание это затягивалось. Но и мы с Эрлонтом никуда не спешили.
— Ещё недавно, я даже не смел мечтать о том, чтобы вернуть себе воду, — наконец-то медленно, тщательно подбирая слова, произнёс отец. — А теперь мои сыновья, мало того, что воду забрали, так ещё и Бильдорна наказали. И не просто наказали, а…
Торлин Оливар не договорил. По его щеке скатилась слеза — одна, но её было достаточно, чтобы понять, какие эмоции в данный момент переживал этот человек.
— Ничего не бывает вечно, — сказал я. — Всему приходит конец. В том числе и баронскому беспределу. О прошлом надо забыть. Надо строить новую жизнь.
— И новый дом! — добавил Эрлонт.
— Я займусь строительством, — пообещал отец. — Но для начала ещё раз съезжу в Трогбел, поделюсь радостью с матерью.
— И денег ей надо отвезти, — сказал я, — чтобы она не переживала больше из-за внеплановой покупки платья для Мии.
Пока мы разговаривали, к нам подошёл Тиор, но остановился в нескольких метрах, не решаясь прервать семейный момент.
— Тебе я нужен? — спросил я его.
— Да, — ответил Тиор. — Там собрались люди. Бывшие слуги барона. Говорят, ты обещал им работу и жильё. Волнуются.
— Передай им, чтобы не волновались. Будет им работа. И жильё будет. Чуть позже я с ними поговорю. А пока собери всех наших ребят во дворе. Мне нужно им кое-что сказать.
Тиор ушёл, и через несколько минут все наши парни выстроились перед крыльцом неровным полукругом. Я поднялся на ступеньки и с этой трибуны оглядел собравшихся. Уставшие, пыльные, в запачканной кровью и копотью одежде, но улыбающиеся и довольные. Эти люди за последние дни стали для меня по-настоящему своими. Но по-другому и быть не могли после всего, через что мы вместе прошли.
— Ребята, я хочу сказать вам спасибо, — начал я. — Спасибо за то, что вы сделали это вместе со мной. И я говорю не о том, что мы уронили парящий замок в озеро, хотя это совершенно уникальное достижение, это то, что до нас не удавалось сделать никому в мире. Я говорю о том, что мы доказали барону Бильдорну, что он не всемогущий, что на него есть управа, что на любую силу всегда найдётся другая. Каждый из вас рисковал жизнью, но вы помогли мне и моей семье отстоять наш дом, а потом помогли наказать зарвавшегося отморозка.
— Ваш дом мы не весь отстояли, — донеслось из толпы.
— Но он выглядит намного лучше, чем дом Бильдорна, — возразил я.
Ребята ответили на мои слова дружным смехом. Я дождался, когда все просмеются, и продолжил:
— Сегодня мы не просто уронили парящий замок, разгромив перед этим отряд преданных барону магов, мы ещё и уничтожили вместе с гвардейцами разломных тварей, не дав им расползтись и разлететься по округе. И что особенно важно, нам удалось сделать всё это без потерь. Все вернулись живыми. Это дорогого стоит. Но когда люди Бильдорна напали на имение, мы потеряли ребят. Хороших ребят. Тиор! Найди их родных. У нас теперь есть средства, и семьи погибших получат достойную помощь.
— Сделаю, — пообещал Тиор.
— Я помню, что вы пришли сюда не ради денег, вы пришли просто помочь, — продолжил я. — Пришли от души, и я это ценю. Но ситуация изменилась. В качестве компенсации за всё, что натворил Бильдорна, я забрал себе то, что осталось от его замка, в том числе его деньги и золото. И с этих денег каждый из вас получит хорошее заслуженное вознаграждение. Каждый. Без исключения.
Ребята переглянулись, многие заулыбались. Оно и понятно — деньги никогда лишними не бывают.
— И последнее! — я повысил голос. — Сейчас мы будем строить новый дом. Но мало его отстроить, его надо защищать. У меня впереди суд с Бильдорном, ещё я собираюсь развивать семейное дело, планов очень много. Мне нужны бойцы на постоянной основе, нужна своя дружина, по-настоящему своя — из надёжных людей, которым я могу доверять. Вам я доверяю. Поэтому предлагаю каждому из вас постоянную службу и хорошее жалованье. Деньги, как я уже сказал, у меня на это теперь есть. Кто хочет — оставайтесь. Кто не хочет — получит вознаграждение и уедет. Обид не будет.
Я замолчал. Ребята переваривали мои слова, переглядывались и тоже молчали. Предложение их не то чтобы ошарашило, но застало врасплох.
— А куда нам идти? — наконец-то произнёс Корл. — Где нас ждут?
— У разломов, — усмехнувшись, ответил ему Вирк.
— Ну разве что только там и ждут, — поддержал товарища Даркен. — Только что-то не хочется мне больше три месяца в госпитале лекаря из столицы ждать.
— Лекаря, который никогда не приедет, — поправил его Ластор и, уже обращаясь ко мне, добавил: — Я с тобой, Ари!
— И я!
— Я тоже!
— И я с тобой!
Ребята один за другим объявляли о своём решении, а в конце Тиор подвёл под этим всем жирную черту:
— Мы все остаёмся, Ари! Можешь на нас рассчитывать.
Это было приятно. Я смотрел на этих парней и понимал: вот она моя команда — пока ещё небольшая, но по-настоящему моя. Костяк, вокруг которого теперь можно собирать свою маленькую армию. А её собирать надо, иначе сожрут. В этом мире слабым быть нельзя — это я уже давно понял. Точнее, можно, но тогда придётся влачить довольно жалкое существование. А мне этого вот совсем не хотелось.
Да и, в конце концов, это было бы просто глупо — не бороться за место под солнцем, имея дворянский титул, сильнейший родовой дар Дарсанов и таких помощников, как Дрок и Хрант, хоть последний помогал мне не по своей воле. А теперь ещё и деньги появились. Однозначно надо было цепляться за любые возможности стать сильнее. Цепляться руками, зубами и, если придётся, опять железными когтями.
Я стоял и смотрел на улыбающихся ребят, на Эрлонта, на отца, на Лиру, на Фила. Стоял на раздолбанном магами Бильдорна крыльце, ощущая при этом, что стою на твёрдой почве впервые за всё время моего пребывания в этом мире.
Момент был слишком хорош, чтобы его никто не испортил.
— По дороге едут две кареты! — донёсся до меня крик парнишки, дежурившего у ворот. — Прямо сюда едут!
Я спустился с крыльца, и мы с братом, отцом, Филом и Ластором направились к воротам. Вышли за ограду и увидели, как в закатном свете по пыльной просёлочной дороге к имению приближаются две кареты.
Первая была хороша: чёрный лакированный корпус, пара крупных гнедых, идущих ровной размеренной рысью. Такой экипаж мог принадлежать зажиточному чиновнику или богатому торговцу, и встретить его в том же Криндорне было бы в порядке вещей, но в нашей глуши, он смотрелся несколько неожиданно.
Что же касается второй кареты, то таких я даже в Криндорне не видел. Тёмно-синий корпус с золочёной полосой по нижнему краю, четвёрка вороных, на дверцах ни гербов, ни вензелей, ни какой-либо другой мишуры, но при этом карета выглядела настолько статусно и дорого, что с первой её даже сравнивать было бессмысленно.
— И кто бы это мог быть? — негромко произнёс Эрлонт.
— Хороший вопрос, — сказал я. — И через минуту мы получим на него ответ.
Дорогие читатели!
В комментариях к этому циклу многие из вас часто сетуют, что герой не использует способности своих двух подселенцев на полную катушку, что он мог бы вообще круто развернуться, всех врагов побить и красавиц соблазнить и всё такое.
Я тут написал на эту тему небольшой бложик. Ну и не только на эту. Если кому интересно, заходите, обсудим.
Блог здесь:        https://author.today/post/816370
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Кареты неспешно приближались к имению, а мы стояли у ворот и молча гадали, кого же в этих каретах к нам принесло. Наконец они подъехали к воротам и остановились. Из той, что попроще, тут же вышел Краскор Тарксин — тот самый старший референт Имперской канцелярии, что привозил мне награду за краснокожего, и чью визитку я до сих пор берёг в расчёте на предстоящий суд с Бильдорном.
Из второй кареты выходить не спешили. Кучер — здоровый детина в тёмной ливрее неторопливо спустился с козел, обошёл экипаж и отворил дверцу. После чего из кареты вышел высокий, худой мужчина лет шестидесяти на вид, одетый в длинный камзол тёмно-серого цвета с серебряными рунами по воротнику и обшлагам. Тарксин подождал, пока его спутник выйдет, затем они оба направились к нам.
— Господин Оливар! Господа! — чиновник, расплывшись в располагающей улыбке, обратился ко мне и всем, кто был рядом со мной. — Рад вас видеть.
— И я рад, господин Тарксин, — ответил я. — Но признаться, не ожидал, что нас навестят столь важные гости.
После этого я слегка преклонил голову, приветствуя второго незваного гостя. Тот ответил мне едва заметным кивком и ничего не сказал. Старший референт Имперской канцелярии, заметив мой вопросительный взгляд, тут же произнёс:
— Позвольте, Аристарн, представить вам Далвиора Норфона, Первого заместителя Советника по магии и старшего инспектора Имперского департамента магии.
Первый заместитель Советника по магии. Это было не просто высоко, а запредельно высоко. Что такому человеку могло понадобиться у нас дома, я даже и примерно представить не мог.
— Для меня и для всех нас это большая честь, господин Норфон, — сказал я. — Могу я поинтересоваться, что же послужило причиной столь высокого визита?
Вопрос я задавал уже Тарксину.
— Господин Норфон, — ответил старший референт, — хотел лично познакомиться с человеком, который в одиночку уничтожил двух разломных тварей высшего порядка.
— Не совсем в одиночку, — возразил я. — Мне помогали. И довольно существенно.
— Я читал отчёт капитана после вашего второго дежурства, — произнёс низким, хрипловатым голосом Первый заместитель Советника по магии. — Там чётко указано, что каменного медведя вы уничтожили в одиночку.
— Да, — подтвердил я. — Повезло.
— Везения недостаточно, чтобы справиться с каменным медведем, — возразил Норфон. — Это тварь, при уничтожении которой потери среди опытных гвардейцев составляют от четверти до половины личного состава. Везение тут ни при чём.
— И тем не менее, — я постарался улыбнуться как можно непринуждённее, — мне действительно очень повезло. Невероятно повезло.
— Нам хотелось бы подробнее обсудить, как такое невероятное везение на тебя свалилось, — произнёс Тарксин, снова улыбнувшись.
Я отметил, что чиновник перешёл на «ты» — видимо, хотел показать максимальное ко мне расположение. Но зачем?
— Конечно, — сказал я. — Давайте обсудим. Прошу вас, пройдёмте в дом. Правда, заранее прошу прощения за его состояние — оно далеко от идеального.
Гости последовали за мной через ворота. Разрушенное восточное крыло, пустые провалы окон, закопчённые стены, обвалившаяся крыша, двор, усыпанный каменным крошевом и обломками дерева, следы магических ударов на повсюду — всё это предстало перед высокими столичными чиновниками во всей красе.
— Что с твоим домом? — спросил Тарксин, прекратив улыбаться.
— Разве не видно? — ответил я вопросом на вопрос.
— И кто это сделал?
— Люди барона Бильдорна.
— Что заставило их так поступить?
— Началось всё с конфликта из-за воды для полива, а потом пошло-поехало по нарастающей. Вы же знаете, как это бывает. Да и Бильдорна знаете.
— Знаю, — подтвердил Тарксин. — Мы хотели сначала к нему заехать, поговорить с ним, но потом решили с тебя начать.
— И правильно решили, — сказал я. — К барону можно не ехать.
— Его нет дома?
— Вернее будет сказать, что у него нет дома. Ну и барона, разумеется, теперь там тоже нет.
Тарксин замер. Норфон, до этого равнодушно осматривавший развалины, медленно повернул голову в мою сторону.
— Что это значит? — спросил старший референт.
— Я уронил замок Бильдорна. Он развалился на куски, и там сейчас одни развалины.
Тарксин посмотрел на меня так, словно пытался найти подтверждение тому, что я шучу.
— Как это уронил? — спросил он.
— Так получилось, — ответил я. — Не рассчитал.
— Что значит, не рассчитал? — старший референт аж голос повысил от удивления. — Что у вас здесь вообще происходит?
— Если вы никуда не торопитесь, я могу всё объяснить и многое рассказать.
Тарксин окинул взглядом разгромленный двор и сказал:
— Судя по тому, что мы видим, рассказать тебе действительно есть что. И как бы мы ни торопились, думаю, это стоит послушать.
Мы прошли в уцелевшую часть дома и расположились в комнате, где я обычно проводил собрания. Я предложил гостям присесть и принялся рассказывать.
Рассказывал почти два часа. Изложил Тарксину и Норфону всё, что произошло с того момента, как мы перекрыли канал и вернули воду: про ночное нападение людей Бильдорна на имение, пленение Граста, штурм парящего замка, бой с баронессой, падение замка на разлом, уничтожение с гвардейцами тварей. Не утаил ничего, разве что умолчал о том, что замок планировали ронять изначально — придерживался версии, что хотели забрать, а кристалл был повреждён в ходе штурма случайно.
Оба гостя слушали внимательно, задавали вопросы, уточняли детали. Тарксин делал пометки в небольшой записной книжке, которую достал из внутреннего кармана камзола. Норфон не записывал ничего, но и взгляда от меня не отводил — и взгляд этот мне совершенно не нравился.
Когда я добрался до рассказа о том, как замок рухнул прямо на разлом, и о том, что произошло после, оба гостя заметно напряглись. А когда я описал, как после пеших тварей из разлома полезли летающие, Норфон выпрямился в кресле и перебил меня, задав три вопроса подряд: какого размера была летающая тварь высшего порядка, какой магией она владела и сколько времени прошло между окончанием пешей волны и появлением летающей. Я ответил на все три, и маг замолчал, о чём-то напряжённо размышляя.
— Летающие твари после пеших — такого никогда раньше не было, — наконец произнёс первый заместитель Советника по магии. — Ни одного зафиксированного случая. Ни в одном из отчётов.
— Капитан гвардейцев сказал то же самое, — подтвердил я. — Но факт остаётся фактом: после того, как стало ясно, что «дорога» не встала, тип тварей поменялся. Сначала вылезли пешие, потом появились летающие. Такое ощущение, что кто-то с другой стороны решил выпустить их специально.
— Это невозможно, — уверенно заявил Норфон. — Природа разломов, разумеется, до конца не изучена, но чтобы кто-то с другой стороны мог вот так менять тип тварей… Это крайне маловероятно.
— Тогда сам разлом разумный, — сказал я. — Других объяснений у меня нет. Одно из двух: либо кто-то оттуда управляет процессом, либо разлом принимает решения сам.
Норфон и Тарксин переглянулись.
— А где сейчас гвардейцы? — спросил наконец старший референт.
— На месте, — ответил я. — На развалинах замка. Разбили лагерь и несут дежурство. Капитан собирался завтра отправлять посыльного в столицу за новыми указаниями.
— Надо прямо сейчас поехать и поговорить с капитаном, — сказал Норфон Тарксину.
— Согласен, — ответил тот. — Отсюда сразу поедем к гвардейцам.
Затем старший референт Имперской канцелярии перевёл взгляд на меня, снова улыбнулся и сказал:
— Аристарн, с очень неожиданных тем у нас начался сегодня разговор. И очень уж много мы с господином Норфоном узнали новостей, которые заставляют задуматься. Но приехали мы поговорить немного о другом — о твоей, как ты выражаешься, везучести в боях с разломными тварями.
— Да я всё вам рассказал, — ответил я. — А если что-то уже и подзабыл, то у гвардейцев в отчётах всё подробно описано.
Тарксин и Норфон снова переглянулись. Меня это уже начинало всерьёз раздражать — видно было, что они чего-то недоговаривают.
— Господа, — сказал я, вежливо, но твёрдо, — я был с вами откровенен и рассказал всё, что у меня произошло, без утайки. Прошу и вас не играть со мной в непонятную игру. Скажите прямо, ради чего вы приехали.
— Ты прав, — произнёс Тарксин. — Так будет лучше. Не стоит ходить вокруг да около. Мы приехали по очень важному поводу. Имперский департамент магии собирает команду сильных и опытных магов для отправки в разлом. Задача — проникнуть на другую сторону и изнутри изучить природу разломов. Отбирают лучших из лучших. Команду поведёт один из сильнейших архимагов департамента. И мы хотим предложить тебе принять участие в этой экспедиции.
— Это задание дал сам Император, — добавил Норфон, и его холодный голос приобрёл торжественную тяжесть. — Выполнить волю Императора — счастье для любого мага Империи. А уж для выпускника Военно-магической академии — тем более.
После этих слов оба гостя уставились на меня и принялись ждать ответа. А я сидел и думал о том, что мне в очередной раз «повезло». Этого мне ещё только не хватало — экспедиции в разлом.
— Если у тебя есть какие-то вопросы, задавай, — сказал Тарксин, видя, что я не спешу радоваться предоставленной мне «замечательной» возможности погибнуть за Императора. — Мы постараемся на них ответить.
— Только один вопрос: я могу отказаться?
Такого от меня гости не ожидали. Тарксин растерялся — это было видно по его лицу. Норфон внешне держался, но сказать ему было нечего.
— Конечно, можешь, — нехотя произнёс старший референт Имперской канцелярии, взяв себя в руки. — Как мы тебя заставим? Тут дело исключительно добровольное. Но ты же понимаешь, как это важно для Империи?
— Это великая честь! — добавил Норфон. — Все члены команды встретятся с Императором. Он лично благословит вас на великий подвиг!
Это «вас» мне совершенно не понравилось. Возникло ощущение, что моё участие в этой авантюре — дело давно решённое. Что мне уже отвели место в строю и записали в список, а мой ответ — пустая формальность.
— Я согласен, что это великая честь, — сказал я, тщательно подбирая слова. — Но не уверен, что смогу её оправдать. Более того, я считаю, что не обладаю достаточными силами и опытом, чтобы принять участие в столь важной миссии. Я боюсь подвести Императора. Поэтому, к моему огромному сожалению, вынужден отказаться.
— Человек, убивший в одиночку каменного медведя, обладает нужными качествами, — сухо и довольно жёстко произнёс Норфон.
— И ещё он обладает невероятной скромностью, — попытался перевести всё в шутку Тарксин, после чего уже серьёзным тоном обратился ко мне:
— Аристарн, это серьёзное решение, и понятно, что вот так с ходу ты не можешь взять на себя такую ответственность. Это даже похвально. Подумай. Взвесь всё. Спешить не стоит.
Норфон нехотя кивнул и добавил:
— Да, подумайте, молодой человек. И примите правильное решение. То решение, которое ждёт от вас Император.
— Я обязательно подумаю, — пообещал я.
Разумеется, ни лезть в разлом, ни даже думать на эту тему я не собирался. Ни за какие императорские благословения, ордена и деньги. Но накалять ситуацию прямо сейчас было бы глупо. Предложение прилетело в самый неподходящий момент — когда мне нужна была поддержка столичных чиновников.
Раньше, когда у меня не было желания засудить Бильдорна и не лежал в подвале, упакованный в кокон Граст и не было всей этой истории с падением замка, я бы просто вежливо послал обоих гостей куда подальше и забыл об этом разговоре через пять минут. Ну в крайнем случае через час. Но сейчас я рассчитывал судиться.
И ладно бы ко мне приехал один Норфон или кто-либо ещё из департамента магии — это одно. Но рядом с ним сидел Тарксин — именно тот человек, к которому я собирался обращаться за помощью в деле Бильдорна. И которому я, как последний дурак, только что выложил абсолютно всё: и про конфликт с бароном, и про Граста, и про развалившийся замок, и про то, что рассчитываю на суд. Открыл все карты, абсолютно все. И как бы ушлые столичные чиновники не решили это теперь использовать. Но кто ж знал? Кто мог представить, для чего эти двое приехали?
— Скажи, а что ты планируешь делать с Грастом Бильдорном? — спросил Тарксин, подтверждая мои опасения.
— Я же вам уже сказал: планирую везти его в столицу и добиваться справедливого суда, — напомнил я.
— Мы тебе поможем, — заявил старший референт Имперской канцелярии. — Дело это нужное и правильное. Справедливости добиваться всегда надо. Я и сам давно хотел Бильдорна прижать, да доказательств не хватало. А если Граст даст показания, то барона объявят в розыск, найдут и тоже будут судить.
— Поможем, — подтвердил Норфон, но энтузиазма в его голосе не было ни на грош.
— И мы заберём Граста с собой, — добавил Тарксин.
— Заберёте с собой? — переспросил я насторожившись. — И каким образом? Погрузите к себе в карету и будете везти до столицы?
— Нет-нет, конечно, не так, как ты подумал, — поспешил объяснить Тарксин. — Мы сейчас поедем к гвардейцам, пообщаемся с капитаном, а оттуда — в Трогбел. Там переговорим с офицерами Службы имперской безопасности, объясним им всё, и уже они будут заниматься доставкой Граста в столицу. Официально, по всем правилам.
— Это всё замечательно, — сказал я. — И я благодарен вам за помощь. Но я хочу отправить своих людей вместе с конвоем, чтобы уж наверняка. Учитывая, что сам барон и его жена на свободе, я хочу подстраховаться.
— Вы сомневаетесь, что люди из Службы имперской безопасности доставят обвиняемого в столицу? — мрачно спросил Норфон.
— Нет, я ни в чём не сомневаюсь, — ответил я спокойно. — Но позвольте напомнить, в каком состоянии мой дом. И ещё напомнить, что барон Бильдорн — человек, способный на многое. На очень многое. Его наёмники среди ночи напали на дворянское имение, сожгли часть дома, ранили людей. Они способны напасть и на офицеров Службы имперской безопасности — барону терять нечего.
— Не вижу причин для спора, лишняя охрана не помешает, — сказал Тарксин Норфону, стараясь погасить назревающий конфликт, после чего обратился ко мне: — Завтра к обеду подготовь Граста и остальных пленных к транспортировке. И достань их из коконов. Так не положено обвиняемых содержать и тем более перевозить. Поедут в ошейниках и с наложенными заклятиями, которые ограничат их возможности к побегу, но коконы — это перебор.
— К обеду всех троих подготовлю, — пообещал я.
Тарксин дежурно улыбнулся, переглянулся с Норфоном, и они поднялись из кресел.
Я проводил гостей до ворот. Старший референт Имперской канцелярии на прощание крепко пожал мне руку, первый заместитель Советника по магии ограничился коротким кивком, после чего они сели в свои кареты, кучера щёлкнули вожжами, и оба экипажа тронулись. Не успели они толком отъехать, как ко мне подошёл Фил и спросил:
— О чём говорили? — спросил он.
— Да так, о разном, — ответил я. — Но есть и хорошая новость: мне пообещали помочь с судом.
— Выкладывай плохую — что ты за это должен будешь сделать?
— Всего ничего — отправиться в разлом.
Фил посмотрел на меня так, что я уже приготовился слушать самые отборные ругательства кронотов. Однако пронесло. Фил лишь мрачно пробурчал:
— Только не говори, что ты согласился на это.
— Не согласился. Но они ждут, что соглашусь. И боюсь, что от этого согласия будет зависеть то, как у нас пойдут дела с судом.
— А с чего вдруг они решили тебя отправить в разлом? — поинтересовался Фил.
— Они туда целую команду собираются отправить, — пояснил я. — Для изучения природы разломов.
— Это проблемы той команды. А ты-то тут при чём?
— Я уничтожил двух разломных тварей высшего порядка. Меня теперь считают специалистом.
— Но ты же понимаешь, что ты оттуда не вернёшься? — спросил кронот.
— Понимаю, — ответил я. — И поэтому я туда не пойду.
— А как же суд? Ты же сам только что сказал, что это теперь всё связано.
— То, что Бильдорна осудят за все его деяния, я даже не сомневаюсь. Но вот от планов забрать его землю, похоже, придётся отказаться. Да и хрен с ней. Деньги, главное, забрали. Теперь надо отстраивать быстрее дом и нанимать побольше сильных бойцов. И лекаря надо найти хорошего на постоянку. Чую, он нам пригодится.
— Бильдорна бы ещё найти, да башку ему оторвать, — со злостью произнёс Фил.
— Рано или поздно найдём, — пообещал я.


    Глава 7

    Если бы кто-то сказал мне, что за тридцать дней можно восстановить наш почти полностью разрушенный дом, я покрутил бы пальцем у виска. Но деньги в этом мире творили примерно те же чудеса, что и в моём: стоило открыть кошелёк, и нужные люди, материалы и решения находились с удивительной быстротой.
Восточное крыло, которое наёмники Бильдорна разнесли чуть ли не до фундамента, отстроили заново. Крышу перекрыли целиком — не только над разрушенной частью, но и над остальным домом, потому что старая черепица и так держалась на честном слове. Окна вставили, стены оштукатурили, крыльцо переложили, ворота повесили новые — дубовые, тяжёлые, с коваными петлями.
Конюшню залатали, забор поправили, двор расчистили от воронок и обломков, восстановили клумбы, посадили цветы. Отец руководил стройкой сам: гонял рабочих с рассвета до темноты, торчал на лесах, проверял каждый шов, каждую балку, будто и не местный дворянин вовсе, а опытный прораб из моего прошлого мира.
А от строительства нового дома мы пока решили отказаться. Строить его с нуля — дело не быстрое, полгода минимум, а если по уму, то год. К тому же я не оставлял надежды забрать у барона землю и отстроиться возле места силы, на руинах его бывшего замка. А тратить время и деньги здесь, а потом бросать и переезжать — глупо. Поэтому рассудили так: сперва приводим в порядок то, что есть, живём и работаем, а дальше — по обстоятельствам.
Но дом без защиты — просто мишень. Особенно в нашей ситуации. Барон и баронесса оставались на свободе и явно не простили ничего: ни воды, ни замка, ни Граста. Сильный отряд боевых магов должен был находиться у нас в имении постоянно. Все ребята, как и обещали, остались, ни один не ушёл. Но дюжина бойцов — ерунда при серьёзном конфликте. К тому же не все они были сильными магами, а трое вообще неодарённые.
Поэтому сразу после разрушения замка Бильдорна я поставил задачу Тиору, Ластору и вообще всем: набирать людей — хороших ребят, сильных магов. Чем больше, тем лучше. Но главное — порядочных и верных. Мне не нужны отморозки, которые за лишний золотой ударят в спину нанимателю. Мне нужны люди, на которых можно положиться в бою. Тиору поручил искать через наёмничью среду — через тех, с кем он ходил к разломам, Ластору — искать среди бывших гвардейцев: комиссованных после ранений, ушедших со службы, всех, у кого есть боевой опыт и привычка к дисциплине.
Жалованье я велел всем назначать щедро — хорошие бойцы стоят хороших денег, я это понимал. Верхнего предела по численности отряда не ставил. И ещё поручил найти лекаря — это было даже важнее, чем увеличить число боевых магов.
За месяц мы довели количество бойцов при доме до двадцати пяти — ещё не армия, но уже лучше, чем было. И лекаря нашли — правда, всего четвёртого уровня. Но зато Ластор за него поручился — сказал, что тот на службе работал за троих и от врагов не бегал. Четвёртый уровень, конечно, не суперцелитель, но бойцов подлатать и сам драться, если понадобится — вполне. В общем, взяли. Но подыскивали и второго — посильнее. Лишним точно не будет.
Ещё я пристроил прислугу Бильдорна — всех, кто пришёл. А пришли многие: замок в руинах, барон сбежал, баронесса пропала, идти некуда. Мужики и часть женщин помогали весь месяц на стройке, остальные женщины обучались новому делу — работе на ткацких станках.
Мысль о том, что надо бы поставить ткацкую мануфактуру, сидела у меня в голове давно. Хорошие ткани по нормальной цене — дефицит всегда и везде. Либо качество — дрянь, либо цена кусается. Середины, как правило, нет. Производство тканей — отличное дело, но раньше о нём можно было лишь мечтать. Зато теперь сложились все условия: средства были, рабочие руки — тоже и, что немаловажно, имелась вода.
Без воды ткацкое производство не запустишь — лён вымачивать, готовое полотно отбеливать и красить. На всё нужна вода, и много. Теперь она была. И люди были — помимо слуг барона, потянулись его бывшие крепостные: бежали от Бильдорна, искали работу и защиту.
Но прежде чем ставить станки, нужен был человек, который в этом деле разбирается. Такого мы нашли в Трогбеле, и звали его Горнур. Крупный мужик лет пятидесяти с тяжёлыми мозолистыми руками начинал в своё время подмастерьем, дорос до старшего мастера, а потом мануфактура закрылась, и Горнур перебивался различными мелкими подработками. Я предложил ему хорошее жалование, бесплатно жильё при доме и лекаря для самого мастера, его жены и двух их детей — слишком хорошее предложение, чтобы рассматривать его дольше двух секунд.
Горнур перебрался к нам через три дня, и первым делом занялся станками: ездил в Криндорн, выбирал, торговался, сам принимал и устанавливал. А мы тем временем поставили помещения под цеха — два длинных приземистых здания из камня и дерева, рядом с рекой. Бывшие горничные и кухарки Бильдорнов раньше ткацкого станка вообще не видели, так что учёба шла не быстро. Но Горнур объяснял по пять раз одно и то же, голоса не повышал, и дело потихоньку двигалось.
Шерсть для начала решили скупать у окрестных крестьян — этого добра хватало, овец здесь держал каждый второй двор. Со льном было сложнее: быстро не достанешь, но поля под засев уже готовили. До первого товарного полотна было ещё далеко, но главное — запустить процесс.
А ещё я рассчитывал, что со временем мне вообще все крепостные Бильдорна достанутся. Они были прикреплены не к барону, а к земле, а её я планировал отсудить. А потом собирался дать крепостным свободу и предложить им работать у меня за нормальную плату. Как человек двадцать первого века, я прекрасно понимал, что пряник работает лучше кнута. Крестьянам в этом мире не так уж много и надо: еда, жильё, безопасность. Обеспечь их этим, и они будут работать на совесть.
Но чтобы воплотить все эти планы в жизнь, надо было выиграть все суды. А ими занималась Лира. Она уехала в столицу почти сразу после того, как мы уронили замок Бильдорна, и добивалась там суда над Грастом и его сообщниками и суда по отчуждению у Бильдорна замка и земли по Законам Чести. Она регулярно писала мне деловые, сухие письма с перечислением шагов и сроков.
А вчера Лира наконец вернулась. Она приехала поздно вечером, заскочила к нам на минутку по пути домой, и мы с ней даже толком ещё не поговорили. Но судя по тону последнего письма, новости она должна была привезти хорошие.
Хотя нельзя было думать о судах и забывать при этом про Тарксина с его неприятным предложением. Старший референт за месяц ни разу не объявился: ни письма, ни посыльного, ни визита. И от Норфона не было никаких вестей. Но надеяться, что они про меня забыли, было бы глупо — не для того они тащились в нашу дыру из столицы, чтобы поговорить со мной, услышать отказ и смириться с нем. Не те это люди, чтобы принимать отказ. И я это прекрасно понимал.
Скорее всего, они ждали, когда хотя бы одно из наших дел дойдёт до суда. Или не дойдёт. Чтобы ещё раз намекнуть мне о том, что могут помочь, и заодно напомнить об их «замечательном» предложении. Тогда отказать будет куда труднее. Но пока они молчали. И грузить себя раньше времени не стоило. И без этого было чем загрузиться.
Разлом за месяц не появился ни разу. Видимо, для его открытия было критично, чтобы часть энергии из места силы забирал кристалл замка. Замок рухнул, кристалл потух — разломы прекратились. Может, была и другая причина, но факт оставался фактом: на месте бывшего озера было тихо. Гвардейцы по-прежнему дежурили там — приказ оставаться на позиции никто не отменял. Я распорядился отстроить им приличную казарму и обеспечить всем необходимым. Капитан помощь принял.
Фил уехал в Гравенторн. Взял денег побольше и отправился искать людей, которые помогут разобраться с тем, как нам извлечь сущности Ферона и Хранта из моего тела. В новую столицу кронот ехать не рискнул — там, по его словам, во многих местах негласно установлены артефакты, способные вычислить представителей его расы. Гравенторн в этом отношении был намного безопаснее: город огромный, старый, хаотичный, и спрятаться в нём нетрудно. И народу в старой столице было больше, что увеличивало шансы найти нужного специалиста.
Вернуться Фил обещал к новоселью, но задержался. А так как мобильных телефонов в этом мире ещё не придумали, то позвонить кроноту и уточнить, когда он приедет, возможности не было. Оставалось ждать. И надеяться, что ничего серьёзного с Филом не случилось.
А вот мать с Мией вернулись сегодня утром. Их привёз Эрлонт. Могли и раньше приехать — основная часть дома была готова ещё неделю назад, но мать решила, что хочет увидеть обновлённый дом во всей красе: без строительных лесов и с отмытыми до блеска окнами.
После того как у нас появились деньги, мы с отцом и братом решили отправить наших женщин в Криндорн на весь период стройки. Мать с Мией, конечно, возмущались, но безопасность превыше всего: Криндорн — большой город, там много людей и легко затеряться, в отличие от Трогбела, где почти все на виду.
К вечеру все собрались в перестроенной гостиной за длинным столом: семья, Лира, бойцы, новые люди. Стульев не хватало — принесли скамьи. Было тесно, шумно, но по-семейному уютно. Было ужасно обидно, что отсутствовал Фил, но торжество из-за этого переносить не стали — неизвестно на сколько он задерживался.
Пахло жареным мясом, свежим хлебом и ароматными специями, а стол ломился от всевозможных вкусностей — поварихи Бильдорна показали по такому важному поводу всё своё мастерство. У всех в бокалах было налито дорогое вино, привезённое из Криндорна специально для этого вечера.
Отец сидел во главе стола. По правую руку от него — Эрлонт, по левую — я. С рассадкой вышла забавная история: брат сначала пытался посадить меня на своё место — по правую руку от отца, так как оно более почётное, а отец вообще сказал, что мне стоит сесть во главу, так как это я отстоял дом, отстроил его заново и собрал всех людей, находящихся в этом зале. Я, разумеется, всё это пресёк, сказав, что традиции надо соблюдать: я младший сын, и моё место по левую руку от отца. А во главу стола сяду, когда свой замок отстрою на месте баронского. На том и порешили.
— Ты правда собираешься строить замок возле разлома? — спросила меня, сидящая рядом со мной Лира, когда я опустился на стул.
— Не возле разлома, а возле места силы, — поправил я её. — Но для начала надо землю вокруг этого места отсудить.
Лира сжала мою руку под столом и негромко произнесла мне почти в самое ухо:
— Отсудим. Есть хорошие новости. Позже расскажу.
Пока мы переговаривались, отец поднялся. Он постоял с бокалом в руке, собираясь с мыслями и дожидаясь, когда за столом стихнут все разговоры, а потом заговорил.
— Я хотел подготовить красивую речь, — произнёс он. — Думал вчера весь вечер, подбирал слова. Но потом решил, что красивые слова — для тех, кому нечего сказать по существу. А мне есть что сказать. Двадцать лет я жил с мыслью, что ничего уже не изменится, что Оливары так и будут доживать свой век в разваливающемся доме, на высохшей земле, практически в нищете. Я смотрел, как сохнут наши поля, как моя семья нуждается в самом необходимом, и ничего не мог с этим поделать. Я жил с этим каждый день, я пытался бороться, даже выиграл суд, но Бильдорны были сильнее, и я ничего не мог им противопоставить.
Отец тяжело вздохнул. Мать прослезилась и опустила глаза, Мия прижалась к ней плечом.
— А потом мои сыновья сделали то, на что у меня не хватило сил и духу, — продолжил отец. — Они вернули воду, защитили семью, наказали человека, который отравлял нашу жизнь долгие двадцать лет. И собрали вокруг себя людей, которые не побоялись встать рядом. Они доказали всем, что Оливары не сдались, что мы ещё живы. И что мы больше не позволим так с собой обращаться. Аристарн, Эрлонт! Я горжусь вами! Вы лучшие сыновья на свете! Ари, ты вернул нам всем веру в то, что мы чего-то стоим. Эрл, ты был рядом с братом с первого дня. Поддержал его, не отступил, когда мог отступить.
Он помолчал секунду. Потом обвёл взглядом остальных и продолжил:
— Но я хочу поблагодарить не только сыновей. Я хочу поблагодарить всех, кто сидит за этим столом. Каждый из вас рисковал жизнью ради нашей семьи, и никто из Оливаров этого никогда не забудет. И отдельно я хочу сказать о человеке, которого сегодня нет за этим столом. О Филе! Иногда мне даже кажется, что он и не человек вовсе — до такой степени он деятельный, умелый и умный, несмотря на свой юный возраст.
Сидящие за столом рассмеялись, оценив шутку отца, я тоже усмехнулся, но по другой причине — представил, как эти слова развеселили бы кронота.
— Без Фила ничего бы у нас не получилось, — продолжил отец. — Он пришёл к нам чужим, обычным сокурсником Ари, приехавшим погостить, а стал членом семьи. И то, что мы сегодня празднуем новоселье, а не оплакиваем пепелище, во многом его заслуга. За Фила! За моих сыновей! За семью! За всех, кто сегодня сидит за этим столом! Вы часть нашего дома!
Мы все встали, отец поднял бокал выше, сделал вид, будто протягивает его каждому, затем чокнулся с Эрлонтом и со мной и выпил. По гостиной прокатился дружный гул. Бокалы зазвенели. Все выпили — кто до дна, кто на глоток.
Я посмотрел на отца. Он допил вино, но продолжал стоять. Эрлонт тоже допил, поставил бокал и тоже не садился. Мать вытирала глаза платком. Мия шмыгала носом, но улыбалась во весь рот. И при этом все вокруг оставались на ногах — никто не хотел садиться раньше отца, а тот почему-то стоял. Видимо, переволновался.
Неловкая пауза после душевного тоста затягивалась, и я решил, что с этим надо что-то делать — ситуацию стоило разрядить. Я поднял пустой бокал и произнёс:
— Предлагаю, наполнить бокалы и, чтобы два раза не вставать, выпить за новоселье!
Несколько человек рассмеялись, кто-то крикнул «За новоселье!»
— Ну уж нет, Ари! — запротестовал отец, приходя в себя и садясь. — За новоселье будет отдельный тост! Отдельный! И не вздумай у меня его отнимать!
— Хорошо, уговорил, сдаюсь, — ответил я, после чего поставил пустой бокал на стол, шутливо поднял руки и добавил: — Твой тост, забирай.
За столом зашумели, народ потянулся за едой, застучали ложки, ножи и вилки, зазвенела посуда. Я повернулся к Лире, улыбнулся и «пожаловался»:
— Не получилось разом отстреляться и за одно вставание все самые важные тосты произнести.
— Ничего. Есть тосты, ради которых можно и встать, — ответила Лира. — И не раз.
— Например, за победу в суде. Ты хоть расскажи поподробнее, что там да как?
Комната для встреч в столичной тюрьме, где содержатся государственные преступники, шпионы, провинившиеся высокопоставленные чиновники, нарушившие закон аристократы и обычные убийцы, представляла собой узкое помещение без окон, освещённое двумя масляными светильниками, закреплёнными на стенах из тёсаного камня. Посередине стоял стол из грубых досок и два стула — один напротив другого. На столе ничего не было, кроме масляного пятна и нескольких засохших чернильных клякс.
На одном из стульев сидел Граст Бильдорн. Младший сын барона Бильдорна ещё полтора месяца назад ходил в дорогой одежде и ездил в роскошном экипаже, но сейчас на нём была серая тюремная роба, мятая и не первой свежести, а на шее тускло поблёскивал блокирующий магию ошейник — тонкая полоска металла с мелкими рунами по ободу, которые давно перестали светиться, но работу свою выполняли исправно.
Волосы младшего Бильдорна, прежде всегда аккуратно зачёсанные, теперь торчали сосульками в разные стороны, на щеках пробивалась неровная щетина, а под глазами залегли тёмные круги. Лицо осунулось, и без того мелкие, женственные черты заострились ещё сильнее. Граст сидел, положив руки на стол, и ждал. Уже четверть часа ждал, и с каждой минутой раздражение, которое он и без того копил неделями, нарастало.
Почти месяц он торчал в этом месте среди убийц, воров, врагов Империи и прочего отребья, в камере, где кроме жёсткой лежанки и дырки в полу не было ничего. Его, сына барона Бильдорна, содержали в тюрьме для опасных преступников, кормили той же бурдой, что и остальных арестантов, выводили на прогулку раз в день на полчаса и обращались без малейшего уважения к его положению. Стражники разговаривали с ним так, как разговаривают с карманниками, пойманными на ярмарке. «Бильдорн, на выход», «Бильдорн, руки за спину», «Бильдорн, лицом к стене» — никакого «господин», никакого «ваша милость». Просто «Бильдорн», а иногда и вовсе по номеру камеры.
И отец ни разу не приехал. Ни разу за весь этот проклятый месяц не появился и даже письма не прислал. Граст был уверен, что отец приедет в первые же дни, вытащит его, устроит скандал начальнику тюрьмы, накажет виновных. Но дни складывались в недели, а от отца не было ни слова. Только адвокат приходил раз в три-четыре дня, улыбался своей масленой улыбкой и обещал, что всё будет хорошо. «Ваш отец работает над этим». «Герцог тоже в курсе». «Дело движется». А воз был и ныне там: Граст сидел в той же камере, в той же робе, с тем же ошейником.
Дверь наконец открылась, и в комнату вошёл адвокат Тирбаль Эссенар — высокий, сухощавый мужчина лет сорока пяти с аккуратно подстриженной бородкой и внимательными, чуть прищуренными глазами. Одет он был, как всегда, безупречно: тёмно-зелёный камзол из хорошего сукна, белоснежная рубашка, начищенные до блеска ботинки. От адвоката пахло дорогой жизнью: мылом, чистой тканью, свежим воздухом — всем тем, чего Граст не видел уже месяц.
Эссенар поставил на стол небольшой кожаный портфель, уселся напротив барона и улыбнулся — радушно, приветливо, с таким выражением, с каким встречают дорогого гостя, а не арестанта в тюремной робе.
— Добрый день, Ваша Милость! — произнёс адвокат. — Рад вас видеть.
Граст посмотрел на посетителя исподлобья и процедил:
— Было бы чему радоваться.
— Я сожалею, что у Вашей Милости скверное настроение, — сказал Эссенар, раскрывая портфель. — Искренне сожалею.
— Лучше бы ты сожалел, что меня содержат уже месяц в этих ужасных условиях, — обиженно произнёс Граст.
— Я не просто сожалею. Это доставляет мне боль!
— Какой же ты лицемерный.
— Отнюдь! Мне действительно больно видеть, как вы страдаете.
— Было бы больно — сделал бы хоть что-нибудь, чтобы меня перевели в нормальное место.
Эссенар поднял палец и расплылся в ещё более широкой улыбке, отчего его прищуренные глаза превратились в узкие щёлки.
— А вот тут, Ваша Милость, у меня для вас прекрасные новости! — адвокат откинулся на спинку стула и торжественно сложил руки на груди. — Я сделал. Практически всё сделал. Осталась сущая мелочь — крохотный штришок, последний шаг.
Граст скривился. Он слышал подобные заявления и всевозможные обещания уже не раз и давно перестал им верить. Но Эссенар, судя по всему, ждал вопроса и не собирался продолжать, пока его не спросят.
— Ну? — бросил Граст. — И что же ты сделал?
Адвокат наклонился вперёд и заговорил тише, словно их могли подслушивать:
— Видите ли, Ваша Милость, загвоздка в следующем: по тяжести предъявленных вам обвинений вас положено содержать именно здесь — в тюрьме для опасных преступников. Это не моя прихоть и не прихоть начальника тюрьмы, это имперский закон. Обвинение вам предъявлено серьёзное, а по серьёзным обвинениям — серьёзные условия содержания. Обвиняли бы вас в чём-нибудь попроще, скажем, в неуплате долгов или в оскорблении чиновника, условия были бы совершенно иными. С вашим-то статусом вы бы жили как в гостинице: отдельная комната, нормальная еда, книги, прогулки в саду. Но опасные преступники — иной расклад. Тут всех содержат одинаково, невзирая на происхождение.
— Я не опасный преступник, — не скрывая раздражения, перебил Граст.
— Разумеется, нет, — охотно согласился Эссенар. — Но обвинение утверждает обратное, и пока оно в силе, начальник тюрьмы обязан соблюдать предписания. Он бы и рад облегчить вам жизнь, я с ним разговаривал, он человек вполне понимающий, но без повода он не может подписать документы на перевод. Не имеет права. Нет повода — нет перевода. Однако! — адвокат поднял палец, выдержал паузу и торжественно добавил: — Мы этот повод нашли! Я нашёл!
Эссенар полез в портфель и достал из него сложенный вчетверо белый шёлковый платок. Он положил его на стол перед Грастом и аккуратно развернул, расправляя углы. На платке лежал шарик молочного цвета размером с крупную жемчужину. Гладкий, чуть поблёскивающий в тусклом свете масляных ламп. Граст уставился на шарик, затем перевёл взгляд на адвоката и спросил:
— Что это?
— Это ваш пропуск на выход из этого ужасного места! — торжественно пояснил Эссенар.
— Я не понимаю ваших странных намёков.
— Сейчас объясню, — сказал адвокат, придвинулся ещё ближе и понизил голос почти до шёпота. — Как я уже сказал, начальнику тюрьмы нужен повод для перевода. Юридический, формальный, бумажный повод, которым он прикроется, если кто-то спросит, на каком основании вас перевели в другое место. Ваш отец и герцог Равнэла работают над тем, чтобы с вас вообще сняли обвинения, но это не быстрый процесс, и пока он идёт, нам нужно облегчить ваше положение. А единственная причина, по которой вас могут перевести из этих стен — рекомендация тюремного лекаря. Это единственное основание, которое начальник тюрьмы примет и подпишет документы на перевод без колебаний.
— Я всё равно вас не понимаю, — раздражённо произнёс Граст, бросив взгляд на шарик. — Что это за дрянь в платке? Зачем вы мне это принесли?
— Это не дрянь, — улыбнувшись, пояснил адвокат. — Это зелье. Совершенно безобидное, но обладающее нужным нам эффектом.
— Каким?
— Примерно через полчаса после того, как вы проглотите этот шарик, у вас по всему телу пойдут красные пятна. Будет немного неприятно — они будут сильно чесаться, но это необходимо. Это очень нужно.
— Кому нужно, чтобы я чесался?
— Вам! Потому что сразу же вызовут лекаря, он осмотрит вас, снимет все эти пятна и зуд, но скажет, что подобное будет повторяться, если вас не перевести в нормальные условия. И вас сразу же переведут.
— А если нет?
— Переведут. Тут можете не сомневаться. Так как на вас надет блокирующий ошейник, подозрений, что вы как-то сами вызвали эти покраснения и зуд, не будет. И вас переведут в нормальное место, где вы будете содержаться согласно вашему статусу.
— Согласно статусу я должен находиться дома, — пробурчал Граст.
— Всё будет, — пообещал адвокат. — Всё скоро будет. Главное — сегодня вечером не забудьте принять зелье. После ужина, не раньше. Ложитесь, засыпайте, а когда начнётся зуд, зовите стражу.
Граст хмуро посмотрел на молочный шарик, лежавший на белом шёлке. Взял его, повертел в пальцах, потом завернул обратно в платок и сунул в карман робы.
— А когда вообще суд будет? — спросил он.
Эссенар выпрямился на стуле, приосанился, выпятив вперёд подбородок, и гордо заявил:
— Суда, возможно, вообще не будет!
— Что значит «не будет»?
— Я делаю всё от меня возможное и поверьте, делаю немало, чтобы суд над вами не состоялся.
— Врёшь и даже не краснеешь, — горько усмехнувшись, произнёс Бильдорн.
— Ваша Милость, — Эссенар прижал ладонь к груди, — я говорю чистую правду. Есть очень большой шанс, что суда не будет. Обвинение строится на показаниях людей, чья репутация, мягко говоря, небезупречна. Наёмники, бывшие преступники, дезертиры — вот кто свидетельствует против вас. А ещё часть обвинений основана на допросе, проведённом без участия судебного мага, что делает их юридически ничтожными. Я уже подал три ходатайства о пересмотре доказательной базы, и два из них удовлетворены. Работа идёт, Ваша Милость. Медленнее, чем нам обоим хотелось бы, но идёт.
Граст слушал, сложив руки на груди. Он не верил ни единому слову адвоката — слишком много раз тот что-либо обещал, а на деле ничего не менялось. Но шарик в кармане всё же внушал надежду. Это было уже хоть что-то конкретное. Не слова, не обещания, а вещь, которую можно потрогать, и которая могла что-то изменить уже сегодня.
— Когда приедет отец? — спросил Граст.
— Ваш отец не может сейчас приехать, — ответил адвокат. — Обстоятельства складываются таким образом, что его визит к вам и вообще в Столицу в данный момент был бы… нецелесообразен. Но он думает о вас. Поверьте, он делает для вас больше, чем вы можете себе представить.
— Он меня бросил, — сказал Граст, и в голосе его прозвучало не обвинение, а скорее обида. — Месяц уже прошёл, а он не объявился.
— Ваш отец вас не бросил. Когда вы выйдете отсюда, а это произойдёт скоро, вы сами во всём убедитесь.
Бильдорн-младший недовольно скривился, а адвокат закрыл портфель, застегнул пряжку и поднялся из-за стола.
— Итак, Ваша Милость, — произнёс он. — Повторю ещё раз: сегодня вечером, после ужина — шарик. Потом ложитесь и ждите. Когда начнётся зуд, зовите стражу и просите лекаря. Ничего не придумывайте, не пытайтесь играть — просто покажите пятна, пожалуйтесь на зуд, и дальше всё пойдёт само. Лекарь уже предупреждён.
— Предупреждён? — переспросил Граст.
— Ваша Милость! — воскликнул адвокат, всплеснув руками. — Вы же не думаете, что ваш отец платит мне большие деньги только за то, что я хожу к вам и разговариваю?
Граст промолчал. Эссенар поправил воротник рубашки, подхватил портфель и направился к двери. У порога он обернулся и сказал:
— Не забудьте! После ужина. И наберитесь терпения — совсем немного осталось.
Он постучал в дверь, стражник открыл снаружи, и адвокат вышел. Дверь закрылась с глухим стуком, лязгнул засов. Граст остался один. Он сунул руку в карман и нащупал шарик через шёлк платка. Сжал его в кулаке.
После ужина. Ему осталось всего лишь дождаться ужина. А там — небольшой трюк и перевод в нормальное место. Адвокат, конечно, болтун и лицемер, но дело своё он знал, это Граст, при всей своей нелюбви к Эссенару, вынужден был признать. И значит, был шанс, что адвокат выполнит своё обещание и суда никакого не будет. Бильдорну-младшему очень хотелось в это верить.


    Глава 8

    Лира рассказывала о столице, наклонившись ко мне, чтобы не перекрикивать общий шум: что-то про канцелярию, про даты, про какого-то секретаря, который сначала тянул, а потом вдруг засуетился. Я пытался уловить общий смысл, и у меня почти получилось это сделать, но тут поднялся отец со вторым бокалом, и пришлось вставать вместе с ним. Тост за новоселье получился у отца длинный, обстоятельный, с перечислением всех, кто приложил руки к перестройке дома, начиная с каменщиков из Трогбела и заканчивая поварихой, которая всё это время кормила бригаду. Все слушали, кивали, смеялись в нужных местах и в конце выпили до дна.
Только сели — поднялся Эрлонт. Он произнёс короткий и неожиданно складный тост за меня: про младшего брата, который оказался не таким уж младшим, и про то, что он, старший брат, теперь точно знает, к кому идти, если припрёт. Все снова встали, снова чокнулись, снова выпили. Я получил свою порцию славы, всем улыбнулся, опять опустился на стул, перекинулся с Лирой несколькими фразами, и по большой паузе между тостами осознал, что теперь мой черёд.
Я поднялся с полным бокалом, поблагодарил отца, мать, Эрлонта, Мию, помянул отсутствующего Фила, сказал несколько добрых слов ребятам, которые сидели на дальнем краю стола и заметно оживились, когда услышали свои имена. Затем все снова выпили и сели. Я тут же повернулся к Лире и спросил:
— На чём мы остановились?
— Канцелярия согласовала… — начала было Лира, но её перебил гулкий бас Тиора.
Наш друг поднялся с места и задвинул тост за хозяина дома, за всю семью Оливаров и за тех, кто «поставил барона на колени, не вставая со стула». Смысл этой метафоры от меня ускользнул, но по тому, как одобрительно после этих слов загудели бойцы, какой-то смысл там всё же был. Все застучали кружками и принялись что-то добавлять к тосту.
А потом поварихи и служанки притащили новые перемены блюд, зазвенела посуда, раздались одобрительные возгласы тех, кто сразу же снял пробу. Лира, глядя на это всё, вздохнула, усмехнулась и махнула рукой, давая понять, что рассказ о судебных делах и столице стоит отложить на потом.
Однако мне ничего откладывать не хотелось — я ждал этих новостей с нетерпением, считая дни до приезда моего любимого юриста. Целый месяц я ждал возвращения Лиры, и больше ждать не хотелось. Ни одного лишнего часа, ни даже минуты.
— Пойдём подышим немного свежим воздухом, — негромко сказал я Лире на ухо.
Она кивнула, отложила вилку, и мы синхронно встали. Отец заметил это, повернулся в нашу сторону и вопросительно приподнял брови.
— Мы во двор на пять минут, — пояснил я. — Душно здесь.
— Душно ему, — усмехнувшись, произнёс отец. — Надолго только не пропадайте, у меня новый тост зреет.
— Ты его не торопи, — сказал я. — Пусть хорошо созреет.
Сидящие рядом засмеялись, отец махнул рукой, а мы с Лирой быстро обошли стол и отправились к выходу.
После духоты гостиной воздух во дворе показался холодным и невероятно свежим. Я взял Лиру за руку и повёл её в обход дома к восточному крылу. Там, возле старой яблони, чудом уцелевшей после осады имения, можно было спокойно поговорить в тишине — гул голосов из гостиной, смех и звон посуды туда не долетал.
Мы дошли до яблони, я обнял Лиру и поцеловал. Она обвила руками мою шею и ответила на поцелуй. Было здорово: тёплый вечер, свежий воздух, красивая девушка. Романтика в её самом лучшем проявлении. И никуда не надо спешить. По крайней мере, до утра. И даже разговор о судах не казался уже таким важным — его вполне можно было и отложить.
Когда мы закончили целоваться, Лира отстранились, перевела дыхание и сказала:
— Так вот, для чего ты меня вытащил из-за стола.
— И для этого тоже, — ответил я и поцеловал её снова. — Я соскучился.
— И я соскучилась. Ты не представляешь как.
— Я больше.
Лира улыбнулась, после чего обернулась, окинула быстрым взглядом двор и сказала:
— Когда смотришь на ваш дом и видишь, какая здесь была проделана работа, возникает ощущение, что скучать здесь никому не пришлось. Я вообще не понимаю, как вы умудрились уложиться в такой короткий срок.
— Строили без меня, — признался я. — Тут мне крупно повезло. Отец всё взял на себя. А я сначала с Филом боевую магию тренировал, пока он не уехал, а потом занимался мануфактурой и набором бойцов.
— То есть, не устал? — с усмешкой спросила Лира.
— Я бодр и полон сил! — ответил я и снова притянул Лиру к себе, поцеловал и добавил:
— Знаешь, чего мне сейчас хочется больше всего? Взять и куда-нибудь с тобой уехать. Прямо сейчас. Хотя бы на несколько дней. А они пусть дальше празднуют.
— Я бы не отказалась, — мечтательно вздохнув, ответила Лира. — Всю дорогу до столицы и обратно я вспоминала нашу поездку из Криндорна в Гравенторн.
— Наше первое романтическое путешествие. Я тоже его часто вспоминаю. Надо ещё как-нибудь куда-нибудь съездить.
— Не как-нибудь куда-нибудь, а через неделю в столицу, — сказала Лира.
— Неделю ждать — это долго, — я прижал её к себе крепче. — Мне сейчас хочется.
— Мне тоже хочется прямо сейчас. Но прямо сейчас ты не можешь себе позволить никуда ехать, вон у тебя сколько дел.
— Я могу себе позволить поездку в Трогбел, — возразил я.
Лира рассмеялась и сказала:
— Романтическое путешествие длиной в три часа.
— Романтика, которую мы заслужили.
— Мы заслужили большего, — уверенно заявила Лира, всё ещё посмеивалась. — По крайней мере, я точно. Я очень хорошо поработала в столице, Ари. Ты даже не представляешь, насколько хорошо.
— Значит, надо ехать, раз заслужила. Если к трём часам поездки в экипаже мы добавим ужин в «Серебряной лилии», а потом ночь в лучшей гостинице Трогбела и утро без спешки и суеты, то всё вместе это вполне может сойти за неплохое романтическое путешествие.
— Звучит неплохо.
— И похоже на план!
— Похоже, — согласилась Лира и прижалась ко мне сильнее. — Очень похоже.
— А планы надо всегда реализовывать, на то они и планы, — подытожил я и тут же объявил: — Завтра едем в Трогбел!
— Да хоть сейчас, — поцеловав меня в щёку, шепнула мне на ухо Лира.
— Сейчас нельзя, отец не простит, если мы уедем и не выслушаем все его тосты, — отшутился я. — Сейчас лучше расскажи мне, что за новости ты привезла из столицы.
— Хочешь оценить мою работу и решить, какой уровень романтики я заслужила в путешествии? — рассмеявшись, спросила Лира.
— Одним лишь фактом своего существования ты заслужила самый максимальный уровень романтики, — ответил я и поцеловал её.
— Ты льстец! — уверенно заявила Лира. — Но мне это нравится. И своей неприкрытой, но приятной лестью ты заслужил хорошую новость.
— Выкладывай!
— Суд над Грастом и заочно над бароном Бильдорном, состоится через десять дней.
— Это не просто хорошая новость, — сказал я. — Это отличная новость!
— И ты должен на этом суде присутствовать, Ари. Собственно, я и приехала ради того, чтобы тебе об этом сказать. И чтобы вместе с тобой потом вернуться в столицу.
— Что-то много хороших новостей за один вечер, — заметил я. — И суд над Бильдороном назначили, и романтическое путешествие в столицу вырисовывается.
— Но я уже настроилась на романтическое путешествие в Трогбел! — мгновенно отреагировала на мои слова Лира.
— Я парень очень романтичный, я и два путешествия потяну.
— Раз так, то держи ещё и вторую хорошую новость: со вторым иском, о признании за тобой по Законам Чести прав на руины замка и землю, тоже потихоньку всё двигается. Канцелярия приняла документы, они в работе. Но там пока нет смысла сильно форсировать, потому что многое будет зависеть от того, как пройдёт суд над Грастом и его отцом. От приговора, от формулировок. Если там всё сложится удачно, то со вторым делом нам будет в два раза легче.
— Тогда имеет смысл подождать, — согласился я. — Это того стоит.
— Однозначно стоит, — подтвердила Лира. — Я ещё раз перечитала все законы и могу с уверенностью сказать, что твоё требование о передаче тебе в качестве компенсации не только руин и земли, но и крепостных, им не противоречит. И есть очень большая вероятность, что суд его удовлетворит. Потому что главное — земля. Крепостные прикреплены к ней, а не к барону. Заберём землю — получим крепостных. Есть реальный шанс, Ари, что тебе достанется всё, что есть у Бильдорна, кроме титула.
— Лучше быть простым дворянином с землёй и крепостными, чем бароном с одним только титулом, — заметил я.
— То, что тебе не передадут титул, не означает, что его оставят Бильдорну. Скорее всего, титула его лишат. И не только из-за нашего иска. За бароном вскрылся целый шлейф нарушений имперских указов. И в столице прекрасно знают, что он, помимо прочего, издевался над дежурными у разломов. А это сейчас, в нынешней ситуации, страшное преступление против Империи. Император поставил борьбу с разломами задачей номер один перед всеми имперскими департаментами. Всё, что связано с разломами, проходит под особым вниманием, и всякий, кто мешает дежурным или саботирует их работу, автоматически становится врагом Империи. Так что барона железно лишат титула. Даже если его не найдут до суда, всё равно лишат. Заочно.
— Крепко закрутилось, — сказал я.
— Очень крепко, — подтвердила Лира. — И в свете всего этого у меня есть для тебя ещё одна хорошая новость.
— Да сколько ж можно хороших новостей?
Лира улыбнулась, довольная собой и тем, что привезла столько хорошей информации, и продолжила:
— Делом Бильдорна всерьёз занялся ещё и департамент магии. И не только нарушениями, но и твоим иском тоже. Я, если честно, не очень понимаю, какое отношение к иску о земле имеет департамент магии. По идее, никакого. Но факт есть факт — они подключились. И это просто замечательно, Ари! С их поддержкой у нас всё пройдёт ещё легче.
Я прижал Лиру к себе ещё крепче, так, чтобы она не видела моего лица, а точнее, эмоций, которые могли на нём возникнуть, и по которым вполне можно было уловить, что я прекрасно знаю, какое отношение имеет департамент магии к моему иску. Точнее, не к иску, а ко мне. Тарксин и Норфон готовили почву, чтобы снова сделать мне предложение. То же самое, что и в прошлый раз, только теперь они собирались оформить его в виде предложения, от которого я не смог бы отказаться.
Нельзя сказать, чтобы меня это удивило — не для того эта парочка тащилась в нашу глушь, чтобы поговорить со мной, выслушать отказ и забыть о разговоре. Я это понимал и изначально знал, что они от меня не отстанут и ещё выйдут на связь. И, похоже, пришло это время.
И тут, словно в подтверждение всем моим мыслям, Лира добавила:
— И ещё! По приезде в Столицу ты обязательно должен зайти в департамент магии к старшему инспектору Норфону. Зачем — мне не сказали. Просили только передать, что он тебя ждёт.
— Значит, зайду, раз такой уважаемый человек ждёт, — ответил я.
— Ты даже не удивился, — заметила Лира, чуть отстранившись и вглядываясь мне в лицо в темноте. — Я думала, ты удивишься. Тебе что, неинтересно, зачем тебя вызывают в департамент магии?
— А чему удивляться? — ответил я и снова притянул её к себе. — После всего, что ты мне за последние десять минут вывалила, удивляться чему-то отдельно уже нет сил. И какой смысл гадать, для чего вызывают? Схожу — узнаю.
Говорить Лире, для чего со мной пытается встретиться Норфор и чего вообще вся его контора от меня хочет, я раньше времени не собирался. Пусть думает, что интерес департамента магии к нашему иску — хорошая новость.
— Ладно, пойдём обратно, — сказал я, поцеловав её ещё раз. — А то если мы пропустим очередной тост отца, он нам этого не простит.
— Не простит, — согласилась Лира, улыбнувшись, и мы направились к входу.
В гостиной за время нашего отсутствия успели налить по новой и доесть половину горячего. Отец, увидев нас с Лирой, поднял бокал и громко объявил:
— Ну наконец-то! Я уже думал, что вы решили сбежать от нас в Трогбел!
— Мы собирались это сделать, — честно сказал я, но моё чистосердечное признание все приняли за шутку и рассмеялись.
Мы пробрались к своим местам, сели, подняли наполненные слугами бокалы и приготовились слушать тост. Отец встал, поднял палец, требуя тишины, дождался, когда стихнут разговоры, и торжественно произнёс:
— А этот тост — за дело! За мануфактуру, которую запускает мой младший сын! За то, чтобы у него всё получилось! За то, чтобы станки справно работали, чтобы полотно ложилось ровно, и чтобы через год о наших тканях говорили даже в Криндорне!
— А почему не в Столице, папа? — с улыбкой спросил Эрлонт.
— В Столице будут говорить через два года! — невозмутимо ответил отец под общий смех. — Я человек скромный и не люблю забегать вперёд. За мануфактуру!
— За мануфактуру! — поддержали со всех сторон.
Мы встали, чокнули, выпили. Сели. И снова окунулись в атмосферу праздника. Все вокруг громко разговаривали, шутили, смеялись, пробовали новые блюда, выпивали. Я тоже ел, пил, отвечал, когда ко мне обращались, но думал при этом о предстоящей поездке в столицу, о суде и о том непростом разговоре, что у меня состоится перед этим судом.
Я примерно представлял, что меня ожидает на встрече с Норфоном. Ушлый старый маг поздравит меня с тем, что моё дело дошло до суда, скажет, что его департамент рад содействовать молодому дворянину в его справедливом иске. Намекнёт, что дело тонкое, что без серьёзной поддержки его не выиграть. Лишний раз заверит в этой самой поддержке. А потом напомнит о своей «маленькой» просьбе сходить в разлом. Разумеется, сопроводив это дело кучей пафосных фраз о воле Императоре и безопасности Империи.
Вывалит это всё на меня, посмотрит мне в глаза и будет ждать ответ. Сразу же. Потому что времени на подумать уже не будет — суд состоится на следующий день после моего разговора с Норфоном. И сразу же после разговора Первый заместитель Советника по магии отправит письмо в суд. Письмо с установками для судьи.
Я прекрасно понимал, что в моём случае речь не будет идти о каком-то аккуратном давлении на суд. Первый заместитель Советника по магии — это человек настолько высокого уровня, что ему не надо просить судью. Такие не просят — такие дают указания. В случае моего согласия отправиться в разлом Норфон даст указания судье удовлетворить все мои иски. И я получу развалины замка Бильдора, его земли и всех крепостных, что к этим землям приписаны.
Более того, я был уверен, что поставь я ребром вопрос о баронском титуле, мне и его пожалуют без проблем. Одним бароном меньше, одним больше — для Империи это неважно. У неё этих баронов пруд пруди. А вот бойцов, уничтоживших в одиночку двух разломных тварей высшего порядка, возможно, кроме меня, вообще больше не было.
Так что смело можно было просить титул — дадут. Только вот зачем? Какой смысл становиться бароном, если пробуду я им ровно до того момента, как отправлюсь в разлом. Я прекрасно понимал, что вся эта экспедиция — путешествие в один конец. И Норфон это понимал. И Тарксин. И вообще все, кто хоть раз по-настоящему сталкивался с разломами и не понаслышке знает, что это такое, понимали.
Просто никто об этом не говорил. Да и какой смысл говорить? Император, как я понял, поставил задачу — организовать экспедицию. Обязанность департамента магии — исполнить волю Императора. А вернутся члены экспедиции или нет — это уже второй вопрос. Вернутся — хорошо. Расскажут, что там, с другой стороны. Не вернутся — герои. Отдали жизни за Империю и её безопасность. Вечная слава им и зовите следующих.
В общем, всё было логично и до безобразия просто. И всё это мне очень не нравилось. Что толку выигрывать суды, если у тебя не будет возможности воспользоваться всем, что ты отсудишь? Соглашаться на отправку в разлом было никак нельзя. Но и отказываться перед судом — тоже нельзя. И что в этой ситуации делать? Пока что никаких мыслей на этот счёт не приходило. Даже идей никаких не возникало, как выкручиваться. И это раздражало не меньше, чем сама ситуация. Как же не вовремя они придумали эту свою экспедицию в разлом. Максимально не вовремя.


    Глава 9

    Веселье медленно, но верно набирало обороты. После очередного отцовского тоста — в этот раз за Императора, кто-то из бойцов на дальнем краю стола завёл старую, заунывную песню про то, как девица провожала жениха в поход, как ждала его десять лет, и как тот в итоге вернулся, но без обещанного приданого. Песню подхватили сначала вразнобой, а потом, к пятому куплету пели уже все, кто не жевал. Голоса были разные: у кого хороший, у кого никакой, но получалось, в общем, неплохо. Как минимум — душевно.
Допели одну, начали вторую, затем третью — повеселее. После этого кто-то из ребят вытащил из кармана свирель, другой сбегал за лютней, уселся на скамью посередине гостиной, подстроил струны и пробежался по ладам.
«Сегодня в клубе будут танцы», — подумал я, глядя на эти приготовления.
И сразу же понеслось: какой-то бородатый мужик из недавно принятых в отряд запел под аккомпанемент лютни и свирели быструю, плясовую песню про удачливого мельника, красивую купеческую дочь и большое, светлое, но недолгое чувство между ними. Кто-то принялся подпевать, кто-то присвистывать, кто-то лупить ладонью по столешнице или коленям, отбивая такт.
Бойцы повставали из-за стола, освободили середину гостиной, отодвинув скамьи, и принялись плясать. Прислуга, видя, что хозяева смотрят на всё это с улыбкой, решила не отставать — две новые молоденькие служанки, из бывших баронских, забыв про подносы, тоже пустились в пляс. Оливары, понятно, в общую круговерть не полезли. Не положено, как-никак дворяне.
Но смотрело всё моё семейство на происходящее с явным удовольствием: давно в этом доме не было настоящего шумного праздника. Мать улыбалась, отец постукивал пальцами по столу в такт, Эрлонт сидел с таким выражением, будто прикидывал, не нарушить ли традицию и присоединиться к ребятам. На Мию вообще было больно смотреть — она чуть ли не подпрыгивала на скамье, от желания пуститься в пляс. Поглядывала на отца, но спросить разрешения «выйти на танцпол» так и не решилась.
После трёх танцев подряд наступила небольшая пауза, народ остановился, чтобы отдышаться, и в этой относительной тишине до меня донёсся странный шум, идущий от входа: какие-то возгласы, удивлённые, но радостные.
— Налейте ему вина! — прозвучал зычный голос Тиора, перекрывая весь шум. — Сколько тостов пропустил — непорядок!
— Нужен новый тост! — поддержал нашего товарища кто-то из ребят.
— Нашли чем напугать, — донёсся до меня знакомый голос. — Наливайте!
Я поднялся, посмотрел поверх голов в сторону входной двери и увидел Фила, прибирающегося к нашему краю стола. Успел-таки. К началу праздника опоздал, но в целом на новоселье поспел. Пробираться Филу было нелегко — разгорячённые крепкими напитками и танцами ребята налетели на кронота с объятиями, совали ему в руки бокалы, трепали по плечу, требовали тостов и историй, объясняли, какой у нас чудесный вечер и что без Фила этот вечер был неполным, а теперь стал полным, и за это надо непременно выпить.
Фил что-то на это всё отвечал, улыбался, но не останавливался — уворачивался от объятий и уверенно шёл дальше. Когда он наконец-то добрался до нас, отец первый поднялся ему навстречу и громко, стараясь перекрыть общий шум, произнёс:
— Ну наконец-то! Мы уж думали, ты про нас забыл!
— Я, конечно, забывчив, но не настолько, — улыбнувшись, ответил Фил, расстегнул пряжку дорожного плаща и сбросил его на руки подскочившей служанке. — Просто пришлось задержаться в Гравенторне дольше, чем рассчитывал. Как ни развивай свои навыки в магии, как ни оттачивай умение всё делать быстро, а в сутках, к сожалению, всё равно будет двадцать четыре часа, а не тридцать. Ну и как это бывает, когда рассчитаешь всё до минуты, приключается какая-нибудь ерунда. Поэтому прошу прощения, что опоздал.
— Надеюсь, с тобой в дороге не приключилось ничего ужасного, — сказала мать.
— Зная Фила, надо надеяться, чтобы ничего ужасного не приключилось с кем-нибудь другим из-за нашего друга, — заметил Эрлонт.
Все рассмеялись, а Фил поделился с нами подробностями поездки:
— На тракте между Криндорном и Трогбелом кто-то разворотил дорогу. Почти на подъезде в Трогбелу. Как будто маги отношения выясняли или разломных тварей ловили. Так-то объехать по полям — дело получаса, но безопасники всё огородили и никому не разрешали съехать с тракта. Ждали какого-то чиновника из департамента магии. Пять часов на этом потеряли.
— Но это же ужасно! — воскликнула мать. — Почему вам не разрешали уехать? Вас подозревали в том, что это вы дорогу разрушили?
— Уехать назад было можно, — пояснил Фил. — Но только по дороге. В обход не разрешали ехать. Боялись, что в полях могут находиться твари. Но потом приехал какой-то архимаг, осмотрел местность и пришёл к выводу, что всё это дело рук обычных магов. Какие-то одарённые идиоты что-то не поделили на дороге и решили помериться силами, разворотив всё вокруг.
— Так всегда, — заметил я. — Идиоты что-то творят, а люди страдают.
— Кучу тостов пропускают, — добавил брат.
— Ничего, нагоним! — уверенно заявил отец и жестом подал знак служанке, чтобы принесла Филу бокал с вином и налила всем остальным.
Та быстро подсуетилась, и уже через минуту все Оливары, Фил и Лира стояли с полными бокалами. К нам потянулись Тиор, Ластор и ещё несколько бойцов.
— Мы за тебя уже поднимали сегодня бокалы, — сказал отец кроноту. — И я говорил, и Ари. Но так как ты теперь здесь, грех не повторить. Фил! Ты для нашей семьи теперь не просто друг Ари. Ты теперь свой. Не «как свой» или «почти свой», а просто — свой, и точка! Без тебя мы бы сегодня ничего здесь не праздновали. И вообще неизвестно, были бы мы сейчас живы, если бы не ты.
— Мне очень приятно это слышать, — ответил Фил. — И особенно приятно осознавать себя частью вашей семьи. Это большая честь для меня. Но вы однозначно меня перехвалили.
— Я и десятой части не сказал от того, что мог бы сказать! — возразил отец. — Не скромничай! За Фила!
Последняя фраза была обращена уже ко всем.
— За Фила! — раздалось со всех сторон, мы звонко чокнулись, выпили.
— А теперь его надо накормить с дороги! — заявил отец и, повернувшись к служанкам, приказал: — Несите всё самое вкусное! И того пирога с дичью обязательно, он просто волшебный!
Фила тут же усадили за стол, и перед ним быстро выстроилась целая шеренга тарелок. Кронот, к радости отца, начал с того самого пирога — решительно подвинул к себе тарелку с ним, отрезал толстый кусок с поджаристой корочкой, отправил в рот, прожевал и прикрыл глаза, выражая таким образом исключительное удовольствие.
Довольный отец улыбнулся и замахал руками на окружающих, чтобы те расходились и не мешали человеку есть. Все разошлись, а я присел на скамью рядом с Филом и принялся наблюдать, как лихо он расправляется сначала с жареным поросёнком, а затем с гусем.
— Я тебе говорил, что замок Бильдорна стоило уронить лишь для того, чтобы такие замечательные поварихи потеряли работу и перебрались к тебе? — спросил меня Фил, проглотив очередной кусок.
— Не говорил, — ответил я.
— Ну вот — говорю.
Ещё минут пять кронот сметал всё, что есть на тарелках, и я подумал, что именно этим он когда-нибудь себя и выдаст — человек просто не мог столько съесть за раз. Когда тарелки стали уже неприлично пустыми, Фил сделал паузу и спросил:
— Как вы вообще тут жили-поживали, пока меня не было?
— Мы-то нормально, — ответил я. — Ты как? Не зря съездил?
— Не зря. Много информации собрал. Сейчас рыбу доем и всё расскажу.
— Да оставь ты уже эту рыбу, — в сердцах сказал я. — Неужели ещё не наелся?
— Ты сдурел, Ваня? — воскликнул кронот. — Я двадцать лет был котом, и ты хочешь, чтобы я не доел рыбу?
— Да доедай, доедай, — отмахнулся я. — И прекрати называть меня Ваней.
— Это я тебе чисто память освежить.
— Жуй уже молча, освежитель.
Бывший Филимон быстро расправился с фаршированным карпом, умудрился после этого сразу же запихать в рот бутерброд с копчёной осетриной, проглотил его, почти не жуя, и лишь потом сказал:
— Я перекусил. Теперь можно и поболтать. Но лучше, наверное, выйти наружу. Здесь так шумно, что я сам себя не слышу.
— Пойдём, — согласился я.
Мы выбрались из гостиной и вышли во двор. Я отвёл Фила к той яблоне, под которой совсем недавно мы беседовали с Лирой. Удобное место, уединённое — самое то для конфиденциального разговора.
— В Гравенторне я нашёл человека, который поможет вытащить из тебя Ферона и Хранта, — сходу приступил к рассказу Фил. — Ну или как минимум попытается помочь. Премудрый Галверон — архимаг. Очень старый. Настолько старый, что сам уже не помнит, сколько ему лет.
— Подожди, — перебил я кронота. — Ты предлагаешь в таком серьёзном деле довериться человеку, который не помнит, сколько ему лет? Ты серьёзно? А если он что-нибудь забудет посреди ритуала?
Фил рассмеялся и пояснил:
— Про возраст это была фигура речи. Старик в форме. И память у него хорошая. Единственное, с чем у него реальные проблемы — это с характером. Очень вредный старикашка. Я ему денег предложил столько, что любой архимаг с ходу бросился бы собирать вещи, а этот заартачился. Наотрез отказался покидать Гравенторн. Согласился посмотреть на тебя и провести ритуал, но только если ты сам к нему приедешь. Говорит, что всю жизнь не выезжал из Гравенторна и не собирается. Ни за какие деньги. Принципиально.
— Если это стоит того, если он реально поможет, то не проблема и съездить, — сказал я. — Но где гарантия, что он не посмотрит и не скажет после этого, что всё слишком сложно и он не берётся?
— Гарантий таких нет. Старик предупредил честно — сначала он только посмотрит. И уже по результату осмотра скажет, берётся или нет. Там ещё потом нужно будет, если возьмётся, особые артефакты достать — редкие и недешёвые. Но это отдельная тема, и раньше времени не стоит этим грузиться. Сначала старик должен тебя осмотреть и принять решение.
— И желательно не облажаться при этом, — добавил я.
— Чтобы ты понимал, «Премудрый» — это не прозвище, это обращение, — пояснил кронот. — Что-то типа титула у архимагов. И на всю империю этих Премудрых не больше десяти. Так что если Галверон не поможет, то я даже не знаю, к кому ещё обращаться.
— Ну тогда без вариантов — едем к нему.
— И ещё! — добавил Фил. — У этого Галверона очень натянутые отношения со всей верхушкой департамента магии. Не знаю, что там было, но мне кажется, что он врёт про то, что не хочет покидать Гравенторн. Вполне возможно, что ему запрещено его покидать, потому что он там в ссылке. Ты же понимаешь, что это значит?
— Понимаю, — ответил я. — Это увеличивает наши шансы на то, что старик не доложит в департамент магии, что освободил Хранта.
— Да, — подтвердил кронот. — Хотя докладывать о таком было бы величайшей глупостью. Его вместо благодарности накажут за то, что он это сделал. Если уж сдавать нас, то до ритуала.
— Будем надеяться, что до этого не дойдёт. И что он после осмотра возьмётся за дело. Но меня всё равно напрягает, что мы ничего не знаем про Хранта. Мы даже не представляем, кого собираемся выпускать наружу. Хотелось бы хоть что-то о нём узнать.
— Если повезёт, то узнаем. В Гравенторне я ещё кое с кем встретился, — Фил выдержал многозначительную интригующую паузу и добавил: — С Крифором!
— А с чего ты решил, что я знаю, кто это? — спросил я.
— Ты не знаешь, но я тебе сейчас о нём расскажу. Крифор работал на Ферона. Делал для него всякую мелкую, иногда грязную работу, был на подхвате, когда Ферон сам не мог или не успевал что-то сделать.
Я обращался к нему после возвращения в этот мир, хотел узнать хоть какую-то информацию о том, что здесь произошло, и кто так подставил Ферона, но Крифор сказал, что ничего не знает и не помнит, вёл себя крайне недружелюбно и намекнул, что может доложить куда следует о том, что в Гравенторне незаконно проживает кронот. Я чувствовал, что он кое-что знает, но после таких намёков, я не стал его дожимать.
— А теперь дожал.
— Теперь даже не пришлось дожимать. Десять тысяч золотых риалов очень хорошо лечат не только память, но ещё и недружелюбие.
— Недешёвая операция по восстановлению памяти, — заметил я.
— Недешёвая, — согласился Фил. — Но оно того стоило. Крифор рассказал, что примерно год назад на Зирана вышел человек из Имперской службы безопасности и предложил дело, очень денежное. Зиран обрадовался, пообещал Крифору, что они неплохо заработают, и отправился в столицу, узнавать детали и договариваться. А когда вернулся, заявил, что дело слишком серьёзное — касается безопасности Империи, поэтому Зиран не может никого к нему привлекать и никому не может ничего о нём рассказывать. Но всё же похвастался, что после исполнения этого дела у него появится новый покровитель на самом верху, и что Зиран перейдёт на новый уровень. И Крифора при этом обещал не забыть.
— То есть, красиво срубил Крифора с хвоста, сохранив ему таким образом жизнь. Этот мужик вообще знает, что Зирана убили?
— Догадывается, но я ему не стал ничего говорить. Он мог испугаться, и тогда десятью тысячами дело бы не обошлось. А так я за сравнительно небольшую по нашим нынешним меркам сумму получил имя человека, который предложил Зирану то самое дело — Маврол! Живёт он, разумеется, в столице, то ли агент, то ли офицер ИСБ, подробностей Крифор не знает. Ничего, кроме имени, он не знает, но думаю, имени нам достаточно. Этот Маврол явно не рядовой сотрудник, и если он ещё жив, мы его найдём.
— Если он не рядовой сотрудник, и если он подписывал Зирана на дело с Хрантом, то есть немаленький шанс, что этот Маврол может что-то знать про Разрушителя, — сказал я.
— Не может знать, а должен знать! — поправил меня Фил. — Наверняка знает.
— Но я боюсь, что в случае с этим Мавролом десяти тысяч будет недостаточно.
— Если это высокопоставленный сотрудник ИСБ, то к нему с деньгами лучше вообще не лезть.
— И как ты его тогда собираешься разговорить?
— Есть много способов разговорить кого угодно, друг мой. Деньги — только один из них. И, если честно, далеко не самый надёжный.
Спорить с этим утверждением было глупо. К тому же я был уверен, что кронот, делая такие заявления, основывается на личном опыте и, следовательно, знает, о чём говорит. Да и смысл сейчас думать о том, как разговорить этого Маврола? Если сначала нужно найти.
— Давай решать проблемы по мере поступления, — предложил Фил, словно прочитав мои мысли.
— Это, вообще-то, моя любимая фраза! — возмутился я.
— Была твоя — стала моя. В общем, едем в столицу и ищем там Маврола. А как найдём и соберём о нём информацию, будем думать, что делать дальше.
— Но ты ведь не можешь ехать в столицу, — напомнил я.
— Не мог! — уточнил Фил. — А теперь могу. Теперь у меня вот что есть!
Кронот расстегнул пуговицы куртки, потом распустил завязки рубахи под ней и оголил грудь. А на ней висел амулет — большой, размером почти с ладонь, диск из блестящего, тёмного металла на тонкой, полупрозрачной нити. По всей поверхности диска, и с лицевой стороны, и по торцам, шли тонкие гравированные руны. Они светились мягким, ровным зеленоватым светом и располагались кругами. В центре диска был выгравирован какой-то сложный знак, тоже светящийся.
— Кучу денег на него потратил, половину того, что брал с собой в Гравенторн, — сказал Фил, любовно погладив рукой диск. — Но надеюсь, он того стоит.
— Что это? — спросил я.
— Сильнейший амулет-блокировщик, — ответил Фил. — Он блокирует работу всех амулетов, которые умеют выявлять кронотов.
— Прям всех?
— Надеюсь. На нескольких я уже проверил ещё в Гравенторне. Работает.
Я ещё раз осмотрел диск. Большой. Явно тяжёлый. На груди такая штука должна болтаться весьма заметно.
— Не маленький он, однако, — сказал я. — Ходить постоянно с такой штукой под рубашкой — то ещё удовольствие.
— А его и не надо постоянно носить, — пояснил Фил. — Только когда есть реальный риск, что меня будут проверять. В обычное время он вообще не нужен.
— Всё равно какой-то он очень большой. Есть места, куда вообще с амулетами не пускают, и, думаю, в столице таких много. А такой здоровенный никак не спрятать.
Фил на это лишь рассмеялся. А потом его лицо резко стало очень сосредоточенным — будто он мысленно начитывал заклинание или просто концентрировался на чём-то внутри себя. И буквально через секунду диск и нить, на которой он висел, исчезли.
Но они не стали невидимыми, нет — они просто вошли в тело кронота. Здоровенный металлический диск медленно, плавно погрузился в грудь, будто та была сделана из воска. Грудь словно впитала в себя диск и нить заодно, а поверхность кожи на груди Фила при этом не шевельнулась, не разошлась — амулет просто растворился внутри, без следа. На месте, где он только что висел, осталась голая, гладкая кожа.
— Честно скажу тебе, зрелище не самое приятное — наблюдать, как железяка растворяется в теле человека, — признался я.
— Человек бы такого не пережил, — снова рассмеявшись, сказал кронот. — Но моё тело — это всего лишь оболочка. Внутри я на человека не похож вообще. Поэтому втянуть в себя предмет — дело техники. Меня и убить, кстати, нельзя обычным способом. Меч, копьё, стрела в живот, в грудь, в спину — всё это для меня просто неудобство. Но это я тебе, по-моему, уже как-то говорил.
— Говорил. И никогда не рассказывал, как тебя можно убить.
— А с какой целью ты интересуешься этим вопросом? — спросил Фил, театрально нахмурившись.
— Да просто, — отмахнулся я. — Забудь. Солдат котёнка не обидит.
— Ладно, Ваня, только сегодня — аттракцион невиданного доверия! Убить меня можно, лишь пронзив сердце. Всё остальное не работает — я подлатаюсь и пойду дальше.
— Ну, если честно, так себе защита, — сказал я. — Учитывая, что многие маги под заклятиями становятся почти неуязвимыми, все всегда стараются бить противника в сердце, чтобы наверняка.
— Это да, — согласился Фил и, ухмыльнувшись, добавил: — Только я лишь снаружи похож на человека. Сердце у меня не там, где у вас. Поэтому сюда, — кронот постучал себя по левой стороне груди, — пусть бьют сколько влезет.
— А где у тебя сердце?
— Ну ты совсем-то уж не перегибай. Я тебе доверяю, но не настолько, чтобы делиться такой информацией.
— А если тебе голову отрубить? Хочешь сказать, что это тоже для тебя не проблема?
— Мне не нравится тема, на которую свернул наш разговор, — ушёл от прямого ответа Фил. — Мы говорили о нашей поездке в столицу.
— Поедем, — сказал я. — Скоро поедем. И это очень хорошая новость, что ты теперь спокойно можешь туда ехать.
— Ну не совсем спокойно.
Фил снова на секунду сосредоточился, и амулет вынырнул из его груди обратно, так же плавно и беззвучно, как ушёл. Сначала он проступил слабым светящимся пятном под кожей, потом проявился контур, потом весь диск и нить вышли наружу и легли кроноту на грудь, как будто и не пропадали. Он застегнул рубашку, потом куртку и пояснил:
— Я могу ехать в столицу. Могу ходить там по улицам, по рынкам, по постоялым дворам, по любым присутственным местам, кроме самых важных. Амулеты меня не возьмут. Но против одного способа меня вычислить не поможет ни один амулет.
— И какого же? — поинтересовался я.
— Против другого кронота, — ответил Фил. — Мы друг друга чувствуем безошибочно. В каком бы обличии один из нас ни был — другой определит соплеменника сразу.
— Как?
— По ауре, которую только мы можем видеть. Поэтому в самых ответственных местах в столице держат кронотов — предателей, которые согласились работать на людей и сдавать своих. Их держат при императорском дворе, при некоторых советниках, везде, где может оказаться изменивший личину кронот, желающий что-то узнать или испортить.
— И ты в столице вполне можешь наткнуться на такого.
— Могу. Но только если сунусь к Императору, к его советникам и ещё в пару-тройку мест. А я туда соваться не собираюсь. Да меня туда и не пустит никто. Так что не такая уже это проблема. Маврол при всей его возможной крутизне явно не такого уровня фигура, чтобы возле него кронота держать. Ну а просто по столице ходить я смогу вообще без проблем.
— Это отлично! — сказал я. — И очень вовремя ты этот амулет раздобыл. Мне буквально на днях уже нужно выезжать в столицу на суд над Грастом. Лира привезла замечательную новость — суд этот состоится через десять дней. Вот вместе и поедем. И если повезёт, решим сразу две проблемы.
— А из столицы сразу в Гравенторн? — спросил Фил.
— А там уже видно будет в зависимости от того, как пройдёт суд, и от того, что нам Маврол расскажет, если, конечно, расскажет. Но затягивать с поездкой в Гравенторн не хочется. Ты не представляешь, каково это — когда у тебя в теле ещё двое сидят.
— Я тебе такое могу рассказать, причём из собственного опыта, что вот эти двое в тебе детским садом покажутся, — спокойно ответил кронот.
— Понял. Верю на слово. Закрыли тему.
Фил рассмеялся, а потом снова стал серьёзным и сказал:
— Кстати, про столицу и столичных. Эти хмыри из департамента магии тебя больше не дёргали?
— Не дёргали, — ответил я. — Но и не забыли про меня. Передали через Лиру, что по приезде в столицу я первым делом должен зайти в департамент магии к Норфону.
— Не нравится мне это, — пробурчал кронот.
— Знал бы ты, как мне это не нравится, — сказал я.
Фил какое-то время молчал, а потом выдал короткую, но очень эмоциональную фразу на незнакомом мне языке. Похоже, на кронотском. И судя по накалу и выражению лица Фила, приличных слов в этой фразе было очень мало.


    Глава 10

    — Что значит, не готовы?
Недовольный голос Императора прокатился по Залу Приёмов, и стоявшие в десяти шагах от ступеней трона Первый советник Арбеллан и Советник по магии Рикор почувствовали на себе всю тяжесть гнева монарха. В прямом смысле почувствовали — нечто невидимое и неосязаемое, но при этом невероятно тяжёлое, так придавило советников, что они еле держались на ногах.
Обычного человека или даже мага начальных уровней этот невидимый пресс раздавил бы в лепёшку, но у Арбеллана всего лишь перекосилось лицо, а Рикор прикрыл веки, пытаясь сохранить концентрацию.
— Я уже два раза переносил дату отправки экспедиции! — раздражённо произнёс Император. — Два раза я жалел вас, бездарных, бесполезных ничтожеств! И вы говорите, что всё равно не готовы? Это неслыханная дерзость, переходящая уже все возможные границы!
Хозяин Облачного трона сжал со злости кулаки, и по залу прокатилась ещё одна волна его гнева, плавя по ходу дела золотые канделябры и превращая в пыль огромные фарфоровые вазы. Советники изо всех сил напряглись, стараясь удержаться на ногах и не потерять сознание. А когда давление отступило, Рикор сделал короткий вдох и заговорил.
— Ваше Величество, к отправке мы готовы: группа собрана, амулеты проверены, разлом выбран. Готово вообще всё. Ну или почти всё. Но только я говорю не о готовности к отправке, а о готовности группы к возвращению. В том составе, что есть сейчас, и с нынешним уровнем подготовки она уйдёт в разлом и не вернётся. Группу надо ещё немного усилить и провести тренировки.
— Отправляйте как есть! — отрезал Император. — Захотят жить — вернутся!
— Ваше Величество, — осторожно вступил в разговор Арбеллан. — В данном случае такой подход не сработает. Воля к жизни, к сожалению, не помогает в разломе. У нас уже есть печальный опыт. Среди участников прошлых экспедиций были и сильные, и опытные, и те, кто очень хотел вернуться. Но не вернулся ни один.
— Не вернулись, потому что были слабаками и недостаточно сильно хотели жить, — с презрением произнёс Император. — Если их сожрал разлом, значит, это были отбросы. Империи такие не нужны. Ищите лучших! Ищите тех, кто вернётся! Я не хочу больше слышать про ваш «печальный опыт». Я хочу получить отчёт об успешной экспедиции!
— Это были не отбросы, Ваше Величество, — рискнул возразить Советник по магии. — Это были лучшие сыны Империи, и они сложили свои головы в разломе ради величия Империи!
— Лучше бы они вернулись ради величия Империи и рассказали, что увидели с той стороны, — не скрывая раздражения, бросил Император.
Советник по магии выдержал небольшую паузу и, дождавшись, когда монарх немного остынет, продолжил:
— Все участники предстоящей экспедиции — маги высоких уровней, и каждый из них имеет опыт уничтожения разломных тварей. Мы собрали лучших из лучших, и это не просто красивые слова, Ваше Величество.
— А ты сам входишь в число этих лучшие? — спросил Император.
— Я готов возглавить группу, — не задумываясь, ответил Рикор.
— Ну вот и возглавишь, раз готов.
— Я сделаю это с честью, Ваше Величество. Только дайте мне ещё немного времени. Мы собрали группу, очень сильную группу, но я хотел бы добавить в неё ещё несколько человек. И нам надо ещё немного потренироваться.
— Мне надоело ждать! — отрезал монарх. — Через неделю, максимум через две, я желаю видеть здесь либо тебя, Рикор, вернувшегося из разлома с хорошими новостями, либо тебя, Арбеллан — с плохими. А сейчас свободны!
Оба советника склонили головы в поклоне, но с места не сдвинулись.
— Свободны! — повторил хозяин Облачного трона.
— Ваше Величество, — робко произнёс Арбеллан. — У нас есть некоторые новости, которые имеют прямое отношение к разломам. Мы хотели бы поделиться ими с вами, если позволите.
Император окинул Первого советника тяжёлым взглядом и мрачно сказал:
— У вас есть минута.
Арбеллан взглянул на Советника по магии, передавая тому право говорить, и Рикор тут же принялся рассказывать:
— В герцогстве Равнэл, Ваше Величество, произошёл уникальный случай — парящий замок одного из тамошних баронов рухнул на землю. Прямо на разлом. Ещё и в тот момент, когда из разлома выходили твари.
— С чего это вдруг парящие замки начали стали? — удивился Император.
— Это отдельная история, Ваше Величество, — ответил Арбеллан, — и не очень красивая. Если коротко, то замок уронил один из местных дворян — некий Оливар. В отместку барону.
— В отместку? — император удивился ещё больше, он даже подался вперёд.
— Да, Ваше Величество.
На какое-то время в Зале Приёмов воцарилась тишина. Император пытался переварить информацию, которую ему сообщили. По сути, в ней не было ничего удивительного: парящий замок вполне мог упасть на разлом и уронить его можно без проблем при желании и наличии подходящих навыков и сильных магов. Но вот только принять этот факт хозяин Облачного трона никак не мог.
— С каких это пор дворяне начали ронять парящие замки баронов, да ещё и в отместку? — медленно проговорил Император, и с каждым словом его голос наполнялся всё большим недовольством. — Что за бардак творится в Равнэле? Куда смотрит герцог? Он ждёт, пока кто-нибудь его собственный замок уронит? Как такое вообще произошло?
— Там очень сложная и запутанная история, Ваше Величество, — ответил Первый советник. — Мы сами ещё до конца не разобрались. Как только разберёмся, я доложу вам. Но в данный момент нас интересует не конфликт дворянина с бароном, а реакция разлома на падение замка.
Некоторое время Император молчал, буравя недовольным взглядом то одного советника, то другого. Внутри у него боролись гнев и любопытство. В итоге любопытство победило, и монарх коротко бросил:
— Говорите.
— Этот Оливар чтобы уронить замок, осушил озеро под ним, — начал рассказывать Рикор. — Левитационному кристаллу потребовалась дополнительная энергия для стабилизации замка, а большую её часть из места силы в этот момент забирал разлом.
— Мы сейчас пытаемся выяснить, был ли в том специальный умысел или это просто совпадение, что Оливар спустил воду в момент открытия разлома, — добавил Арбеллан. — Если он действовал…
— Мне плевать на умыслы вашего Оливара! — Император раздражённо перебил Первого советника. — Говорите по существу!
— После того как вода ушла, разлом повис в воздухе, — продолжил свой рассказ Рикор. — И когда твари первой волны начали выходить, они, не обнаружив «дорогу», падали на осушенное дно, где их без проблем уничтожили прикомандированные к разлому гвардейцы и дежурные. А во второй волне вышли летающие! И тварь высшего порядка тоже была крылатой. Такого никогда не случалось, Ваше Величество! Впервые разлом выдал тварей разного вида, словно кто-то, кто находился с другой стороны, принял решение подстроиться под изменившуюся ситуацию. Мы склоняемся к тому, что кто-то разумный отправляет к нам этих тварей и наблюдает за тем, что с ними происходит в нашем мире. Мы предполагаем…
— Не надо склоняться! — рявкнул Император. — Не надо предполагать! Надо отправиться в разлом и выяснить!
Советник по магии молча преклонил голову, соглашаясь с монархом, а Арбеллан произнёс:
— Но это ещё не всё, Ваше Величество! Мы не могли не отметить один интересный факт и не поделиться им с вами: замок не стали восстанавливать, и за месяц на его месте не появилось ни одного разлома. А до этого они там открывались стабильно раз в семь — десять дней. Гвардия с поста до сих пор не снята, за местом следят, но разломов больше нет.
— Любопытно, — сказал Император. — И как долго вы собираетесь проводить этот эксперимент и не давать барону восстанавливать замок?
— Мы ничего не проводим, — пояснил Первый советник. — Мы просто наблюдаем. А замок не восстанавливают, потому что его хозяин пропал.
— Что значит, пропал? — удивился монарх.
— Исчез в момент падения замка.
— Погиб?
— Точно неизвестно, Ваше Величество. Может, и погиб. Но при разборе завалов его тело не нашли, поэтому барон Бильдорн официально считается пропавшим без вести.
Император некоторое время смотрел на Первого советника. Постепенно удивление на лице хозяина Облачного трона сменялось гневом.
— Скажи мне, Арбеллан, — мрачно произнёс Император. — Почему я узнаю от тебя, а не от Советника по безопасности, что в моей Империи простые дворяне убивают баронов и роняют парящие замки? Почему я узнаю об этом как бы между делом, по ходу разговора о разломах? Это что, по-вашему, новость такого порядка, что мне не стоило о ней докладывать сразу же как только это случилось?
— Там не всё так однозначно, Ваше Величество, — ответил Первый советник. — Во-первых, у нас нет доказательств, что барон Бильдорн погиб. А во-вторых, и это главное, дворянин, уронивший замок, утверждает, что сделал это случайно.
— Что за чушь ты мне несёшь⁈ — возмущённо воскликнул Император. — Как можно случайно уронить парящий замок? Арбеллан, ты в своём уме?
— Да, это выглядит, как что-то совершенно невероятное и не очень похоже на правду, — согласился Первый советник. — Но Оливар утверждает, что он пытался лишь захватить замок и совершенно не собирался его ронять.
— Ты считаешь, это его оправдывает? По-твоему, это нормально, когда простые дворяне захватывают замки баронов?
— Там очень запутанная история, Ваше Величество. Оливар утверждает, что действовал согласно Законам Чести и хотел отобрать у барона жилище, потому что тот разрушил имение Оливаров и их дом. Оливар, кстати, сейчас пытается отсудить землю барона в качестве компенсации.
— А не много ли на себя берёт простой дворянин? — поинтересовался Император.
— Там всё очень непросто. Я навёл справки об этом Бильдорне. Он действительно разрушил дом Оливара. Впрочем, это мелочь по сравнению с остальными его проступками. Там столько нарушений было при организации дежурств у разломов и различных злоупотреблений, что разбираться и разбираться. Имперская служба безопасности совместно с Департаментом магии под моим личным контролем проводит сейчас расследование этого дела. И заодно всех выявленных нарушений Бильдорном Имперских законов. Как только расследование завершится, я лично доложу вам о его результатах. Отвлекать вас ранее, не имея выводов, я не посмел. Но рассказать о том, что за месяц не появились новые разломы, счёл необходимым.
— Хорошо, подождём окончания расследования, — произнёс Император. — Но куда смотрел герцог Равнэла всё то время, пока один из его баронов нарушал законы Империи?
— И с этим разберёмся, Ваше Величество, — пообещал Первый советник. — И доложим. Но позвольте ещё раз обратить ваше внимание на то, ради чего я об этом заговорил: с момента падения замка ни одного разлома! Это подтверждает версию, что без парящего замка, точнее, без его влияния на место силы, открыть разлом или очень сложно, или вовсе невозможно.
— Открытие портала между мирами в обычных условиях — задача невероятно сложная, Ваше Величество! — вновь подключился к разговору Рикор. — Нужно не просто пробить пространство, нужно удержать пробой стабильным достаточно долго, чтобы через него прошли твари. И для этого требуется очень много энергии. В идеале пробивать надо там, где граница между мирами максимально тонка, и где есть сильный источник энергии. А два этих условия сочетаются лишь в одном случае — под парящими замками! Чтобы удержать замок в воздухе, левитационный кристалл вытягивает энергию не только из места силы, но и в целом из пространства вокруг него, и это ослабляет границу между мирами, как бы натягивает пространство и по сути готовит его к разрыву. Это само по себе идеальное место для открытия разлома, а ещё и место силы рядом.
— Если исходить из того, что разломы создаёт какой-то невидимый и неизвестный нам враг, то, открывая их под парящими замками, он прикладывает гораздо меньше усилий, чем потребовалось бы где-нибудь в чистом поле. Грубо говоря, кристалл замка делает за врага половину работы, — добавил Арбеллан.
— И что вы предлагаете? — поинтересовался Император. — Опустить парящие замки на землю?
— Я предлагаю то же, что и раньше предлагал, Ваше Величество, — ответил Первый советник. — Переложить все затраты на дежурства у разломов и уничтожение тварей на тех, кто косвенно виновен в появлении разломов: на хозяев парящих замков. Империи это обходится слишком дорого. Содержание гарнизона при каждом разломе: гвардейцы, лекари, снабжение — это всё стоит немалых денег. И ради чего? Ради того, чтобы высшая аристократия жила в парящих замках? Эти замки вызывают разломы, борьба с которыми стремительно опустошает казну. Я считаю, что пришло время переложить все эти затраты на хозяев замков.
— Ты думаешь, что они справятся? Что смогут заменить гвардию?
— Я уверен, что не справятся. Следить за разломами и уничтожать тварей и дальше должны гвардейцы. Но затраты на это дело должны нести хозяева замков. Признаюсь, Ваше Величество, я с большой радостью порекомендовал бы вам опустить замки на землю, но я понимаю, что это вызовет недовольство у высшей аристократии. А Империи это сейчас не нужно. Поэтому я предлагаю компромиссный вариант.
— Но ты же догадываешься, как герцоги и бароны встретят такое решение?
— Догадываюсь.
Император нахмурился и призадумался. А через некоторое время сказал:
— Решение по замкам я приму. Но даже если мы и переложим финансирование борьбы с разломами на герцогов и баронов, мы не получим ответа на главный вопрос: кто за этим стоит? А мне этот ответ нужен. И без экспедиции в разлом его не получить. У вас две недели! Свободны!
— Ваше Величество! — произнёс Советник по магии.
— Если ты сейчас скажешь хоть слово о дополнительной отсрочке, то действительно сам поведёшь группу в разлом!
— Я в любом случае поведу её сам, — ответил Советник по магии. — С моим участием у группы появится хоть какой-то шанс вернуться. Без меня шанса не будет вообще.
— Отлично. Жду тебя через две недели с хорошими новостями, раз есть шанс вернуться.
— Есть. Но очень маленький. Как я уже сказал, Ваше Величество, группа собрана, я могу отрапортовать вам о полной готовности и через две недели уйти в разлом. Но я хочу не просто выполнить ваш приказ, но и принести вам результат. А его не будет, если мы отправимся в разлом через две недели. Группа сгинет в разломе с очень большой долей вероятности, и вы опять будете сидеть без ответа. И никакой пользы от нашей экспедиции Империя не получит. Но если вы дадите ещё две недели, всего две недели, то шансы на удачную экспедицию повысятся в разы. Я привлеку в группу ещё несколько человек, мы потренируемся, сработаемся и будем по-настоящему готовы. Я буду тренировать их день и ночь, ведь это в моих интересах — я готов погибнуть за Империю, но хотелось бы вернуться. Всего лишь две недели, Ваше Величество!
— Хорошо, — проговорил Император, не скрывая своего недовольства. — У тебя есть месяц, Рикор. Ни днём больше. Через месяц и один день я желаю получить отчёт по итогам экспедиции в разлом.
— Вы получите его, Ваше Величество, — ответил Советник по магии.
— Арбеллан! — монарх перевёл взгляд на Первого советника. — Если в течение этого месяца Рикор, ты или вы вместе ещё раз обратитесь ко мне с просьбой отложить экспедицию, то в разлом её поведёшь уже ты. Без вариантов. Ты это понимаешь?
— Понимаю, Ваше Величество, — ответил Арбеллан. — Обещаю, что через месяц и один день вам будет предоставлен отчёт по итогам экспедиции. И никаких просьб об отсрочке вы больше ни от кого не услышите.
— Свободны!


    Глава 11

    В этот вечер повар герцога Равнэла постарался на славу: на серебряном блюде с гравированным гербом рода Форлианов лежал целый молочный поросёнок, запечённый до золотистой корочки и обложенный мочёными яблоками и черносливом; рядом на фарфоровой тарелке были разложены копчёные перепела, фаршированные грибами и каштанами; чуть поодаль стояло блюдо с тонко нарезанной холодной олениной; а возле него в маленьком керамическом горшке — печёночный паштет.
Форлиан сидел в своём любимом кресле, неторопливо ел, чередуя поросёнка с олениной, и запивал каждый кусок глотком тёмного бральморского вина, которое слуга, стоявший за правым плечом герцога, подливал в бокал молча и вовремя, не дожидаясь приказа.
Герцог отправил в рот очередной кусок оленины, и в этот момент дверь малой столовой отворилась, и на пороге появился барон Бильдорн.
— Вы хотели меня видеть, Ваше Сиятельство? — спросил барон, пройдя в комнату и остановившись в нескольких шагах от стола.
— Да, — ответил герцог, прожёвывая мясо. — Хочу с тобой побеседовать.
— Я вас внимательно слушаю.
— Садись за стол, Тирмас. За бокалом хорошего вина любая беседа идёт приятнее.
— Благодарю, Ваше Сиятельство, — сказал Бильдорн и прошёл к столу. — Разделить с вами ужин — большая честь для меня.
— Не перегибай палку, Тирмас, — слегка скривившись, произнёс герцог. — Такое лицемерие лишнее. Мы часто обедаем и ужинаем вместе.
— И каждый раз это честь для меня! — заявил Бильдорн.
Герцог усмехнулся, а барон сел напротив него. Слуга тут же поставил перед Бильдорном бокал и наполнил до половины. Форлиан поднял свой бокал, Бильдорн последовал его примеру, оба выпили.
— Прекрасное вино, — произнёс барон, ставя бокал на стол.
— Ещё бы, — отозвался герцог, промокнув губы салфеткой. — Бральморское, двадцатилетней выдержки. Специально для меня привезли. Я его берёг для особого случая.
— А что за случай? — поинтересовался барон.
— Об этом позже, — ответил Форлиан и, допив остатки вина в бокале, подставил его слуге.
Бильдорн тоже подставил свой.
— Налей нам обоим доверху и оставь нас, — приказал герцог слуге.
Тот налил вина в оба бокала до краёв, поставил кувшин на стол, поклонился и быстро вышел, тихо притворив за собой дверь.
— Да ты угощайся, Тирмас! — сказал Форлиан, когда шаги слуги затихли в коридоре. — Чего ты как неродной? Попробуй поросёнка, повар сегодня превзошёл самого себя.
— Благодарю, мой господин, — ответил Бильдорн и положил себе на тарелку кусок мяса, быстро попробовал его и заявил: — Великолепный поросёнок! Давненько я такого не пробовал.
Барон съел ещё пару кусков, запил вином и, промокнув губы салфеткой, спросил, стараясь придать голосу беспечность:
— А всё-таки, мой господин, зачем вы меня пригласили?
— Я же сказал, — ответил герцог. — Поговорить.
— О чём?
— О разном.
Форлиан отодвинул тарелку, откинулся в кресле, взял бокал и посмотрел на родственника долгим, изучающим взглядом. Потом заговорил, и тон его изменился — стал сухим и деловым:
— Тебя ищет Имперская служба безопасности, Тирмас. Им стало известно о нарушениях при организации дежурств у разломов и о жестоком обращении с крестьянами, которых ты сгонял на эти дежурства.
— Я был готов к такому повороту, — на удивление спокойно ответил барон.
— Это хорошо, что ты готов. Но что ты собираешься с этим делать?
— Для начала убью Оливара, — ответил Бильдорн не задумываясь. — Потом восстановлю замок.
— Примерно это я и ожидал от тебя услышать, — сказал герцог. — Но как ты собираешься восстанавливать замок, когда тебя ищут?
— Но мне пока не предъявили никаких обвинений, — возразил барон. — В тюрьме в ожидании суда сидит только Граст.
— Не предъявили, потому что не нашли, — заметил Форлиан.
— Но что мне могут предъявить? — с удивлением спросил барон.
— Да как минимум то же, что и Грасту! — воскликнул герцог. — Плюс нарушения при организации дежурств. Ты меня удивляешь, Тирмас.
— Но на каком основании мне предъявят то же, что и Грасту? — не унимался барон.
— На основании показаний твоего младшего сына, — ответил герцог.
— Граст не даст показаний против меня, — уверенно заявил Бильдорн.
— Он их уже дал! Пока лишь следователям. Но даст и на суде.
— Вы уверены?
— Я слежу за этим делом, Тирмас! Ты мой родственник, любой твой промах бьёт и по моей репутации.
— Мой господин, я сделаю всё, что от меня зависит, чтобы ваша репутация не пострадала.
— Да от тебя уже вообще ничего не зависит.
— Это потому что я сижу у вас в замке, — возразил барон. — Разрешите мне покинуть его, и я разберусь. Я постараюсь сделать так, чтобы суд над Грастом не состоялся. У меня есть связи в столице.
— Я уже подключил свои связи, — сказал Форлиан. — Суда над Грастом не будет.
— Благодарю вас, мой господин! — произнёс барон, и голос его заметно окреп. — Тогда и бояться нечего. Но надо ещё уничтожить и Оливара. Чтобы окончательно решить проблему.
— И как ты собираешься его уничтожать?
— Пока не знаю, — признался барон. — Но что-нибудь придумаю, и с вашей помощью мы это сделаем.
— С моей помощью, да, — тяжело вздохнув, произнёс герцог и покачал головой. — Но мне надоело, Тирмас, постоянно разгребать за тобой. Каждый раз одно и то же. Ты натворишь, а я разгребаю.
— Прошу, помогите ещё раз, мой господин! — взмолился Бильдорн и подался вперёд, чуть ли не перегнувшись через стол. — Обещаю, что впредь буду благоразумнее. Клянусь, что буду верно служить вам и выполнять все ваши приказы. Но мы должны уничтожить Оливара. И после этого всё будет хорошо, всё будет как раньше!
Форлиан снова вздохнул, отпил вина и поставил бокал. Он долго и молча разглядывал барона. Потом заговорил — медленно, тщательно проговаривая каждое слово:
— Как можно быть таким глупым, Тирмас? Как можно верить, что после убийства Оливара всё станет, как раньше? Ты идиот, Тирмас?
— Но кому он нужен, этот Оливар? — обидевшись на оскорбления, произнёс Бильдорн. — Его гибель даже расследовать нормально не будут.
— Да плевать мне на твоего Оливра! — взорвался герцог, ударив кулаком по столу, так что зазвенела вся посуда. — Ты ушами слушаешь или задницей?
Ты слышал, что я тебе сказал? Тобой заинтересовалась Имперская служба безопасности! Их интересуют нарушения, которые ты допускал при организации дежурств. А это тебе не дом обнищавших дворян сжечь! Это преступление против Империи! Ты это понимаешь, тупой баран?
— Но это ещё надо доказать… — пролепетал Бильдорн.
— Они докажут! Они уже начали копать! И они выкопают всё! — герцог разошёлся уже не на шутку. — С этим ты что собираешься делать? Убивать столичных следователей? Как Оливара?
Лицо барона побелело. Бильдорн сидел, сжимая в руке бокал с вином, и молчал. Потом тихо, почти робко произнёс:
— Но ведь вы были в курсе, мой господин. Вы знали обо всём.
Лицо герцога вытянулось от удивления — такого поворота в разговоре он не ожидал.
— Ты хочешь сделать меня крайним? — спросил Форлиан.
— Нет, мой господин! — поспешно ответил барон. — Я лишь хотел сказать, что…
Бильдорн осёкся на полуслове и не стал продолжать.
— Правильно, — сказал герцог. — Лучше молчи.
Некоторое время в малой столовой стояла тишина, нарушаемая лишь потрескиванием дров в камине. Потом Бильдорн всё же нашёл в себе смелость и заговорил:
— Как я уже сказал, мой господин, я буду делать всё, что вы прикажете. Просто скажите, как правильно поступить в этой ситуации? Что мне делать? Я всё сделаю. И скажите, когда я смогу покинуть ваш замок хотя бы на несколько дней, чтобы убить Оливара? Нельзя его оставлять в живых. Вы же должны это понимать.
Герцог уставился на барона так, будто тот превратился в разломную тварь.
— Тирмас, ты вообще меня слушал? — проговорил Форлиан и аж застонал от разочарования. — Ты хоть одно слово понял из того, что я тебе только что сказал? Тебя ищут! Тебя хотят отдать под суд!
— Но вы же сказали, что суда над Грастом не будет, — ответил Бильдорн. — А это была проблема номер один. Проблема номер два — Оливар. И когда мы его убьём, у нас останется только одна, третья проблема — нарушения на дежурствах. Но с одной проблемой разобраться всегда легче. И мы как-нибудь разберёмся.
— Как? — спросил герцог.
— Надо думать, — ответил барон.
— Надо, Тирмас, надо! — воскликнул Форлиан. — Я тебе всегда говорю, что надо думать, но ты почему-то никогда не думаешь!
— Значит, пока я должен буду всё так же прятаться у вас, — сделал вывод Бильдорн после небольшой паузы. — Но всё же хотелось бы знать, как долго?
— Я ещё не принял решения, — ответил герцог. — Но, глядя на тебя сейчас, мне кажется, что я его скоро приму, и прятаться тебе у меня осталось недолго.
— Это хорошо! — оживился барон. — Это приятная новость. А могу я узнать…
Договорить Бильдорн не успел. Дверь малой столовой отворилась, и в комнату вошёл молодой мужчина в офицерском мундире из тёмно-зелёного сукна с серебряными нашивками на воротнике и рукавах — высокий, широкоплечий, с коротко стрижеными тёмными волосами и загорелым лицом. На поясе у него в инкрустированных драгоценными камнями ножнах висел кинжал.
Бильдорн обернулся на звук открывшейся двери, увидел вошедшего, на секунду замер, а затем воскликнул:
— Вальрест!
Барон, забыв о приличиях, вскочил и бросился к старшему сыну, обхватил того обеими руками, крепко прижал к себе, потом отступил на шаг и оглядел с головы до ног.
— Хорошо выглядишь, сын! — сказал Бильдорн, и глаза его заблестели. — Ещё сильнее возмужал! Больше года ведь не виделись, Вальрест! Мать так расстраивается, расстраивалась, что не приезжаешь…
Голос барона дрогнул и осёкся. И он поправился:
— Расстраивалась…
— Я хотел приехать, — ответил Вальрест. — Несколько раз уже прям собирался, но то одно, то другое. Сам же понимаешь — служба.
— Понимаю, — ответил Бильдорн-старший.
— Присоединяйся к нам, Вальрест, — сказал Форлиан, с интересом наблюдавший за встречей отца и сына. — Налей себе вина сам, слугу звать не будем.
Вальрест прошёл к столу, взял чистый бокал, наполнил его из кувшина и, прежде чем сесть, подлил вина герцогу и отцу. Бильдорн вернулся на своё место, посмотрел на сына, сидящего рядом, и сказал, обращаясь к герцогу:
— Теперь я понимаю, по какой причине мы пьём такое дорогое вино!
— И по этой тоже, — согласился Форлиан. — Но главная причина всё же другая.
— И какая же? — поинтересовался барон.
— Мы отмечаем новую веху в наших отношениях, Тирмас, — ответил герцог. — Сегодня они подошли к своему апогею.
— Я вас не понимаю, — растерянно произнёс Бильдорн.
Форлиан поднял бокал и неторопливо отпил из него. Барон, с недоумением глядя на герцога, тоже отпил и спросил:
— Но всё же я не понял, за что мы пьём, мой господин?
— За тебя, Тирмас, — ответил герцог.
Вальрест молча поднял бокал и тоже выпил.
— Это большая честь для меня, — сказал Бильдорн.
— Ты заслужил, — произнёс Форлиан, поднялся из кресла с бокалом в руке и улыбнулся.
Бильдорн тоже поднялся, и Вальрест встал следом за отцом. Барон сделал несколько больших глотков из бокала и, видя, что настроение герцога, как ему казалось, переменилось к лучшему, решился спросить:
— Может, раз уж у нас всё так хорошо идёт, вы всё-таки скажете мне, когда я смогу покинуть ваш замок?
Герцог посмотрел на родственника, улыбнулся ещё шире и ответил:
— Боюсь, что никогда.
— Как это никогда? — растерянно пробормотал Бильдорн.
— Мне жаль, что до этого дошло, но ты сам виноват, Тирмас. Ты не оставил мне выбора.
Форлиан переложил бокал из правой руки в левую, а правую резко, без замаха, выбросил вперёд, раскрытой ладонью в сторону барона. Между пальцами герцога вспыхнуло тёмно-багровое свечение, сорвалось с ладони и ударило Бильдорна в грудь. Барона отшвырнуло назад, бокал вылетел из его руки, крутанулся в воздухе, расплёскивая вино, ударился о каменный пол и разлетелся на куски, а самого Бильдорна впечатало спиной в стену с такой силой, что со стены посыпалась штукатурка.
Барон захрипел и попытался поднять руки, попробовал выставить магическую защиту, и на кончиках его пальцев на долю секунды вспыхнул бледный желтоватый огонёк, но Форлиан сжал правую руку в кулак, и чужая магия погасла, смятая и раздавленная чудовищным превосходством силы герцога. Багровое свечение охватило тело барона целиком, сковало ему руки, ноги, грудную клетку, сдавило горло.
Бильдорн-старший дёрнулся раз, другой, попытался закричать, но из перехваченного горла вырвался лишь сдавленный хрип. Барон висел, прижатый к стене, едва касаясь носками сапог пола. Рот его был приоткрыт в беззвучном крике, а на лице застыла гримаса ужаса и непонимания. Форлиан опустил правую руку, тяжело вздохнул и произнёс:
— Ты не оставил мне выбора, Тирмас.
Вальрест стоял у стола. Он смотрел на обездвиженного отца, стараясь не выдавать эмоций, потом перевёл взгляд на герцога. Форлиан повернулся к нему и сказал:
— К сожалению, твой отец так и не поумнел, Вальрест. Сегодня я дал ему последний шанс, но он им не воспользовался. Он не замечает, в какую опасную ситуацию попал, и, что самое ужасное, не понимает, что тянет за собой других. Его разум затмило желание отомстить Оливару, он думает только об этом. Твой отец стал опасен. Вообще для всех. Ты должен это понимать.
— Я понимаю, — негромко произнёс старший сын барона.
— И ты должен сделать выбор, — сказал герцог.
— Я его сделал, мой господин, — ответил Вальрест.
— Тогда ты знаешь, что делать дальше.
— Да, мой господин.
Вальрест поставил свой бокал на стол, подошёл к отцу и остановился перед ним. Бильдорн смотрел на старшего сына, и глаза барона, единственное, что ещё оставалось живым в скованном магией теле, были полны ужаса и немой мольбы. Вальрест, стараясь не смотреть отцу в глаза, вытащил кинжал из ножен, перехватил его поудобнее и коротким точным ударом вогнал клинок родителю в левый бок по самую рукоять.
Тело Бильдорна-старшего содрогнулось. Из сведённого горла вырвался короткий сиплый хрип, и голова барона качнулась вперёд, упав подбородком на грудь. Вальрест выдернул кинжал, и из раны хлынула кровь, залив одежду барона и сапоги. Багровое свечение, удерживавшее тело, замерцало, ослабло и в итоге погасло. Ноги Бильдорна подогнулись, он начал сползать по стене, завалился набок и упал на холодный мрамор. Кровь из раны потекла по полу, медленно растекаясь.
Вальрест отступил на шаг, достал из кармана платок и протёр им клинок. После чего он бросил платок на пол, вложил кинжал в ножны и повернулся к герцогу, ожидая, что тот ему что-нибудь скажет. Форлиан одобрительно кивнул, бросил взгляд на бездыханное тело старшего Бильдорна, после чего посмотрел на Вальреста.
— Всё, что произошло сейчас в этой комнате, в ней и останется, — негромко произнёс герцог Равнэла. — Только мы с тобой будем знать правду. А остальным следует знать другое: барон Бильдорн пропал без вести, предположительно убит Аристарном Оливаром. Через пару месяцев его признают погибшим, и ты вступишь в права наследования как старший сын.
Герцог помолчал и, усмехнувшись, уточнил:
— Как единственный сын. А потом ты восстановишь родовой замок и честное имя погибшего отца.
После этого Форлиан поднял бокал, сделал им жест в сторону Вальреста и громко объявил:
— За барона Вальреста Бильдорна! За нового главу рода!
Герцог выпил до дна и бросил бокал на пол, в сторону лежащего у стены тела. Бокал ударился о мрамор и разлетелся на куски. Осколки, разъехавшись по полу, замерли в луже крови Тирмаса Бильдорна.
— За вас, мой господин! — громко произнёс Вальрест и залпом осушил свой бокал.
Ужин принесли очень поздно. Граст уже даже начал думать, что про него забыли, но нет — в коридоре раздались шаркающие шаги и через некоторое время стражник — парень с вечно сонными глазами протянул через «кормушку» в двери жестяную миску и буркнул:
— Еда.
Граст забрал миску, сел на лежанку и посмотрел на содержимое. Назвать это едой у избалованного молодого барона язык не поворачивался. В миске была каша — серо-бурая, вязкая, слипшаяся в комья, сваренная неизвестно из чего. Сверху лежали три ломтика варёной репы, побелевшей от долгой варки и явно безвкусной. Там же в миске лежал и хлеб — вчерашний, подсохший, с жёсткой коркой. Собственно, хлеб в этой тюрьме всегда был вчерашний. Свежий, видимо, полагался только стражникам. Запах стоял соответствующий: кислый, перебитый слабым духом дешёвого жира, которым повара, очевидно, заправляли эту бурду вместо масла.
Но тем не менее Граст заставил себя это есть. Он каждый раз себя заставлял. Набирал кашу деревянной ложкой, подносил ко рту, жевал, глотал. Каждый раз требовалось усилие, чтобы протолкнуть очередную порцию в горло. Но Граст ел эту бурду — куда же ему было деваться? Ел и вспоминал, какие были завтраки, обеды и ужины дома, в поместье Бильдорнов.
Всевозможное мясо, птица, рыба, паштеты, сыры, фрукты, мягкие булочки с маслом. Это всё подавали на фарфоровых тарелках с вензелями и гербом рода Бильдорнов. На ужин повар готовил три перемены блюд, и даже самое простое из них — тушёная крольчатина с пряными травами, не шло ни в какое сравнение с тем, чем Граста кормили здесь. Месяц назад молодой барон и представить не мог, что будет давиться варёной репой и радоваться чёрствому хлебу просто потому, что хлеб хотя бы не воняет прогорклым жиром.
Граст доел, поставил миску на пол у двери и вытер рот рукавом робы. Во рту остался мерзкий привкус, который не уходил уже неделями, потому что чистить зубы здесь было нечем. В тюрьме для опасных преступников не полагались ни щётки, ни порошки, ни нормальное мыло. Арестантам выдавали раз в пять дней обмылок серого хозяйственного и ведро холодной воды. Этим обмылком надо было умыться, помыться и постирать робу, если хватит.
Камера была тесной, четыре шага в длину и три в ширину. Лежанка из досок с тонким соломенным тюфяком, дырка в полу в углу, прикрытая деревянной крышкой, и жестяной кувшин с водой. Своего освещения в камере не было. Единственный свет попадал из коридора через зарешеченное окошко в двери, и его хватало ровно на то, чтобы не споткнуться о лежанку в темноте. Тусклая жёлтая полоса ложилась на пол у порога и немного захватывала ближнюю стену, а дальняя половина камеры тонула в густом полумраке. По углам собиралась темнота, и порой Грасту казалось, что камера ещё меньше, чем есть на самом деле.
Говорили, что эта тюрьма считалась худшей в Столице. В других тюрьмах, для менее опасных преступников, камеры были просторнее, кормили сносно, разрешали свидания без ограничений и даже позволяли получать передачи от родственников. Здесь ничего подобного не полагалось. Здесь кормили бурдой, выводили на прогулку на полчаса, и единственный человек, которого Граст видел, кроме стражников, был адвокат Эссенар, приходивший раз в три-четыре дня с обещаниями.
Впрочем, последний визит Эссенара отличался от предыдущих. Адвокат не просто обещал, а впервые хоть что-то сделал. Он принёс конкретную вещь и объяснил конкретный план: шарик, пятна, лекарь, перевод. Если это сработает, через день-два Граст будет содержаться в нормальном месте, с нормальной едой, в нормальной камере с окном и, возможно, даже с постельным бельём. Это было бы уже совсем другое дело.
А если адвокат не врал и в остальном, если он действительно добьётся того, что суда не будет вообще, значит, рано или поздно Граст выйдет из тюрьмы и вернётся домой, к нормальной жизни, к горячей ванне и чистой одежде, к еде, от которой не сводит желудок.
Бильдорн-младший сунул руку в карман робы и нащупал шёлковый платок. Аккуратно вытащил его и положил на колени. Развернул. Молочно-белый шарик лежал в складке шёлка, гладкий, чуть поблескивающий в скудном свете, падавшем из коридора. Маленький, размером с крупную жемчужину. Граст взял его двумя пальцами и положил на ладонь.
Пропуск. Эссенар назвал его именно так. Пропуск на выход из этого ужасного места. Надо было всего лишь проглотить его, дождаться пятен, позвать стражу, показать лекарю. Простой план. Надёжный. Если только адвокат не врал. Граст очень хотел, чтобы адвокат не врал.
Он поднёс шарик ко рту. Поколебался на мгновение, потом решительно положил на язык и проглотил. Шарик прошёл по горлу легко, оставив слабый горьковатый привкус, который тут же растаял. Граст запил глотком воды из кувшина и стал ждать.
Эссенар говорил, что через полчаса по телу пойдут красные пятна. Вроде через полчаса. Граст сел на лежанку, вытянул перед собой руки и уставился на тыльную сторону ладоней. Кожа была бледной, с синеватыми прожилками вен; ногти обломаны, грязные, с чёрной каймой. Месяц назад эти руки были ухоженными, с коротко подстриженными ногтями и мягкой, чистой кожей. Сейчас же они больше подходили бездомному бродяге, чем сыну барона.
Бильдорн-младший ждал. Считал про себя, чтобы убить время, сбивался, начинал заново. Прошло минут десять. Или пятнадцать. Пятен не было, кожа на руках оставалась прежней: бледной и без единого покраснения. Граст перевернул ладони, осмотрел внутреннюю сторону, поднял рукава робы и проверил предплечья. Ничего. Ровная бледная кожа без каких-либо изменений.
Он поднялся с лежанки и подошёл к двери, встал прямо напротив окошка. Отсюда света падало больше всего, хотя всё равно недостаточно, чтобы разглядеть что-то мелкое. Граст вытянул руки в жёлтую полосу, падавшую из коридора, повернул их так и сяк. Никаких пятен. Чистая кожа.
Неужели адвокат обманул? Мысль пришла сама собой и тут же укрепилась: Эссенар мог обмануть. Мог подсунуть обычную пустышку, какой-нибудь шарик из сахарной пудры и крахмала, чтобы успокоить, чтобы Граст перестал жаловаться и требовать, чтобы оттянуть время. Но зачем? Какой смысл оттягивать его на один день? Этого Граст не знал. Но ощущение, что его снова обманули, крепло. Месяц обещаний, и ни одно не исполнилось.
Граст попытался вспомнить точные слова адвоката. Через полчаса… Или нет? Или Эссенар сказал «примерно через полчаса»? Или не «примерно»? Или через час? Или он вообще не говорил про время — просто сказал проглотить шарик и ждать. Но не сказал, как долго. Или всё же сказал?
Бильдорн-младший нахмурился и осознал, что вспоминать ему трудно. Очень трудно. Разговор с адвокатом состоялся днём, всего несколько часов назад, но подробности расплывались, ускользали. Граст помнил, что Эссенар говорил про пятна и зуд, но конкретные слова, точные формулировки никак не складывались в голове. Он попробовал восстановить последовательность: адвокат сел, достал портфель, положил платок на стол, развернул… а что потом? Что он сказал, когда развернул?
Мысль не давалась. Граст тряхнул головой и обнаружил, что в висках появилась тяжесть — тупая, мешающая сосредоточиться. Он снова посмотрел на руки, но теперь ему пришлось приложить усилие, чтобы сфокусировать зрение. Пальцы казались нечёткими, размытыми по краям. Он моргнул. Моргнул ещё раз. Ладони перед глазами расплылись, потом снова собрались в фокус, но ненадолго. Свет из коридора дрогнул и поплыл куда-то вбок.
Граст опустил руки и попытался сделать шаг к лежанке, но ноги не послушались. Левая нога подогнулась в колене, молодой барон качнулся, выставил руку и упёрся ладонью в стену. Камень был шершавый и холодный, но ощущение этого холода пришло издалека, приглушённое, ослабленное. Пальцы соскользнули по стене. Колени подломились. Пол камеры качнулся, поднялся навстречу, и Граст упал. Ударился плечом, потом виском. Боль была далёкой и тихой, и она тут же ушла, растворилась в густой, наваливающейся темноте.
Граст Бильдорн лежал на каменном полу камеры в столичной тюрьме для опасных преступников. Рядом с ним стояла жестяная миска из-под каши. Свет из коридора падал через зарешеченное окошко и тусклой полосой ложился на каменный пол и на неподвижное тело. Адвокат Тирбаль Эссенар не обманул: он действительно сделал всё от него возможное, чтобы суд над младшим Бильдорном не состоялся.


    Глава 12

    — Игристое из Далланских предгорий, ваша светлость! — торжественно произнёс официант и, бережно держа её обеими руками, продемонстрировал мне бутылку. — Лучшее, что есть в нашем погребе. Мы получаем его напрямую от винодела, который поставляет свою продукцию ко двору герцога! Вино выдержано в дубовых бочках четыре года, после чего разлито в бутылки и запечатано восковой печатью. На вкус лёгкое, с приятной кислинкой и нотами персика!
Парень знал свою работу. Рассказывал так, что даже мне, не большому любителю игристого вина, стало интересно.
— То, что нужно, — сказал я ему. — Открывайте.
Официант торжественно снял мюзле с пробки, сломал восковую печать и плавным движением вывернул пробку из горлышка. Раздался негромкий хлопок, из бутылки поднялся лёгкий дымок, и над столом поплыл тонкий, приятный аромат. И уже через секунду местный аналог шампанского полился золотистой струйкой в хрустальный бокал. И в вине сразу же заиграли мелкие пузырьки, поднимаясь к поверхности.
— Приятного вечера! — произнёс официант и, чуть поклонившись, отошёл от столика.
Мы проводили его взглядом, после чего подняли бокалы, и Лира сказала:
— Предлагаю тост за то, что мы наконец-то смогли выделить хоть немного времени, чтобы побыть вдвоём!
— И за тебя! — добавил я.
— Ну нет! — возразила моя девушка, театрально нахмурившись. За меня отдельный тост скажешь! Нечего к моему примазываться.
Мы чокнулись и выпили. Вино действительно оказалось приятным, я бы даже сказал, вкусным, если так вообще можно говорить о дорогих винах. Вот о пиве можно — это я знал. Но в таком месте и по такому случаю стоило выпить вина, и не какого попало, а самого лучшего. В конце концов, я мог себе это позволить. Кто его знает, сколько мне ещё осталось ходить по ресторанам с красивыми девушками, имея таких врагов, как Бильдорн — мечтавших меня уничтожить, и таких «друзей» как Тарксин — мечтавших запихнуть меня в разлом.
В моей жизни, как показала практика, могло случиться что угодно в любой момент, и поэтому я не стал откладывать поездку в Трогбел — уже через два дня после нашего разговора у старой яблони мы с Лирой сидели в «Серебряной лилии». Только на этот раз не в общем зале, а в той части заведения, куда пускали особо важных или очень богатых гостей.
С нашего места открывался отличный вид на небольшую сцену, где играл струнный квартет. Четверо музыкантов в тёмных костюмах тихо и красиво выводили ненавязчивую и приятную мелодию. Лира поставила бокал на стол, огляделась и произнесла:
— Всё-таки хорошее это место.
— Возможно, есть и лучше, — ответил я. — Но когда у тебя свободен всего один вечер, экспериментировать не хочется.
— Не напоминай, что эта сказка у нас всего на один вечер, — сказала Лира, недовольно поморщившись.
— Вечер и ночь.
— Но мне уже мало!
— У нас впереди ещё поездка в столицу, — напомнил я. — Надо просто превратить её в романтическое путешествие. Деньги на это Бильдорн нам выделил, так что будем останавливаться в самых роскошных гостиницах и питаться в самых лучших тавернах.
— Всё у тебя просто, Ари.
— Нет, ну вот это действительно просто. Выедем дня на три раньше, чтобы не спешить. Если где-то в пути захотим задержаться, задержимся. В столицу заранее приедем. Покажешь мне её, я же там ни разу не был. Посмотрим, чем нас удивят столичные рестораны.
— Боюсь, в Столице нам будет не до ресторанов, — сказала Лира, и голос у неё сразу стал серьёзнее. — Суд — дело непростое, и я думаю, старик Бильдорн нанял хороших адвокатов для сына. Нам с тобой очень повезло, что делом заинтересовался департамент магии.
Я промолчал. Лире об этом знать не стоило, но сам я прекрасно понимал, почему департамент магии так удачно и вовремя «заинтересовался» нашим делом. У меня не было ни малейших сомнений в том, что маги собираются сделать мне предложение, от которого, по их мнению, я не смогу отказаться. Схема проста и прозрачна: мы поможем тебе с судом, а ты за это отправишься в разлом. И попробуй откажись.
Но я собирался отказаться. Надо быть полным идиотом, чтобы соглашаться на такую авантюру. Только вот вопрос был в другом: а собирались ли мне вообще оставлять выбор? Я-то полагал, что мне сделают предложение, а я вежливо пошлю господ магов куда подальше. А если нет? Если не предложат, а поставят перед фактом? Если выяснится, что в этом мире какой-нибудь указ позволяет загнать выпускника военно-магической академии в разлом без его согласия? Что тогда? Не подчиниться? Пойти наперекор воле Императора? И чем это всё закончится? О таких вариантах даже думать не хотелось.
А раз не хотелось, то и не стоило думать. В конце концов, думай не думай, а до утра я точно ничего не придумаю и не изменю. И вообще, до утра у меня были другие планы. Сидя в таком уютном месте с такой прекрасной девушкой просто преступление думать о каких-то там департаментах и разломах.
— А знаешь, о чём меня в Столице спрашивали? — вопрос Лиры вытащил меня из раздумий.
— И о чём же? — поинтересовался я.
— Правда ли, что ты смог уничтожить каменного медведя в одиночку.
Я невольно усмехнулся — вот тебе и выбросил из головы мысли о разломах.
— И что ты им ответила? — спросил я.
— А что я могла ответить? Сказала, что правда. Только мне никто не поверил.
Я рассмеялся, а Лира посмотрела на меня очень серьёзно и сказала:
— Да я сама до сих пор не могу в это поверить, хоть и была там. Как ты это сделал, Ари?
— Повезло. Нашёл уязвимое место. Оно, к счастью, оказалось не самым защищённым.
Лира явно ждала более подробного ответа, но я не стал развивать тему. Объяснять ей про Хранта я не мог и не хотел.
— Хоть и было там у разлома опасно, — задумчиво произнесла моя девушка, сделав глоток вина, — но зато было весело.
— Весело? — переспросил я и посмотрел на неё с удивлением. — Ничего весёлого там не было. Несколько гвардейцев и дежурных погибли.
— Да, это плохо, — согласилась Лира. — Погибшие люди — это всегда плохо, я не спорю. Но ведь было что-то ещё, разве ты это не почувствовал? Что-то такое, что бывает только у разломов и чего не получишь больше нигде. Этот азарт, когда не знаешь, какая тварь полезет следующей. Это напряжение, когда стоишь на платформе и ждёшь. Эта радость, когда бьёшь и попадаешь, когда тварь валится, а ты ещё стоишь.
— Яркие эмоции — это здорово, — согласился я. — Но я предпочитаю, когда яркие эмоции — положительные.
— Но разве тебе не хотелось бы ещё разок сразиться с разломными тварями?
Похоже, от мыслей о разломе мне в этот вечер отделаться было не суждено. Я хотел напомнить Лире, как после визита к целителю Таливиру, с трудом вернувшему её к жизни, она клялась, что никогда больше по доброй воле драться с тварями не пойдёт, но не успел — к столику подошли два официанта.
Один поставил передо мной филе молодого оленя, запечённое в винном соусе с чёрным перцем и лесными грибами. Второй — перед Лирой речного лосося в сливочно-укропном соусе, обжаренного на углях до золотистой корочки, с дольками запечённого лимона и тонко нарезанными овощами. На середину стола поставили корзинку с тёплым хлебом и три вида соусов в маленьких фарфоровых плошках. Один из официантов подлил нам игристого, второй разложил приборы, проверил, всё ли в порядке, и оба удалились.
Лира посмотрела на свою тарелку, потом на моё мясо с тёмной, чуть карамелизированной корочкой и заметила:
— Выглядит очень аппетитно.
— Оно и пахнет так же, — сказал я и ни капли не преувеличил, так как от оленины шёл такой аромат, что рот наполнился слюной мгновенно.
— Тогда пробуем.
— Пробуем, — согласился я. — Но сначала я всё же скажу то, что давно хочу сказать!
— И что же ты хочешь сказать? — спросила Лира, лукаво прищурившись.
Я поднял бокал, выдержал небольшую паузу и объявил:
— За самую красивую истребительницу разломных тварей! За тебя!
Дрок проснулся от грохота. Стёкла в окне зазвенели и едва не вылетели из рамы, а в ушах ещё долго стоял тяжёлый, раскатистый гул. Такой звук невозможно было спутать ни с чем: «Гром стража» — защитное сигнальное заклятие, которое дежурные должны запускать только в одном случае. Когда на имение нападают. И раз его запустили…
Кронот вскочил с кровати и в ту же секунду увидел, как за окном вспыхнуло — ярко, на весь двор. Это дежурные подняли в небо «Звёздный столб» — заклятие освещения, способное залить светом пространство на сотни ярдов вокруг. За первой вспышкой поднялась вторая, третья, и стало светло почти как днём. А вместе со светом пришли звуки: треск боевых заклятий, далёкие крики и глухие удары, развеявшие все оставшиеся сомнения — на имение Оливаров напали.
Время шло на секунды, поэтому Дрок не стал делать дымовую завесу, которую он обычно ставил перед тем, как менять облик. Сейчас всем точно не до него. Кронот встал посреди комнаты, ненадолго выпрямился, но почти сразу тело, которое он использовал — тело Фила выгнулось, кожа пошла волнами. Черты лица поплыли, вытянулись, рот раздался в широкую звериную пасть, глаза вспыхнули жёлтым огнём, уши заострились, на пальцах выросли чёрные когти. За несколько секунд человек исчез, и на его месте стояло существо, покрытое рыжей шерстью, с длинными мощными лапами и горящими глазами — кронот в своём истинном облике.
Но Дрок не задержался в этой форме и секунды. Он глухо зарычал, и шерсть на его теле начала темнеть и грубеть. Рыжий мех превратился в тёмно-серую каменную породу, тело выросло, раздалось в плечах, вытянулось вверх. Голова ушла в плечи, лицо застыло грубой маской с узкими щелями глаз, в которых тлел оранжевый свет. Рот стал кривой трещиной, из которой при каждом выдохе вырывалось облачко каменной пыли.
Голем еле поместился в комнате — ему пришлось пригнуться, чтобы не пробить головой потолок, но даже так угловатые выступы на плечах скребли по балкам. Дверь теперь была бесполезна: голем в неё не прошёл бы при всём желании. Впрочем, идти к двери, протискиваться по коридору, спускаться по лестнице, терять драгоценное время, пока снаружи шёл бой, было бы безумием.
Дрок развернулся к окну, размахнулся и ударил массивным кулаком в стену. Камень, кирпич и оконная рама разлетелись, и в комнату хлынул ночной воздух, уже пропитанный запахом гари.
«Стену починят, это мелочь, — подумал кронот, глядя на пролом. — Тут лишь бы весь дом опять не разнесли».
Голем протиснулся в пролом и спрыгнул вниз, приземлившись на обе ноги. Земля вздрогнула от удара. Дрок выпрямился и огляделся.
Со всех сторон на дом летели заклятия. Огненные шары, ледяные копья, какие-то тёмные сгустки, оставляющие за собой дымные хвосты. Но защитники уже успели поднять купол. Полупрозрачная магическая сфера накрывала дом и двор, мерцая голубоватым светом при каждом попадании вражеских заклятий. Большая часть их разбивалась о купол, вспыхивая яркими пятнами и растекаясь по его поверхности, но некоторые прожигали в нём тёмные проплешины, которые, впрочем, тут же затягивались.
Во двор один за другим выбегали бойцы, на ходу застёгивая магические доспехи и занимая позиции. Каждый, добежав до купола, вставал в линию и добавлял свою силу к общей защите: вытягивал руки, вливал энергию, укрепляя сферу изнутри. Купол от этого становился плотнее, ярче, и удары по нему уже не оставляли проплешин.
Из-за угла дома прибежали Ластор и Эрлонт. Бывший гвардеец мгновенно оценил обстановку и начал раздавать команды:
— Борл, Крейл! берите четвёрку и укрепляйте купол с северной стороны! Там бьют сильнее всего! Гарвин, поставь вторую линию у восточной стены, если прорвут купол, чтобы было чем встретить! Уберите лошадей из конюшни, она сейчас загорится!
Бойцы выполняли приказы без промедления, двор наполнился движением и криками: четвёрка магов рванула к северной части купола; Гарвин с тремя бойцами занял позицию у восточной стены дома; двое неодарённых побежали к конюшне выводить лошадей.
У входа в дом появился Торлин Оливар. Волосы у него были растрёпаны, поверх ночной рубахи наспех накинут камзол, на ногах — домашние мягкие туфли. Лицо было ещё заспанное, но глаза уже злые.
— Отец, уходи со двора! — крикнул ему Эрлонт.
— Никуда я не уйду! — отрезал Оливар-старший. — Это мой дом, и я буду его защищать!
— Иди лучше позаботься о маме и Мие, — сказал Эрлонт. — Они сейчас одни.
Торлин замер на мгновение, хотел что-то возразить сыну, но потом стиснул зубы, развернулся и ушёл обратно в дом — видимо, понял, что ему действительно сейчас лучше быть с женой и дочерью.
Заклятий тем временем прилетало всё больше и больше. Огненные шары били по куполу один за другим, и от каждого попадания по голубоватой поверхности разбегались трещины, которые тут же затягивались, но с каждым разом чуть медленнее. Ледяные копья впивались в купол и торчали из него, пока не таяли, оставляя потёки воды. Тёмные сгустки при ударе расползались по поверхности чёрными кляксами, и в этих местах купол становился тоньше, мутнел и провисал. Бойцы, державшие защиту, напрягались всё сильнее, их лица покрывались потом, руки подрагивали.
— Всё-таки Бильдорн не успокоился, — сказал Эрлонт, подойдя к Дроку.
— Не успокоился, — согласился с другом подбежавший Тиор. — Но ничего, отобьёмся! В прошлый раз отбились и в этот раз отобьёмся!
— В прошлый раз с нами был Ари, — заметил Эрлонт.
— Но с нами Фил! — возразил Тиор. — Да и ребят теперь намного больше, и среди них больше сильных магов. Мы справимся. Ерунда это всё!
Дрок, глядя на тот размах, с которым осуществлялся штурм имения, был склонен с Тиором не согласиться — ерундой происходящее нельзя было назвать даже с самой большой натяжкой. Враг был силён и явно очень хорошо подготовлен.
Пока кронот оценивал шансы защищающихся, прибежал Ластор и крикнул стоящей наготове группе бойцов:
— Готовьтесь к полноценному штурму! Скоро они поймут, что заклятиями нас не пробить, и полезут в лоб! Борл, бери своих и встань перед куполом, когда его прорвут, встречайте сразу! Экономьте силы, бейте наверняка, короткими сериями! Не расходуйте впустую энергию!
Бойцы тут же принялись перестраиваться, готовясь к ближнему бою. Дрок посмотрел на их приготовления, а потом на врага, который ещё сильнее усилил натиск, и сказал глухим раскатистым басом:
— Не думаю, что Бильдорну одному по силам организовать такой штурм.
— А кому мы ещё нужны? — удивился Эрлонт.
— Да я-то откуда знаю? Я вообще не местный. Но ты посмотри, какой навал.
Эрлонт бросил взгляд на магов, пытающихся пробить купол, но его внимание тут же переключилось на дальний забор — тот разлетался. Не ломался, не падал, а именно разлетался — камни и брёвна отшвырнуло в разные стороны, словно пушинки.
А за забором стояли люди. Много, не меньше трёх десятков. Они прошли в проём строем и так же пошли по двору, круша по пути всё, что попадалось под руку: хозяйственная пристройка справа от забора развалилась от одного удара, раскатившись грудой камней; столбы с фонарями переломились пополам и рухнули в грязь; дерево, росшее у дорожки, вспыхнуло от огненного заклятия и освещало приближающийся отряд дрожащим оранжевым светом.
А впереди этого отряда шла женщина. Дрок узнал её сразу, это была баронесса Беарита Бильдорн. Впрочем, не узнать её было трудно — на баронессе была та самая симбиотическая броня, что и во время боя возле парящего замка. Чёрная, живая, текучая, покрывающая тело от шеи до щиколоток, она пульсировала маслянистыми разводами, двигалась и менялась. Она то выступала гребнями на плечах и предплечьях, то втягивалась и выглядела не столько доспехом, сколько второй кожей баронессы. Вокруг рук Беариты плясали серебристо-чёрные молнии, а глаза полыхали багровым огнём.
Баронесса подошла к куполу, вытянула руку и коснулась его поверхности ладонью. Голубоватое сияние в месте касания побурело и потемнело. По куполу побежала сетка трещин, и Дрок увидел, как бойцы, державшие защиту, зашатались. Двое упали на колени, остальные отступили на шаг, хватаясь за головы. Баронесса сжала кулак и рванула. Купол лопнул в этом месте, и трещина стремительно поползла вверх и в стороны. Маги, стоявшие за баронессой, вошли в пролом и принялись расширять брешь: двое пустили в края разрыва огненные потоки, которые прожигали стенки купола, а третий просто упёрся руками в поверхность и раздвигал её.
Защитники имения бросились на вражеских магов, не баронесса закрыла их, приняв все боевые заклятия противников на себя. И, похоже, это её совершенно не навредило. Через несколько секунд купол рухнул целиком, рассыпавшись голубоватыми хлопьями, а враги хлынули во двор и бросился на защитников.
Беарита Бильдорн и её маги ударили веером заклятий: огонь, лёд, каменные стрелы, сгустки чистой энергии. Четвёрка Борла, стоявшая за куполом в ожидании прорыва, приняла первый удар на себя. Сам Борл успел поставить индивидуальную защиту и принять на неё огненный шар, погасив его, но следом прилетело ледяное копьё, и оно уже пробило защиту и ударило бойцу в плечо. Он рухнул, из раны хлынула кровь, двое ребят попытались его утащить, но им перерезали путь и практически окружили.
Спасать своих подчинённых бросился Ластор, за ним рванули ещё пятеро. Бывший гвардеец на бегу поставил воздушный щит, принял на него серию ледяных игл и, не сбавляя шага, врубился во вражеский строй. Его ледяной меч ударил ближайшего мага в бок, разрубив тому доспех. Враг припал на одно колено, Ластор добил его и тут же схватился со следующим.
Тиор в это время работал водой: ледяные стрелы летели из его рук одна за другой, целя во вражеских магов, заставляя их уклоняться и тратить силы на защиту. Эрлонт бил огнём, короткими сериями, но сил у него было уже немного, как и энергии, поэтому Эрлонт отказался от какой-либо защиты в пользу усиления атаки. Но было понятно, что продержится он так недолго — до первого удачно выпущенного заклятия кого-либо из врагов.
Дрок лишь смотрен на это всё, но вмешиваться не пытался. Кронот не мог отвлекаться на этих магов, он должен был сразиться с противником своего уровня. А его уровня здесь была только Беарита Бильдорн. И Дрок зашагал к баронессе. Он подошёл к ней и, особо не мудрствуя, ударил каменным кулаком наотмашь. Беарита уклонилась, но удар зацепил мага, шедшего за ней, и того отбросил ярдов на десять. Бедняга врезался в обломки забора и больше не поднялся.
Беарита успела отскочить, не желая связываться с големом, но Дрок упорно шёл на неё. Чтобы помешать кроноту, двое вражеских магов принялись бить по нему заклятиями: один огнём, второй какой-то тёмной, тягучей субстанцией. Огонь обжёг каменную поверхность, но не пробил, а вот тёмное заклятие впилось в плечо голема и начало разъедать породу. Но Дрок лихо стряхнул его, потеряв лишь кусок каменной обшивки, а после этого и ударил ногой.
Маг, атаковавший огнём, не ожидал от голема такой прыти и не успел увернуться: каменная ступня врезалась ему в корпус, подняла в воздух и швырнула в стену конюшни. Доски проломились, и маг исчез внутри. Кронот врезал кулаком по голове тому, кто швырялся тягучей субстанцией, после чего обернулся к баронессе, чтобы наконец-таки заняться ей. Но Беариты Бильдорн рядом уже не было.
Дорогие читатели!
Глава получилась очень большая. Это лишь первая половина. Вторую буду днём редактировать. Она написана, осталось совсем немного работы. Может, в ночь завтра и выложу уже.
А пока можете ознакомиться с той самой новинкой, о которой я писал в блоге — с тем самым соавторским проектом.
Большая просьба, даже если вам сейчас не до новых циклов, но есть лишние 10 минут, прочтите хотя бы первую главу — выскажите мнение. Оно сейчас очень важно — на старте цикла.
Заранее спасибо!
Она здесь:                 https://author.today/work/591163


    Глава 13

    В «Золотой лилии» мы посидели отлично. Еда оказалась превосходной, вино — тоже. Мы сами не заметили, как допили первую бутылку и заказали вторую. Разговоры текли сами собой, и я ловил себя на мысли, что за последние месяцы не помню вечера лучше. Затем мы с Лирой гуляли по вечернему городу — никуда не спеша, не думая ни о чём плохом. Просто наслаждались общением и хорошей погодой.
А потом на одной из площадей наткнулись на эту карету — лёгкую, двухместную, с изящным кузовом, выкрашенным в молочно-белый цвет и украшенным по бокам золотыми цветами. Вместо обычных занавесок на окнах висели полупрозрачные шторки из тонкой ткани, внутри на мягком бархатном сиденье хватало места ровно для двоих, и между сиденьями стояла маленькая полочка для бокалов. Специальная романтическая карета для влюблённых парочек — аналог лимузина из моей прошлой жизни.
И хоть романтическая прогулка на карете по ночному Трогбелу изначально не входила в наши планы, она вписалась в них идеально. И надо признать, получилось не хуже, чем на лимузине. Может, даже и лучше, потому что карета ехала медленно, неторопливо, и вечерний Трогбел за окном проплывал мимо нас так же неспешно: освещённые фонарями улицы, фасады домов, редкие прохожие, тихая музыка из какого-то трактира. Не столица, конечно, и даже не Криндорн, но довольно милый городок. Душевный.
Мы с Лирой катались в этой карете до самой ночи, и вот наконец она привезла нас к гостинице «Огненный грифон». Извозчик остановился у самого входа, слез с козел и открыл дверцу, подставив ступеньку. Я вышел первым, подал Лире руку и помог ей спуститься. Затем дал извозчику щедрые чаевые, тот рассыпался в благодарностях, пообещав, что если господину понадобится карета ещё раз, он будет к услугам в любое время дня и ночи. Поблагодарив его, я взял Лиру под руку, и мы пошли к входу.
Я заранее отправил в Трогбел посыльного, велев ему забронировать лучший столик в «Серебряной лилии» и лучший номер в лучшей гостинице. И этой гостиницей оказался «Огненный грифон».
Трёхэтажное здание из светлого камня с широкими окнами и крыльцом, отделанным тёмным полированным деревом, выглядело монументально. Над входом висела вывеска с позолоченным грифоном, раскинувшим крылья, а по обе стороны от двери горели фонари в кованых держателях, отбрасывая тёплый ровный свет. Для провинциального городка с населением тысяч в десять это было очень прилично.
Внутри оказалось ещё лучше: просторный холл; выложенный тёмной и светлой плиткой в шахматном порядке пол; обшитые деревянными панелями стены. В углу, на специальной подставке, стоял большой букет живых цветов. За широкой стойкой из красного дерева дежурил молодой портье. Едва мы вошли, он широко улыбнулся, мгновенно вышел из-за стойки и произнёс:
— Добро пожаловать в «Огненный грифон», господа! Лучшие номера нашей гостиницы к вашим услугам!
— Для нас должен быть забронирован королевский номер, — сказал я.
— Он ждёт вас, господин! — улыбка у парня стала ещё шире. — Позвольте проводить!
Портье повёл нас через холл к лестнице, но повернул не к ступеням, а к неприметной двери сбоку. За ней оказалась небольшая площадка, а на ней деревянная кабина, подвешенная на толстых канатах — механический лифт для важных гостей. Мы в принципе могли подняться и по лестнице, но портье, похоже, решил показать нам все плюсы королевского номера, и подъём на лифте был одним из них.
Портье пригласил нас внутрь, зашёл сам, закрыл за собой дверь и потянул за рычаг. Кабина дрогнула и поехала вверх, поскрипывая и покачиваясь. Остановилась она на третьем этаже. Мы вышли, и услужливый сотрудник гостиницы провёл нас по коридору до двойной двери в самом его конце.
— Королевский номер, господа! — торжественно объявил портье, открывая дверь и отступая в сторону. — Если вам что-нибудь понадобится, дёрните за шнур у камина, и мы будем у вас через минуту.
Я поблагодарил парня, сунул ему монету, и он ушёл, тихо прикрыв за собой дверь. А мы с Лирой прошли вглубь номера и огляделись.
Смотреть было на что: королевский номер был большим, я бы даже сказал, огромным, и обставлен с размахом, которого я от провинциальной гостиницы, пусть даже и самой лучшей в городе, не ожидал. Высокие потолки с лепниной, широкие окна с тяжёлыми шторами из тёмно-бордовой ткани, у стены камин из светлого камня, в котором уютно потрескивали дрова. Перед камином стояли два кресла с мягкой обивкой и низкий столик, на котором ждала бутылка игристого вина, два бокала и ваза с фруктами.
Но главное — цветы. Они стояли повсюду: большой букет белых роз на комоде; букет тёмно-красных на столике у окна; гирлянда из мелких полевых цветов обвивала дверь в спальню и ещё один букет, нежно-розовый, из незнакомых мне цветов стоял на каминной полке. Всё это наполняло комнату мягким, приятным ароматом, и выглядело потрясающе. Работники гостиницы постарались на славу.
— Ари… — Лира остановилась посреди комнаты, медленно развернулась и, не скрывая восторга, спросила: — Когда ты всё это успел?
— Технически это успел не я, а Дэрик, которого я послал сюда вчера утром, чтобы он всё организовал, — сказал я.
— Послушай, это… — Лира эмоционально развела руками, не найдя сразу подходящих слов. — Это…
— Это лучше разлома, — подсказал я, улыбнувшись.
— Намного! — подтвердила моя девушка и рассмеялась.
Я подошёл к ней, обнял, поцеловал и сказал:
— Приятно это слышать и осознавать, что для тебя всё же существуют вещи, более привлекательные, чем уничтожение разломных тварей.
Лира игриво прищурилась, положила руки мне на грудь и произнесла:
— Но у разлома можно получить такие яркие эмоции.
— Будут тебе яркие эмоции, — пообещал я и снова поцеловал Лиру.
Она обняла меня за шею и ответила на поцелуй, прижавшись всем телом. Её губы были тёплыми и мягкими, и от неё пахло вином и духами. Я потянул за шнурок на платье Лиры, и оно послушно ослабло, скользнув вниз по плечам. Лира чуть отклонила голову, и я поцеловал её в шею, в ключицу. Платье соскользнуло ниже и упало к ногам.
Подхватив Лиру на руки, я понёс её к двери в спальню. Не притормаживая, толкнул дверь ногой и вошёл в комнату. И тут же увидел кровать — огромную, застеленную белоснежным бельём и заваленную подушками. Рядом с кроватью на ночном столике горела лампа с тёплым, приглушённым светом.
Я донёс Лиру до кровати, уложил на белоснежное покрывало, склонился над ней и поцеловал. Она запустила пальцы мне в волосы, притянула к себе, и я наконец-то перестал думать о чём бы то ни было, кроме того, что происходит прямо здесь и сейчас — в этой комнате, на этой кровати, с этой девушкой.
Всё остальное могло подождать до утра. И ещё мелькнула мысль, что я провёл сегодня, возможно, лучший вечер за последние несколько месяцев. А впереди меня ждала фантастическая ночь.
Возможно, одна из лучших ночей в моей жизни.
Дом горел.
Огонь охватил крышу и верхний этаж восточного крыла. Пламя ревело, освещая двор неровным оранжевым светом, и от дома тянуло жаром даже на расстоянии в двадцать ярдов. Западная стена была частично разрушена: в ней зияли две огромные дыры, из которых валил дым.
Двор был изрыт воронками от заклятий, земля перемешалась с обломками камня, дерева и битым стеклом. Защитного купола давно не было, его некому было держать. Все, кто мог стоять на ногах, дрались.
Дрок бился с тремя магами. Один атаковал спереди огненными потоками, заставляя голема закрываться руками. Второй заходил слева и бил каменными стрелами, метя в суставы. Третий справа пускал какие-то нитевидные заклятия, тонкие и быстрые, которые впивались в каменную обшивку и пытались её расколоть изнутри. Все трое были сильными, опытными магами, и работали слаженно, не мешая друг другу, постоянно перемещаясь, не давая Дроку сосредоточиться на ком-то одном.
Будь на месте кронота настоящий голем, он бы уже давно рассыпался на мелкие камушки, но Дрок держался — он крутился, отбивая удары, уклонялся и сильно удивлял своей скоростью врагов. Те никак не ожидали такой прыти от каменного великана. Да и смекалки и расчёта тоже не ожидали.
Каменный кулак смёл очередной огненный поток, рассеяв его облаком искр. Левая рука голема перехватила каменную стрелу в воздухе, сжала и раскрошила. Дрок ударил в землю ногой, и она вздыбилась горбом под магом, стрелявшим камнями, сбив того с ног. Маг покатился по земле, и кронот, не теряя ни мгновения, метнул в него обломок собственной брони, оторвав кусок каменной обшивки с предплечья и швырнув с такой силой, что кусок породы вошёл противнику в грудь, несмотря на защиту, и опрокинул его. Вражеский маг упал и остался лежать.
Двое оставшихся не отступили. Огневик усилил напор: каждый его удар выбивал из тела голема куски камня. Маг с нитевидными заклятиями тоже прибавил: его нити впивались в трещины и расширяли их. Дрок чувствовал, как ослабевает каменная оболочка, как по ней бегут новые трещины, но он знал, что ему нужно держаться. Иначе конец — эти двое были сильнее всех, кого он видел на поле, кроме баронессы. Если он их отпустит, они пойдут крушить дом и убивать людей.
Дрок сделал ложный замах правой рукой в сторону огневика, тот отпрыгнул, ставя щит, но голем, резко развернулся и ударил левой другого противника. Ударил не кулаком, а раскрытой ладонью, вбив мага с нитями в землю. Тот успел поставить защиту, и она выдержала первый удар, но кронот навалился сверху всем весом голема, защита лопнула, и маг, вдавленный в землю каменной ладонью, обмяк.
Теперь остался лишь один противник, и Дрок повернулся к нему. Огневик отступил на шаг, потом ещё на шаг.
«Сейчас, если он не убежит, добью его и пойду к баронессе», — подумал кронот, шагая на врага.
Но сбыться этим планам было не суждено — через пролом в заборе во двор вбежал новый отряд. Дрок насчитал не меньше дюжины бойцов, и они сильно отличались от тех, кто напал первыми. Все вновь прибывшие были в одинаковой форме: тёмно-синие камзолы с короткими полами, перетянутые широкими боевыми поясами, высокие сапоги с металлическими накладками на голенищах.
У каждого на левой стороне груди была вышита серебряная эмблема: кулак в кольце из дубовых листьев. Кронот видел этот знак раньше, но где именно — вспомнить не мог. Впрочем, сейчас это было неважно. Кем бы ни были эти люди, они пришли убивать. Поэтому надо было в первую очередь защищаться, а уже потом, если получится выжить — разбираться, кто это такие.
Маги в форме действовали мгновенно и слаженно. Четверо сразу побежали к Дроку, опознав в големе самого опасного противника. Остальные рассыпались по двору, врезаясь в бой и оттесняя защитников дома.
Прежде чем схлестнутся с четвёркой, кронот бросил взгляд на баронессу. Беарита Бильдорн стояла в десяти ярдах от него, и у её ног лежали двое защитников дома. Один из них ещё дёргался, второй уже не шевелился. Чёрная броня на баронессе пульсировала ярче, чем в начале боя, и Беарита казалась крупнее, массивнее.
А потом Дрок увидел Торлина Оливара. Тот бежал через двор к баронессе, в одной руке он держал короткий меч, другой формировал какое-то боевое воздушное заклятие. Камзол старшего Оливара был разорван, лицо перемазано сажей. Он бежал и кричал:
— Никому не позволю уничтожить мой дом! Слышите⁈ Никому!
За ним бежал Тиор. Он на ходу формировал ледяное копьё. Дрок понял, что надо бросить всё и бежать к ним. Старший Оливар был слабым магом, и Тиор при всей своей силе до баронессы не дотягивал. Вдвоём против Беариты Бильдорн с её бронёй у них шансов не было.
Кронот бросился к баронессе, но маги в форме перерезали ему путь. Встали стеной, и один из них тут же ударил заклятием. Мощный, концентрированный удар земляной магии врезался голему в грудь, проломил каменную обшивку и заставил Дрока отойти на два шага назад. И тут же ударили остальные трое: огонь, лёд и снова земля. Голем закрылся руками, принял на себя удары, устоял, но снова отступил.
А Оливар-старший тем временем добежал до Беариты. Он выпустил в неё разрывной вихрь и ударил мечом. Баронесса даже не стала уворачиваться: её чёрная броня поглотила боевое заклятие, а клинок скользнул по ней, не оставив и царапины. Беарита вытянула руку, и из брони выросло щупальце: чёрное, толстое, маслянистое. Оно дотянулось до Торлина, обвилось вокруг руки, державшей меч, и Оливар выронил оружие. Второе щупальце обхватило его за пояс.
В этот момент ударил Тиор. Ледяное копьё врезалось баронессе прямо в грудь. Броня в месте удара прогнулась внутрь и тут же выпрямилась, поглотив копьё целиком. Беарита развернулась к бойцу и ударила молниями. Тиор поставил водяной щит, молнии прошили его насквозь и ударили мага в грудь. Тот отлетел назад и упал.
А хозяин дома пытался вырваться из щупалец баронессы, он хрипел, его лицо побледнело, ноги подогнулись. Броня пожирала его силу и жизненную энергию. Дрок видел, как Оливар дёргал руку, как бил свободным кулаком по щупальцу, но оно держало крепко. В итоге тело Торлина обмякло, голова упала на грудь. Довольно быстро баронесса оплела своими щупальцами его всего, и старший Оливар рухнул на землю.
К этому моменту Тиор встал на ноги и снова бросился к Беарите. Та шагнула к нему, вытянув обе руки. Четыре щупальца вцепились в Тиора, обвив ему руки и ноги. Маг забился, пытаясь вырваться, но у него, как и у Оливара, ничего не вышло — тело Тиора так же рухнуло на землю спустя всего несколько секунд — полностью скрытое жуткой чёрной субстанцией.
Глядя на гибель товарищей, Дрок пришёл в бешенство. Из трещины рта голема вырвался жуткий рёв, кронот обрушил на четвёрку перед собой всё, что мог: ударил обоими кулаками в землю, вздыбив её фонтаном камней и грязи. Двоих врагов сбило с ног, третьего засыпало, четвёртый успел поставить щит, но удар отшвырнул его на несколько ярдов. Дрок настиг одного из упавших и ударил ногой. Маг покатился по земле и затих. Второй попытался подняться, Дрок схватил его каменной рукой, поднял и швырнул в стену дома. Стена проломилась, и враг исчез в обломках.
Но на место этих двоих тут же встали новые. Они набегали из пролома в заборе — эти серые мундиры, и каждый из них бил уверенно и сильно. Через минуту кронот дрался уже с пятерыми, потом с шестерыми, раскидывал их, а на их место вставали другие. Врагов было слишком много, а защитников дома уже почти не осталось.
Дрок чувствовал, как ему становится тяжелее. Каждый удар давался с большим усилием, чем предыдущий. Каменная обшивка голема была покрыта трещинами, выбоинами. Поддержание формы голема пожирало силы, и бой пожирал силы, и того и другого одновременно кронот выдерживать уже не мог. Но он всё равно дрался. Каменные кулаки крушили врагов, каменные ноги вбивали их в землю. Голем уложил ещё не меньше десятка вражеских магов, но на их место пришли новые.
В процессе боя Дрок видел, как Ластор пытался собрать уцелевших бойцов, чтобы организованно отступить, так как охранять уже было нечего — дом горел целиком, и пламя поднималось в ночное небо, заливая округу оранжевым светом. Бывший гвардеец пытался спасти оставшихся в живых ребят, раздавал команды, отбивался от врагов. А потом в него ударило заклятие — тёмное и быстрое. Оно пробило защитный щит и вошло в грудь.
Ластор покачнулся и упал на одно колено. Попытался подняться, но ноги не держали. К нему подскочили двое ребят, схватили под руки и поволокли к стене дома, но далеко уйти не смогли: маги в серой форме отсекли их заклятиями, заставив бросить командира и закрыться щитами.
Дрок видел это всё и дрался дальше. Ещё один враг рухнул от удара каменным кулаком в голову. Ещё одного кронот пробил каменной стрелой, которую вырвал из собственного плеча и метнул, как снаряд. Но трещины на теле каменного великана множились, обшивка крошилась, и с каждой минутой Дрок чувствовал, что форма голема становится всё более хрупкой, всё менее послушной.
А потом он увидел, как упал Эрлонт. Старший сын Торлина Оливара дрался у стены дома, прикрывая раненых. Огненные шары летели из его рук один за другим, но два вражеских мага обошли его с флангов и ударили одновременно. Эрлонт успел закрыться от одного заклятия, но второе прошло мимо щита и сбило его с ног. Оливар упал лицом вниз, перевернулся на спину, попытался поднять руку для защиты. Но не успел — вражеские маги подошли к нему и ударили заклятиями в упор.
Дрок видел, как тело Эрлонта дёрнулось и замерло, как рядом с ним упали ещё двое ребят; как третий попытался отступить и получил удар чёрной искрящейся субстанцией в спину; как во двор входили всё новые и новые маги в серых мундирах, деловито и без спешки добивая сопротивление. И кронот понимал, что этих людей прислал не Бильдорн, а кто-то другой, кто-то в разы более сильный и опасный.
И ещё Дрок понял, что сражение проиграно. Голем трещал. По всему телу каменного великана бежали разломы, обшивка отваливалась кусками. Левая рука уже двигалась плохо, каменные пальцы не сжимались в кулак. Кронот почувствовал, что ещё буквально пара минут, и он не сможет удерживать эту форму. И тогда он собрал остатки сил и вложил их в световую вспышку — невероятно яркую и оглушительную. Он вложил в неё вообще всё, что оставалось.
Белый свет залил двор, заставив и своих, и чужих зажмуриться, закрыть руками глаза. Одновременно со вспышкой ударил звук — низкий и плотный, от которого болела голова и подгибались ноги. Кто-то из врагов упал на землю, зажимая уши, кто-то ослеп на несколько секунд. А голем побежал.
Огромная каменная фигура, роняя обломки обшивки, ринулась через двор к задней его части, туда, где забор ещё стоял, а за ним начиналась темнота. По пути Дрок расшвыривал вставших на дороге врагов, не разбирая, кулаками, плечами, всем корпусом. Одного отбросил ударом руки в сторону, второго просто снёс, пройдя сквозь него и оставив лежать в грязи. Третий попытался ударить заклятием, голем принял удар грудью, потерял ещё кусок обшивки, но не остановился. Забор Дрок прошиб, не замедляясь. Доски и камни разлетелись в стороны, и голем вырвался в темноту за пределами двора.
Он бежал тяжело, грузно, земля тряслась под каменными ногами. За спиной кричали, вслед летели заклятия, но ни одно не попало. Дрок бежал в темноту, подальше от света горящего дома, подальше от врагов. Отбежав ярдов на триста, он остановился и принялся менять облик.
Всего лишь несколько секунд понадобилось кроноту на то, чтобы принять свою естественную форму. Он стоял среди обломков камня и тяжело дышал. Лёгкие горели, ноги дрожали, в голове стоял звон. Рыжая шерсть была в крови: на левом боку широкая рваная рана, правое плечо рассечено, на груди глубокий ожог. Раны никуда не делись после смены формы.
Дрок прислушался. Погони слышно не было, впрочем, она его особо не волновала — и без неё счёт продолжал идти на минуты. Кронот сделал несколько глубоких вдохов, заставляя себя успокоиться, выровнять дыхание. А потом он начал новую трансформацию.
Тело снова менялось, но уже в другую сторону: уменьшалось и сжималось. Шерсть стала гуще, лапы укоротились, появился хвост. И через полминуты среди обломков камня и пятен крови стоял крупный рыжий кот с жёлтыми глазами. Он постоял несколько секунд, прислушиваясь, а потом бесшумно скользнул в темноту между деревьями и исчез.


    Глава 14

    Проснулся я оттого, что солнце добралось до подушки. Луч пробился сквозь щель между тяжёлыми бордовыми шторами, упал мне на лицо и разбудил меня. Несколько секунд я лежал, не двигаясь, пытаясь сообразить, где нахожусь, потому что привычного деревянного потолка моей комнаты над головой не было. Вместо него была белая лепнина с каким-то цветочным орнаментом. А потом я проснулся окончательно, увидел Лиру, и всё сразу встало на свои места.
Она спала рядом со мной, положив ладонь мне на грудь. Волосы Лиры разметались по подушке, ресницы подрагивали, и на лице у неё было такое безмятежное выражение, какого я раньше, кажется, не видел. Я лежал и смотрел на неё, стараясь не шевелиться. Не хотелось будить. Вообще не хотелось, чтобы это утро заканчивалось. Потому что оно было идеальным, а идеальные утра в моей жизни случались крайне редко. Как в прошлой, так и в нынешней.
Но Лира всё равно проснулась. Она открыла глаза, посмотрела на меня и улыбнулась. Так улыбнулась, что мне захотелось отменить вообще все планы на день и остаться здесь до вечера. А лучше до завтра.
— Доброе утро, Ари, — сказала Лира, чуть потянувшись и поудобнее устраиваясь у меня под боком.
— Доброе, — ответил я, притянул Лиру к себе и нежно поцеловал.
Она ответила на поцелуй, обняв меня за шею, и мы какое-то время просто лежали, не разжимая объятий, и мне было так хорошо, что даже мысли о Бильдорне, о суде, о попытках столичных чиновников отправить меня в разлом и о прочих прелестях моей новой жизни, обычно лезущие в голову в самые неподходящие моменты, куда-то отступили и не тревожили.
— Вот бы каждый день так просыпаться, — мечтательно произнесла Лира.
— Когда-нибудь так и будет, — пообещал я.
— Ну, как минимум во время нашей поездки в столицу, — сказала Лира и рассмеялась.
— И не только. Ты выспалась?
— Можно и так сказать, хотя пару часиков я бы ещё поспала.
— Пары часиков у нас, к сожалению, нет, а вот часик, чтобы позавтракать, имеется. Ты есть хочешь?
— Есть хочу, — ответила Лира. — А вот идти на завтрак не хочется.
— А не надо никуда идти, — сказал я, вставая с кровати и натягивая халат, который вчера вечером обнаружил в шкафу.
Я отправился в гостиную, там подошёл к уже остывшему камину и посмотрел на висевший рядом с ним шнур. Он тянулся вдоль стены и исчезал в небольшом отверстии у потолка.
Вчера портье говорил, что достаточно дёрнуть за этот шнур, и обслуга появится через минуту. По всей видимости, он был соединён с каким-то сигнальным устройством на верхнем техническом этаже. С колокольчиком, скорее всего, или какой-нибудь откидной планкой с номером комнаты, которая падает, когда дёргаешь за верёвку, и дежурный видит, откуда поступил вызов. Местная спецсвязь.
Я дёрнул за шнур и вернулся в спальню. Лира уже сидела в кровати, закутавшись в одеяло.
— Ты куда умчался? — спросила она.
— Вызвал обслугу, — ответил я.
— Зачем?
— Хочу заказать завтрак в номер. Раз уж это президе… то есть, королевский номер, будем вести себя как короли.
— Мне нравится эта идея, — одобрила мой план Лира.
Она откинула одеяло, встала, подхватила халат и ушла в ванную. А я снова отправился в гостиную, чтобы ждать там прислугу. Оглядел столик перед камином: бокалы стояли пустые, ваза с фруктами почти не тронута, а вот бутылка игристого, которая вчера вечером ждала нас в номере, оказалась практически допитой. На дне оставалось совсем немного, буквально на пару глотков.
Хотелось пить. Утро после хорошего вечера с жирной едой и вином всегда сопровождается жаждой, это закон природы, не знающий исключений ни в одном из миров. Я взял бутылку, повертел в руках и вспомнил шутку из прекрасного старого, о том, что шампанское по утрам пьют только аристократы или дегенераты. С удовлетворением отметил, что в этой жизни я, вне всяких сомнений, аристократ, так что вполне могу себе позволить. Я допил остатки игристого прямо из горлышка, по-студенчески, как в юности наутро после вечеринки. Поступок не особо достойный аристократа, но Лира не видела, а значит, нестрашно.
Вино было тёплое и уже не такое приятное, как вчера, но жажду немного утолило. Я поставил пустую бутылку на столик и не успел даже сесть в кресло, как раздался стук в дверь. Ребята здесь работали быстро.
Я запахнул халат, подошёл к двери и открыл. На пороге стоял парнишка в форменной жилетке гостиницы, коротко стриженный, с аккуратными усиками. Он слегка поклонился и бодро произнёс:
— Доброе утро, господин! Меня зовут Гилс. Я прикреплён к вашему номеру. Чего господин изволит?
— Господин изволит позавтракать, — сказал я.
— Что подать господину на завтрак?
— Всё самое лучшее, что у вас есть. Но без фанатизма, нас всё же двое.
— Будет сделано, господин!
— И бутылку холодного игристого! — добавил я.
— Лучшего? — уточнил Гилс.
— А сам как думаешь?
Гилс понимающе кивнул, но не выполнять указание не спешил. Парнишка ждал чаевых. Я похлопал по карману халата, давая понять, что там пусто, и сказал:
— Ты не переживай. Всё будет. Главное, делай всё красиво.
Парнишка расплылся в улыбке, ещё раз поклонился и убежал. А я закрыл дверь, вернулся к камину и сел в кресло. Подумал, что стоит нормально одеться, но потом решил, что раз уж мы ведём себя как короли, то и халаты — вполне допустимая форма одежды для королевского завтрака.
Минут через десять из ванной вышла Лира. Мокрые волосы она собрала в узел на затылке и зафиксировала заколкой. Она тоже решила не переодеваться и осталась в халате. Он сидел на ней свободно, открывая ключицы, часть груди и тонкую шею. Это зрелище тут же привело меня к мысли, что завтрак, пожалуй, можно и отложить. Однако я поборол искушение, подошёл к Лире, поцеловал её и сказал:
— Ты прекрасна!
— Даже в халате? — уточнила Лира, лукаво прищурившись.
— Особенно в халате. Мне даже жаль, что я уже заказал завтрак.
— Не надо жалеть о том, что решил покормить свою девушку, — сказала Лира и рассмеялась.
После этого она прошла в спальню, села на край кровати и вытащила из волос заколку. Мокрые пряди рассыпались по плечам, оставляя на ткани халата тёмные, влажные пятна. Лира подняла правую руку ладонью вверх, чуть согнула пальцы, и над ладонью закрутился воздух. Не сильно, без всякого эффекта, просто лёгкое движение. Мне стало любопытно, я прислонился спиной к дверному проёму и с интересом наблюдал.
Лира подхватила левой рукой прядь волос, оттянула её в сторону и направила прямо на неё воздух из правой ладони. Прядь приподнялась, разделилась на отдельные волоски и заколыхалась, обдуваемая тёплым потоком. Именно тёплым, я это чувствовал даже с расстояния в три метра. По комнате поплыл слабый запах мыла и цветочного масла, которым Лира мыла голову. Через несколько секунд прядь посветлела и стала заметно суше. Моя девушка отпустила её и взялась за следующую.
Это было завораживающее зрелище. Не потому что красиво, хотя и красиво тоже, а потому что я наблюдал абсолютно точную копию процесса, который в моём прошлом мире проделывала каждая женщина с феном в руках. Один в один. Та же последовательность: берёшь прядь, оттягиваешь, направляешь поток, сушишь, бросаешь, берёшь следующую. Те же движения пальцами, которыми Лира проходилась по волосам, разделяя их, пока воздух обдувал. Та же привычная сосредоточенность на лице, когда женщина занята волосами и ей в этот момент не до тебя.
Разница была только одна: вместо пластикового прибора с проводом, воткнутым в розетку, Лира использовала магию воздуха, генерируя поток прямо из ладони. Причём она явно контролировала и силу потока, и температуру. На длинных прядях воздух шёл ровный и мощный, волосы вытягивались и трепетали, когда добиралась до кончиков, ослабляла поток, чтобы не разлохматить.
А когда Лира перешла к коротким прядям у висков и на затылке, воздух едва ощущался, но работу свою делал. Три режима, как на нормальном фене с кнопками. Только без кнопок. Пожалуй, это было самое необычное применение магии, что я видел в этом мире.
А ещё Лира периодически наклоняла голову набок и встряхивала волосами, проверяя, достаточно ли те высохли. И этот жест тоже был мне до боли знаком. Оказывается, женщины во всех мирах проверяют сухость волос одинаково, чем бы они их ни сушили.
— Что? — спросила Лира, заметив, что я на неё смотрю.
— Ничего, — сказал я. — Любуюсь.
— Чем?
— Тем, как ты сушишь волосы.
— И что в этом интересного?
— Всё! — ответил я, не вдаваясь в подробности.
Лира усмехнулась и продолжила: она перекинула все волосы на одну сторону, провела по ним воздушным потоком снизу вверх, и они поднялись пышной волной, уже почти сухие, блестящие и мягкие. Потом она встряхнула головой, и волосы послушно легли на плечи. Лира убрала правую руку, и воздух стих.
Вся процедура заняла минут пять. Фен справился бы примерно за столько же. Разве что у фена есть провод, который вечно мешается и путается, и ему требуется электричество. А у магии воздуха таких проблем нет. Так что по совокупности параметров магия победила.
Констатировав этот факт, я отправился в ванную. Она в королевском номере «Огненного грифона» была под стать всему остальному: просторная, с большой каменной лоханью, заменявшей ванну, медными кранами, из которых шла и горячая, и холодная вода, и полотенцами такой мягкости, что их хотелось утащить с собой. Я умылся, привёл себя в порядок и вышел.
И буквально через минуту раздался стук в дверь. Я открыл, и в номер вошла целая делегация. Впереди шёл Гилс, за ним ещё трое ребят в фирменных жилетках, и каждый нёс что-то на подносах и в руках. Они быстро и ловко расставили всё это на большом столе в гостиной.
Холодная оленина, нарезанная тонкими ломтями, копчёная утиная грудка, несколько видов колбас, паштет из гусиной печени в глиняном горшочке и к нему отдельно поджаренные хлебцы, копчёная осетрина, пять сортов сыра на деревянной доске, целая корзина разного свежего хлеба, фрукты, ягоды, мёд, варенье, сливочное масло — всё это выглядело настолько аппетитно, что у меня только от одного вида потекли слюнки. Также на стол поставил кувшин с каким-то соком или морсом, чайник травяного чая и, конечно, бутылку игристого в ведёрке с колотым льдом.
Пока вся эта красота расставлялась на столе, я прошёл в спальню и достал кошель из внутреннего кармана моего камзола. Вернулся в гостиную и дал каждому из троих помощников по серебряному риалу. Гилсу положил в руку два, закрыв должок. Парни просияли, пробормотали благодарности, поклонились и быстро покинули номер.
Когда они ушли, я подумал, что шикую я, конечно, не по-детски: королевский номер, завтрак на десятерых, чаевые серебром каждому. Но тут же вспомнил старую присказку из прошлой жизни: как пришли, так и ушли. Деньги Бильдорна пришли не то чтобы легко, но быстро. И пришли в таком количестве, что я до сих пор не мог до конца осознать масштаб. А с тем темпом жизни и количеством врагов, которые у меня появились, ещё большой вопрос, доживу ли я до того момента, когда всё это богатство закончится. Так что особо экономить не стоило. И уже тем более на чаевых: для меня сейчас сущие копейки, а людям радость. Вон какие счастливые выбежали.
Пока я обо всём этом размышлял, Лира подошла к столу, оглядела принесённое великолепие, покачала головой и заметила:
— Это не завтрак, Ари. Это ужин.
— Я был бы рад дотянуть это застолье до ужина, — сказал я. — Но…
— Но надо ехать домой, — закончила за меня Лира.
Она села за стол. Взяла тёплую булочку, разломила, намазала маслом и вареньем, откусила.
— Булочки невероятные, — сообщила Лира, прожевав.
— Верю, — сказал я, присаживаясь напротив и накладывая себе на тарелку оленину и осетра.
Хлебом с маслом и вареньем я и в прошлой жизни постоянно завтракал, и в этой частенько — в королевском номере хотелось чего-то более изысканного.
После завтрака я снова дёрнул за шнур у камина. Через пару минут явился Гилс, готовый выполнить любое поручение с энтузиазмом человека, получившего хорошие чаевые.
— Нам нужен хороший экипаж, — сказал я, вкладывая парню в руку ещё один серебряный риал. — Для дальней поездки за город. Удобный, с мягкими сиденьями, желательно на рессорах.
— Найдём, господин! — заверил меня Гилс. — Сколько времени у меня есть?
— Пока мы оденемся и соберёмся.
— Будет ждать у входа, господин!
Парнишка умчался, а мы с Лирой начали не спеша собираться. Управились за четверть часа и спустились в холл. Там я рассчитался за завтрак, после чего мы покинули «Огненный грифон».
Гилс не подвёл: у крыльца нас уже ждал большой закрытый экипаж. Я заглянул внутрь, и мне понравилось то, что я увидел. Мягкие сиденья, обтянутые плотной тканью, были широкими и удобными, с высокими спинками и откидывающимися подлокотниками. На окнах висели плотные шторы, на полу лежал толстый коврик, а в углу — два сложенных дорожных пледа. Отличный экипаж для долгих поездок, на рессорах, как я и просил — то что надо после королевского завтрака в королевском номере.
Я договорился с кучером о стоимости поездки и назвал маршрут: сначала ко мне, так как имение Оливаров было по пути намного раньше, потом дальше, к Зортемисам. Мы с Лирой забрались внутрь, и экипаж тронулся.
Учитывая, что ночью нам было не до сна, усталость навалилась почти сразу, как только колёса застучали по мостовой и экипаж мерно закачался. Лира устроилась рядом со мной, положила голову мне на плечо, подобрала ноги и через минуту уже спала. Я задёрнул все шторы, откинулся на спинку, обнял свою девушку за плечи и тоже закрыл глаза. Покачивание убаюкивало, мягкие рессоры гасили тряску, и последнее, о чём я подумал перед тем, как провалиться в сон, было то, что нанять экипаж в Трогбеле, а не гнать за нами кого-то из моих ребят, оказалось очень хорошей идеей.
Разбудил меня толчок. Экипаж остановился, и я несколько секунд сидел, не открывая глаз, соображая, сколько мы ехали. По затёкшим рукам и ногам, быстро понял, что долго. И похоже, приехали.
Снаружи послышались шаги, потом долгая пауза. Затем дверца экипажа приоткрылась, и в щель просунулась голова кучера. И от вида этого мужика я проснулся окончательно. Его лицо было белым. Не бледным, а именно белым, как лист дорогой бумаги, без единой кровинки. Кучер таращил на меня глаза и странно дёргал челюстями, словно хотел что-то сказать, но не мог выговорить ни слова.
— Г… г… господин… — выдавил он наконец из себя.
— Что? — спросил я.
— Господин…
— Да чего ты господинкаешь? — разозлился я. — Нормально скажи, что случилось?
Вместо ответа кучер распахнул дверцу полностью и молча отступил в сторону, предлагая мне посмотреть самому.
— Приехали уже? — раздался в этот момент из-за моей спины сонный голос Лиры, она проснулась от наших голосов и, не поднимая головы с моего плеча, пыталась понять, что происходит.
— Да непонятно, — ответил я. — Наш кучер все слова, кроме «господин», забыл.
Я осторожно высвободил плечо, на котором лежала Лира, и вылез из экипажа, чтобы разобраться, что там такого увидел кучер.
Вылез. Выпрямился. Посмотрел перед собой. И… как и кучер, потерял дар речи.
Мы действительно приехали к имению Оливаров. Только вот имения не было. Не было даже следов его. От моего дома, совсем недавно заново отстроенного, не осталось ничего: ни камешка, ни дощечки. Там, где ещё вчера утром стоял дом, где был двор с конюшней и хозяйственными постройками, где росли деревья и цвели кусты, теперь расстилалось ровное серое поле пепла — огромное и пустое.
Пепел начинался прямо от дороги, от самой обочины, и уходил вдаль, туда, где раньше был сад. Ветер гнал по этому полю лёгкие серые волны, поднимал пепел мелкими вихрями, закручивал и ронял обратно. Ни одного тёмного пятна, ни одной головешки, ни одного торчащего обрубка. Ничего. Только поле мёртвого, серого пепла.
Я смотрел на место, где стоял мой дом. Мыслей не было. Вообще никаких. Мозг зафиксировал картинку, но отказывался с ней работать, отказывался принимать жуткий факт, анализировать, делать выводы. Я просто стоял и смотрел на это серое поле, и единственное, что крутилось в голове, было тупое, бессмысленное ощущение нереальности. Мне казалось, что этого просто не может быть. Что вот сейчас экипаж тряхнёт на кочке, я проснусь, открою глаза и скажу: приснится же такое.
— Так мы приехали? — донёсся из экипажа голос Лиры.
Я молчал. Не дождавшись ответа, Лира выбралась наружу сама и тут же вскрикнула. А потом встала рядом со мной и посмотрела туда, куда смотрел я. Так мы и стояли втроём: я, Лира и кучер, и смотрели на это поле пепла, и ни у кого из нас не было слов.
Мысли в голове путались. Это был удар такой силы, что мозг просто не справлялся. Я пытался думать, пытался зацепиться за что-нибудь конкретное, но мысли разваливались, не успев сложиться. Имение уничтожено. Полностью. Здесь работали очень сильные маги, и они не просто сожгли дом, они выжгли всё. До грунта.
И было совершенно непонятно, что стало с людьми, которые находились внутри: с Оливарами, с Тиором, с Ластором и всеми остальными ребятами, с прислугой. Очень хотелось надеяться на лучшее, но я понимал, что надежд на это почти нет. Кто бы ни стоял за этим, он действовал с расчётом на полное уничтожение. Имение не атаковали, имение зачистили. Но кто? У Бильдорна таких ресурсов не было даже в хорошие для него времена, а уж сейчас и подавно. Это была операция совсем другого масштаба.
Я пытался собраться, заставлял мозг работать, но получалось плохо. Лира повернулась ко мне, прижалась лицом к моей груди и заплакала. Я обнял её одной рукой и смотрел на пепельное поле поверх её головы. Кучер молчал, понимая, что нам сейчас не до него.
А потом я увидел кота. С другой стороны дороги из густого кустарника неторопливо вышел крупный рыжий кот. Я сразу же узнал его — я не мог не узнать своего Филимона. А тот остановился на обочине, сел и уставился на меня своими жёлтыми глазами. Немного посидев, поняв, что его заметили, кот нырнул обратно в кусты.
Филимон исчез, а вот надежда у меня, наоборот, появилась. Слабая, но всё же. Если выжил Дрок, значит, мог выжить и ещё кто-то. Надо было как можно скорее поговорить с кронотом и выяснить, что здесь произошло.
Лира тем временем справилась с собой и перестала плакать. Она вытерла глаза и произнесла:
— У меня просто нет слов, Ари. Мне так жаль. Прими мои соболезнования. Как же обидно, что вы не добили тогда Бильдорна.
— Это сделал не он, — сказал я.
— А кто?
— Понятия не имею. Но точно не Бильдорн. У него просто нет таких ресурсов.
— И что теперь ты будешь делать? — спросила Лира.
— Не знаю, — честно ответил я. — Мне надо всё это как-то осознать и принять. Потом буду думать, что делать.
— Ари, только не сотвори сгоряча какую-нибудь глупость! Мстить надо на холодную голову.
— Мстить надо, когда знаешь кому. А я пока не знаю. Так что на этот счёт за меня не переживай. Поезжай спокойно домой.
— Что значит, поезжай? — растерянно спросила Лира. — А ты?
— А я останусь.
— Здесь? Но зачем?
— Похожу, поищу какие-нибудь улики, — ответил я.
— Но видно же, что здесь один пепел.
Причина была, мягко говоря, неубедительная, я и сам это понимал. Но при Лире Дрок не мог ни вернуть свой облик, ни превратиться в Фила. Лира не знала, что он кронот, и узнавать ей этого пока не стоило. А значит, её нужно было во что бы то ни стало отправить домой.
— Лира, мне нужно побыть здесь одному, — сказал я. — Мне нужно подумать, осмотреться. Это мой дом. Был мой дом. Мне хочется побыть здесь.
— Хорошо, — согласилась Лира. — Я поеду домой, но оттуда сразу же отправлю за тобой нашего кучера. У тебя будет около двух часов на то, чтобы побыть здесь одному.
— Не надо никого за мной присылать.
— А как ты до нас доберёшься? Пешком?
— Но мне не надо до вас добираться.
— А где ты собрался ночевать? — спросила Лира.
— Точно не у вас, — ответил я. — Подвергать твою семью риску я не хочу. Кто бы это ни сделал, он не успокоится, пока не уничтожит меня. И если он узнает, что я у вас, ваше имение может закончить так же.
Лира не стала спорить, она понимала, что я прав.
— А где ты будешь жить? — спросила она.
— Этот вопрос меня сейчас волнует меньше всего, — ответил я. — Сначала надо понять, кто это сделал. Ты поезжай. Я свяжусь с тобой в ближайшее время.
Лира кивнула и молча обняла меня. Потом она пошла к экипажу, забралась внутрь и закрыла дверцу. А я подошёл к кучеру, вытащил кошель, достал из него восемь золотых риалов, вложил их мужику в руку и сказал:
— Это вдвое больше, чем ты просил. Отвезёшь даму до имения Зортемисов, а потом забудешь, куда сегодня ездил, кого возил и что видел. Если я узнаю, что ты кому-нибудь хоть что-нибудь рассказал, я тебя найду и убью. Если, конечно, тебя, как невольного свидетеля этого преступления, ещё раньше не убьёт тот, кто это сделал.
Кучер посмотрел на деньги, потом на меня, затем перевёл взгляд на серое пепельное поле, опять побледнел и, заикаясь от страха, пробормотал:
— Я се-сегодня ни-нигде не был.
После этого он торопливо спрятал деньги в карман, забрался на козлы и стегнул лошадей. Экипаж покатил по дороге в сторону имения Зортемисов, набирая ход. Через минуту, когда он скрылся за поворотом, из кустов снова вышел рыжий кот.
Он дошёл до середины дороги, остановился и выгнул спину, его тело задрожало и стало расти. Через несколько секунд на дороге передо мной стоял кронот Дрок. Он посмотрел мне в глаза, развёл руками и сказал:
— Прости, Ваня. Силы были настолько неравны, что я ничего не мог сделать.
— Кто-нибудь, кроме тебя, выжил? — спросил я.
— Я сумел вытащить отсюда госпожу Оливар и Мию, — ответил Дрок. — Остальные все погибли.
Герцог Равнэла сидел в приёмном зале в своём кресле и просматривал стопку донесений, которые принесли с утра. Рядом на столике стоял серебряный кубок с вином, и Форлиан время от времени прикладывался к нему, не отрываясь от бумаг. Читал он быстро, раздражённо откидывая прочитанные листы на край столика.
Неожиданно тяжёлые двери зала распахнулись. Стражник, стоявший снаружи, шагнул внутрь и громко объявил:
— Прибыла баронесса Бильдорн!
— Пусть входит, — бросил герцог.
Стражник тут же исчез, и в зал вошла высокая, стройная женщина в тёмно-вишнёвом бархатном платье с высоким воротником и глубоким декольте. Она прошла через весь зал, остановилась в нескольких ярдах от герцога и склонилась в глубоком поклоне. Выпрямившись, она произнесла:
— Я всё сделала, мой господин!
Форлиан отложил бумаги, взял кубок, отпил из него, посмотрел на баронессу и переспросил:
— Всё?
— Имения Оливаров больше нет, Ваше Сиятельство, — ответила баронесса. — На его месте пепелище. Всё сожжено, всё разрушено. Не ушёл никто.
Герцог медленно поставил кубок обратно на столик и откинулся в кресле, разглядывая баронессу.
— Хорошо, — произнёс он. — Очень хорошо. Ты принесла мне добрую весть, Беарита. Ты же знаешь, как я люблю, когда выполняют мои приказы.
— Знаю, мой господин, — сказала баронесса. — Я исполнила ваш приказ с особым удовольствием, ведь Оливар уничтожил мой замок. Это семейство было мне должно, и оно сполна заплатило по долгам.
— Кстати, а что с самим Оливаром? — спросил герцог. — Ты убила его?
— Я убила старика Оливара — главу рода, — ответила баронесса.
— Мне плевать на старика. Меня интересуют его сыновья, особенно младший.
Беарита помедлила, прежде чем ответить, тяжело вздохнула и сказала:
— К сожалению, младшего сына в момент штурма имения в доме не оказалось. Насчёт старшего точно ничего сказать не могу — я не знаю его в лицо. Но если он там был, то погиб, как и его отец.
— Но важен был младший, — напомнил Форлиан.
— Мне очень жаль, мой господин, но, как я уже сказала, его не было дома. Если бы он был, то тоже превратился бы в пепел.
— Если бы… — протянул герцог. — Но его не было. А ты говоришь мне, что сделала всё.
Баронесса выдержала тяжёлый взгляд герцога и ответила уверенным голосом:
— Я сделала всё, что могла сделать в той ситуации, мой господин. Я не меньше вашего хочу убить этого щенка, а может, и больше. Но я не могла знать, что его в эту ночь не будет дома. Поверьте, я брошу все силы, чтобы найти его и уничтожить. Для меня это теперь вопрос чести.
Несколько секунд Форлиан молчал и разглядывал баронессу, постукивая толстыми пальцами по подлокотнику кресла. Потом сказал:
— Я верю тебе, Беарита.
Затем герцог поднялся из кресла и направился к баронессе. Он шёл неторопливо, заложив руки за спину, и лицо его не выражало никаких эмоций. Беарита стояла, не двигаясь. Она не опустила головы и не отступила, она и ждала.
Форлиан остановился перед баронессой на расстоянии вытянутой руки. Несколько секунд он молча смотрел ей в лицо, а потом сказал:
— Ты молодец, Беарита. Ты действительно сделала всё, что могла. Ты меня не разочаровала. Я знал, что на тебя можно положиться.
— Для вас, мой господин, я сделаю всё! — ответила баронесса Бильдорн.
Герцог шагнул к ней вплотную, положил ладони ей на талию и резким движением притянул к себе. Беарита тут же обхватила Форлиана за шею, прижалась к нему всем телом и жадно поцеловала его в губы. Руки герцога ещё крепче стиснули её талию, прижали ближе. Баронесса запрокинула голову, а ладони Форлиана уже забрались под ворот её платья, стянули ткань с плеч, обнажая гладкую кожу. Беарита прикрыла глаза, а Форлиан прижался губами к её шее, окончательно сорвав с баронессы платье. А руки Беариты уже расстёгивали верхние крючки камзола герцога, привычно и быстро, не нащупывая, а точно зная, где они расположены.


    Глава 15

    Я пытался осознать услышанное. Дрок стоял напротив, смотрел на меня и ждал, не торопя и не добавляя больше ничего. А я не мог вымолвить ни слова. Какое-то время я не мог даже пошевелиться — так сильно меня накрыло этой ужасной новостью.
Все погибли: отец, Эрлонт, Тиор, Ластор, все ребята, прислуга, все, кто был в доме прошлой ночью. Все, кроме мамы и Мии, которых Дрок каким-то чудом сумел вытащить. Я пытался уложить это в голове, но голова отказывалась принимать такое. Информация была, она стояла перед глазами вместе с этим серым, пепельным полем, но мозг не принимал её. Не мог.
Где-то глубоко внутри я, конечно, испытал некоторое облегчение, когда узнал, что мать и Мия живы, но радости не было, и быть не могло. Какая радость, когда остальные погибли, когда десятки людей, живших в имении, работавших здесь, превратились в золу?
И всё это случилось в тот момент, когда я лежал на белоснежных простынях в королевском номере «Огненного грифона», пил игристое, целовал Лиру и считал эти вечер и ночь едва ли не лучшими в моей жизни. Пока я ужинал в «Серебряной лилии», имение атаковали. Пока мы катались на романтической карете по ночному Трогбелу, Эрлонт, отец и ребята пытались отбить наш дом. Пока я нёс Лиру на руках к кровати, они погибали и превращались в пепел. Я отдыхал, радовался, а в это время близких мне людей просто уничтожали.
Я попытался выдохнуть, но воздух застрял в грудной клетке. Ноги ослабли, и я сел прямо на землю, на обочину дороги. Вокруг было тихо, Дрок стоял, не шевелясь. Ветер гнал по пепельному полю лёгкие серые волны, и от этого зрелища хотелось взвыть.
Мог ли я помочь, будь я дома? Этот вопрос вонзился в мозг и не отпускал. Возможно, мог. Я мог призвать Хранта и драться рядом с братом и отцом, мог бы прикрыть ребят, ну или хотя бы попытался это сделать. Но я уехал. Именно в этот день, именно в эту ночь, когда по имению решили ударить. Уехал развлекаться.
И одновременно я прекрасно понимал, что моей вины в произошедшем не было. Напасть на имение могли и через неделю, когда я уже был бы в столице. Или через две. Или через месяц. Я не провидец, я не мог знать, что именно сегодня ночью кто-то пригонит сюда армию сильных магов. Откуда мне было это знать?
Но рациональные доводы не помогали. Они лежали в одном углу головы, аккуратные и правильные, а в другом углу сидела тупая, дикая, всё пожирающая мысль: я мог быть здесь, я мог драться, я мог спасти хотя бы кого-то. А вместо этого я лежал в постели с девушкой, и мне было хорошо, и я думал о том, какой же это замечательный вечер. И от этой мысли тошнило физически.
А потом пришло другое чувство. Оно поднялось откуда-то из самого нутра, горячее и плотное. Не мысль, не рассуждение, а чистое, животное желание убить. Найти тех, кто это сделал, и убить. Всех до единого. Каждого, кто пришёл ночью, каждого, кто бросал заклятия в мой дом, каждого, кто поднял руку на моего отца и брата. Убить их всех. И того, кто их послал.
И это было желание не Вани из Питера. Это было желание Аристарна Оливара — жителя этого мира. И при этом моё желание. То ли я уже окончательно стал Аристарном, то ли Иван до такой степени изменился — неважно. Я хотел найти тех, кто сделал это с моим домом и моими близкими, и убить этих тварей. Именно тварей — называть людьми тех, кто это сделал, я не хотел. Это твари в человеческом обличии, и поступать с ними следовало как с тварями: найти и уничтожить.
И я очень хотел это сделать. Лично. Своими руками. Без суда, без закона, без красивых речей. Я хотел их убить и не испытывал по этому поводу ни малейших угрызений совести. Сложно их испытывать, когда сидишь на обочине дороги перед полем пепла, на месте твоего дома. И я дал себе слово: если не доберусь до тех, кто пришёл ночью, доберусь хотя бы до того, кто их послал. И обязательно убью.
Пока я обо всём этом думал, Дрок стоял рядом и молчал. Он не пытался меня утешать, не лез с советами и не задавал вопросов. Просто ждал, когда я приду в себя. И я за это был ему очень благодарен. Утешения мне были не нужны, а дурацкие вопросы вроде «ты как?» вызвали бы у меня единственное желание: заехать спрашивающему в зубы.
Трудно сказать, как долго я просидел на обочине: может, пять минут, может, пятнадцать. В какой-то момент я встал, отряхнул штаны, повернулся к кроноту и спросил:
— Где мама и Мия?
— Недалеко, — ответил Дрок. — В пяти милях к западу отсюда есть глубокий овраг с каменистыми склонами. Я увёл их туда и устроил укрытие.
— Расскажи, что здесь вообще произошло?
— Напали ночью, без предупреждения, сразу и со всех сторон. Боевые заклятия полетели в дом ещё до того, как все проснулись. Ребята подняли купол, начали оборону. Ластор командовал, ставил людей, мы пытались отбиться. Дрались все, никто не сбежал. Но силы были неравны.
— Сколько их было?
— Не меньше четырёх десятков, а может, и больше. Шли волнами, работали слаженно. А командовала баронесса.
— Бильдорн? — уточнил я.
— Она самая. В той же симбиотической броне, — сказал кронот. — Сильная зараза. Она наш купол разорвала голыми руками. Ребят от одного её прикосновения швыряло на землю. Я пытался до неё добраться, но мне каждый раз перерезали дорогу.
— Как погиб отец? — спросил я.
— Честно? Глупо погиб. Выбежал из дома с мечом и бросился прямо на баронессу. Тиор пытался его прикрыть. Оба погибли.
— А Эрлонт?
— Достойно. Дрался отчаянно, прикрывал раненых. Его обошли с двух сторон и ударили заклятиями в упор.
— Ты уверен, что никто из ребят не уцелел?
— Уверен. Даже если бы кто-то и попытался убежать, у него бы ничего не вышло — нас пришли уничтожать. Но никто и не пытался. Все дрались до последнего. В какой-то момент, когда стало понятно, что нам не выстоять, Ластор пытался организовать отход, собрать тех, кто ещё стоял на ногах, но все отходы перекрыли. А потом Ластор получил заклятие в грудь, и оборона рассыпалась окончательно.
Дрок на некоторое время замолчал, давая мне осознать сказанные им слова, затем продолжил:
— Я дрался, как обычно, в форме голема. Положил десятка полтора, может, больше. Но под конец голем начал трещать, обшивка сыпалась, да и сил у меня почти не осталось, чтобы держать эту форму. Когда стало понятно, что всё кончено, ударил вспышкой, ослепил всех, пробил забор и ушёл. Отбежал подальше, перекинулся в свой облик, а потом в кота.
— А как ты маму с Мией увёл?
— Порталом. Ты забыл, какой у меня уровень? Я вообще-то, Ваня, могу порталы открывать и даже людей через них проводить. Правда, энергии на это уходит, мама не горюй! Особенно если не один идёшь. Отбежал ярдов на пятьсот от дома — до рощи, перекинулся из кота в себя, поставил портальную метку в кустах и вернулся в имение.
— Котом? — спросил я, пытаясь сложить картинку.
— Порталом, — ответил Дрок. — У меня всегда стоит метка там, где я живу. На всякий случай. И в моей комнате стояла. Повезло, что комната ещё не горела. Там уже обернулся в Фила, а потом пробился в подвал, где прятались госпожа Оливар, Мия и несколько служанок. Поставил метку в подвале, подхватил Мию и открыл портал в рощу. Но силы не рассчитал — очень много на бой ушло и на поддержание формы голема. Когда из портала вышел, чуть сознание не потерял, вдвоём ходить очень тяжело. Немного отдохнул и отправился за госпожой Оливар. А после второго перехода вдвоём меня накрыло окончательно. Даже не помню, как вышел из портала. Очнулся примерно через час. Дом к этому времени уже догорал, возвращаться за кем-либо смысла уже не было. Да и не факт, что сил бы у меня хватило на третий переход вдвоём. Я встать-то не сразу смог. А когда встал, мы пошли на запад, к оврагу. Там я спрятал Мию и госпожу Оливар, а сам вернулся сюда. Ждать тебя.
Дрок замолчал. А я снова посмотрел на пепельное поле: ветер по-прежнему гонял по нему серые вихри.
— Но это всё организовал однозначно не Бильдорн, — сказал я. — Он бы не потянул такое, тем более сейчас.
— Это сделал герцог, — уверенно заявил Дрок. — Среди нападавших были бойцы в одинаковой форме с гербом: кулак в кольце из дубовых листьев, серебром по тёмно-синему. Я не сразу вспомнил, где видел этот знак, но потом сообразил. Это герб герцога Равнэла. Его люди работали по-военному: чётко, без суеты. И каждый из них был сильным магом. Очень сильным. Они, считай, здесь всё и зачистили. Ну и баронесса.
— Значит, герцог решил вмешаться за родственничка, — заметил я.
— Похоже на то, — согласился Дрок. — Но командовала ими всеми всё же баронесса.
— Ты был прав, не стоило оставлять ей жизнь, — сказал я. — Это была большая ошибка.
— Не стоит себя ни в чём винить, — ответил кронот. — Если бы мы убили её у замка, это ничего бы не изменило. Это не она пришла сюда мстить, это герцог её отправил. Не будь её, отправил бы кого-нибудь другого. Чем-то мы ему занозили.
— Чем-то? — я удивлённо посмотрел на кронота. — Да он Бильдорна покрывал постоянно, а мы собрались выводить старого упыря на чистую воду в суде. Вот герцог и решил от нас избавиться.
— Так избавлялся бы тогда от Бильдорна, — резонно заметил Дрок. — От него явно проще.
— Наверное, не может.
— Или не знает, где он. Старый трус мог сбежать совсем далеко. Иначе он бы возглавил нападавших.
— Не факт, — сказал я. — Баронесса сильнее и храбрее.
— Тоже верно, — согласился кронот.
— Я убью её, — уверенно произнёс я. — Найду и убью. И герцога тоже.
И едва я это сказал, у меня внутри что-то шевельнулось. Не в животе, а глубже, в том самом месте, где, как мне казалось, спал Хрант. Тёплое, тяжёлое давление, словно волна, прокатилось снизу вверх и схлынуло обратно. То ли Разрушитель услышал мои слова и попытался на них отреагировать, то ли сами по себе мои эмоции: ярость и желание убивать тех, кто уничтожил мою семью, растормошили его. Но я отчётливо почувствовал: Хрант дал о себе знать.
Дрок тем временем посмотрел на меня и спросил:
— Коришь себя, что уехал?
— Ну а ты как думаешь? — ответил я вопросом на вопрос.
— Думаю, что коришь. Но не стоит. Возможно, оно и к лучшему. Далеко не факт, что ты смог бы хоть чем-то помочь, даже призвав Хранта. Слишком неравны были силы. Уничтожать имение пришла не банда, не разрозненный отряд, а настоящая боевая группа из очень сильных магов. Плюс баронесса с её бронёй. Вариантов отбиться у нас не было.
— Но я бы дрался, а не отдыхал.
— И ради чего? Чтобы достойно погибнуть и таким образом позволить герцогу добиться своего?
Возразить на это мне было нечего: кронот был прав, и я это понимал. Против такого количества сильных магов, против баронессы с симбиотической бронёй я бы ничего не сделал. Хрант помогал мне в бою с разломными тварями, но люди, обученные маги, не твари. Они думают, координируются, бьют по слабым местам. Меня бы задавили числом и мощью, как задавили Дрока в форме голема. И тогда герцог получил бы всё, чего хотел: род Оливаров уничтожен полностью, некому мстить, некому подавать в суд, некому ходить по инстанциям. Дело закрыто.
Но чувство вины от этого понимания никуда не делось. Оно осело где-то внутри, тяжёлое и тупое, и я знал, что оно останется со мной надолго. Может быть, навсегда. Дрок, видимо, понял, о чём я думаю, и сказал:
— Теперь задача другая — наказать! Не только барона, но и баронессу, и герцога. Всех троих. И для этой цели живой ты подходишь намного лучше, чем мёртвый.
Я не стал спорить. С этим утверждением спорить было глупо.
— Ладно, — сказал я. — Ты прав. Живой я полезнее. А ещё я должен признать, что твоя идея хранить деньги и ценности не в имении, а за его пределами, да ещё и в разных местах, оказалась невероятно полезной. Дом сгорел, а мы не нищие.
— Это опыт, Ваня, — ответил Дрок. — Поживи с моё, многому научишься.
— А сколько тебе лет, кстати? — задал я вопрос, который уже давно меня интересовал.
— Тебе лучше не знать.
— А как я тогда поживу с твоё, если не знаю, сколько это?
— Это была фигура речи, — сказал кронот. — Люди столько не живут. И пойдём уже. По пути поговорим, если будет желание. Нам не меньше часа топать.
Он был прав: стоять у пепелища и дальше — бессмысленно. К тому же мать и сестра находились непонятно где, и нужно было поскорее до них добраться и переправить их в по-настоящему безопасное место. Дрок принял облик Фила, и мы отправились на запад, в сторону оврага. Разговаривать больше не хотелось, шли молча. Каждый думал о своём. Я — о том, что же теперь делать.
Первый пункт был очевиден: мать и Мию нужно было надёжно спрятать, так, чтобы ни герцог, ни баронесса, ни кто-либо ещё до них не добрался. Благо с деньгами это было решаемо, а все наши запасы уцелели. Второй пункт был сложнее: суд по делу Бильдорна. Его никто не отменял, по крайней мере, я очень на это надеялся. Нужно было ехать в столицу и доводить дело до конца.
Но теперь всё стало значительно запутаннее: Бильдорн больше не был моим главным врагом. Теперь мне предстояло бороться с герцогом Равнэла, а это совершенно другая весовая категория. Да и предъявить ему я, к сожалению, официально ничего не мог. Нечего было предъявлять. Гербы на форме нападавших? Слово кронота, которому на суде вообще лучше было не появляться? У меня не было ни единого доказательства вины герцога, которое суд принял бы всерьёз.
Впрочем, я и не собирался судиться с герцогом. Судиться надо было с Бильдорном, чтобы забрать землю, это дело юридическое, и его стоило довести до конца. А герцогу нужно было просто отомстить. И баронессе. В суде против такого оппонента шансов у меня в любом случае было бы немного — герцог, не какой-то там барон. А вот что касается мести, варианты были. Но всё это стоило рассматривать уже в третью очередь: после обеспечения безопасности матери и Мии и суда с бароном. И рассматривать, успокоившись, а не вот так сгоряча.
Пока я обо всём этом думал, мы прошли через рощу, небольшое поле, пересекли неглубокий ручей по камням и вышли к оврагу. Он был шире и глубже, чем я ожидал: метров пятнадцать в ширину, с крутыми, заросшими кустарником склонами. На дне, среди камней и сухой листвы, протекал тонкий мутный ручеёк. Мы спустились, и Фил повёл меня по дну, обходя крупные валуны и перешагивая через корни деревьев, торчавшие из глинистых стенок.
Минут через десять мы добрались до места, где правый склон оврага резко менялся. Глина и земля уступили место голому камню: неровная стена серого известняка, покрытая трещинами и мхом, поднималась метров на шесть. В нижней её части, на высоте чуть выше колена, из породы торчал широкий каменный выступ, а под ним зияла тёмная щель, похожая на звериную нору. Если бы Фил не остановился прямо перед ней, я бы прошёл мимо и не обратил внимания.
Кронот положил ладонь на выступ и надавил. Камень дрогнул и с тяжёлым скрежетом сдвинулся в сторону, обнажив за собой тёмный, грубо выдолбленный в породе лаз с неровными стенками и низким потолком. В него можно было протиснуться, лишь пригнувшись.
— Иди за мной, — сказал Фил и шагнул внутрь.
Я отправился следом. Метра через три лаз расширился, и мы оказались в тесной каменной нише, больше похожей на звериное логово, чем на убежище. Потолок нависал так низко, что выпрямиться в полный рост было невозможно. В углу тлел крошечный магический огонёк размером с напёрсток, дававший ровно столько света, чтобы не сидеть в полной темноте. Воздух был сырой и спёртый. У дальней стены на расстеленных плащах сидели мать и Мия.
Они увидели меня одновременно. Мия вскочила первой и бросилась мне на шею. Она заплакала — громко, навзрыд, вцепившись в мою рубаху обеими руками. Я обнял сестру, прижал к себе. Потом подошла мать. С тёмными кругами под глазами, в грязном и помятом платье, она выглядела на десять лет старше, чем вчера утром — когда я видел её в последний раз. Мать не плакала, она подошла ко мне и обняла нас обоих: меня и Мию.
— Мне очень жаль, что меня не было рядом, — произнёс я, когда Мия немного успокоилась.
— Ты бы ничем не смог помочь, — поспешила успокоить меня мать, по сути, повторив слова Дрока.
— Я всё понимаю, — сказал я. — Но от этого не легче. Если бы я знал, чем в итоге закончится противостояние с бароном…
Мать не дала мне договорить.
— Мои мужчины всё сделали правильно, — сказала она, глядя мне в глаза. — И ты, и Эрлонт, и твой отец. Вы дрались за честь семьи, за нашу землю, за наш дом. Я горжусь вами. И я уверена, что ни Торлин, ни Эрлонт ни о чём не жалели до последнего. И я не жалею. И ты не должен жалеть.
Мия, которая стояла рядом и всё ещё всхлипывала, посмотрела на мать и затихла. А мать, не отводя от меня взгляда, добавила:
— Ты не должен жалеть ни о чём. Всё, что ты должен, сынок — это отомстить!
— Я отомщу, — пообещал я.


    Глава 16

    Какое-то время мы стояли молча, обнявшись, все трое. Миа уткнулась мне в грудь и тихо всхлипывала, мать держала руку у меня на плече, и никто ничего не говорил. Слова в этот момент были не нужны, а те, что крутились в голове, произносить вслух не хотелось.
Потом сестра отстранилась, вытерла глаза рукавом и села обратно на расстеленный плащ. Мать опустилась рядом. А я посмотрел на Фила, который стоял чуть поодаль, подпирая плечом стену убежища. Именно на Фила, а не Дрока. Я даже мысленно старался называть кронота в человеческом обличии только так, Филом. Привычка мыслить именем определяет привычку говорить, а одна случайная оговорка в присутствии не того человека могла стоить нам очень дорого.
— Нам нужно решить, что делать дальше, — сказал я, усаживаясь на камень напротив матери. — Здесь оставаться нельзя, надо уходить.
— Это понятно, — согласился Фил. — Вопрос: куда?
— Суд по делу Бильдорна никто не отменял, — ответил я. — По крайней мере, я на это очень надеюсь. Если я не появлюсь в столице, дело закроют, земля останется за бароном, и что самое важное — Бильдорна не осудят, и все его преступления сойдут ему с рук. И выйдет, что герцог одной ночью получил всё, чего добивался, а отец, Эрлонт и ребята погибли зря. Этого я допустить не могу. Нам с тобой и Лирой нужно добраться до столицы и довести дело до конца. К тому же у нас с тобой, и помимо суда, там есть ещё дело.
— А герцог? — спросила мать. — Он ведь не отступит. Не опасно тебе открыто появляться в суде?
— В столице у герцога руки покороче, чем здесь, — ответил я. — Там толпу магов ко мне не подослать, а от нескольких я всегда отобьюсь. Потом, когда выиграем суд, я с ним разберусь, но сейчас не до него. Сейчас надо вас с Мией так спрятать, чтобы ни герцог, ни баронесса, ни барон, ни вообще кто бы то ни было вас не нашёл, пока я буду в столице.
— Мы можем опять поехать в Трогбел, — предложила мать. — Город большой, затеряться нетрудно.
Я покачал головой и сказал:
— Нет, в этот раз Трогбел не годится. От барона вы там спрятались, но люди герцога прочешут этот городок полностью за пару дней.
— А зачем им его прочёсывать? — удивилась мать. — Зачем герцогу нас искать? Он ведь не знает, что мы живы.
— Он будет искать меня, — ответил я. — А найдёт вас. Трогбел однозначно не подходит. А вот Криндорн — очень даже. Город большой, приезжих полно, вас там никто не знает. И меня там вряд ли будут искать. К тому же он как раз по пути: выдвинемся вместе, вас довезём до Криндорна, устроим, убедимся, что всё надёжно, после чего вы с Мией останетесь, а мы с Лирой и Филом поедем дальше в столицу.
— Снимем вам тихий дом в спокойном квартале, наймём прислугу, охрану, — поддержал меня Фил. — И хоть год живите, ни одна ищейка на след не выйдет. Главное — никаких настоящих имён.
— Хорошо, — согласилась мать. — Криндорн так Криндорн. Но как мы туда доберёмся? У нас ни лошадей, ни экипажа, ни еды толком.
Это был хороший вопрос. Мы сидели в каменной норе в овраге, без какого-либо транспорта, без еды, без воды, без запасной одежды. Мать и Миа не ели со вчерашнего дня.
— Я схожу к Зортемисам и попрошу у них какую-нибудь повозку, чтобы добраться до Трогбела, — сказал я. — А там уже купим новую одежду и наймём хороший экипаж для дальнейшего пути. Да и в любом случае мне надо увидеться с Лирой, рассказать ей, что произошло, и договориться о дороге в столицу.
— До Зортемисов отсюда неблизко, — напомнил Фил.
— Я поспешу, — пообещал я. — А ты пока сходи до ближайшей деревни, набери воды и купи какой-нибудь еды. Маме и Мии нужно поесть.
На том и договорились.
Мы с Филом выбрались из укрытия, протиснувшись через узкий лаз на дно оврага. Кронот аккуратно задвинул каменный выступ на место, и щель снаружи снова превратилась в невзрачную нору, заваленную сухой листвой. После этого Фил пошёл по дну оврага на север, а я полез вверх по склону, цепляясь за корни и торчащие из глины камни.
Выбрался наверх, отряхнул руки, огляделся. Имение Зортемисов находилось к востоку, и расстояние до него я оценивал километров в тридцать, может, чуть больше. Пешком это часов шесть, если быстрым шагом. Но шагать в моей ситуации было непозволительной роскошью, надо было бежать. И бежать очень быстро.
Я сосредоточился, вытянул руки перед собой ладонями вниз и последовательно наложил на себя два заклятия. Первое, ускорение, накатило приятной волной по мышцам от плеч до икр, и тело стало ощущаться иначе, легче, подвижнее. Второе, выносливость, легло поверх, глубже, где-то внутри грудной клетки, и дыхание стало ровным и спокойным, без привычного подступающего ощущения нехватки воздуха, которое обычно появляется, когда готовишься к чему-то физически тяжёлому.
И я побежал. И сразу же понял, что магическое ускорение работает значительно лучше, чем я ожидал — заклятие выносливости держало пульс и дыхание в полном порядке. Ноги несли меня по бездорожью легко и уверенно, я перемахивал через упавшие стволы, огибал валуны, перескакивал через мелкие ручьи. Скорость была такая, что ни один спринтер в моём прежнем мире не угнался бы: километров сорок в час, может, больше. Но я бежал не спринт, а фактически марафон, да ещё и по пересечённой местности.
Я не уставал, не задыхался, ноги работали ровно и мощно. Корявое бездорожье закончилось, пошло ровное поле, потом перелесок, затем просёлочная дорога, и дальше я побежал уже по ней. В общем, красота, а не способ передвижения.
По пути мне попалась телега с сеном. Я обошёл её по обочине, и мужик на облучке привстал и что-то крикнул мне вслед. Слов я не разобрал, но, подозреваю, ничего лестного там не прозвучало: нормальные люди по просёлочным дорогам с такой скоростью не бегают.
Однако одна проблема обнаружилась довольно быстро: я начал потеть. Не так, как обычно потеешь при беге, а капитально. Магия держала мышцы свежими и лёгкие чистыми, но теплоотводом, видимо, не занималась. Тело работало на повышенных оборотах, выделяя огромное количество тепла, и единственным способом от этого тепла избавиться оставался старый добрый пот. Которого организм не жалел.
Через четверть часа рубашка была мокрой насквозь, через полчаса камзол промок тоже. Пот стекал по лбу, по шее, по спине, заливал глаза, и я утирался рукавом на бегу, но это помогало мало, потому что рукав был мокрый не меньше лица. К тому моменту, когда впереди показались знакомые очертания имения Зортемисов: ворота, каменная ограда, аллея старых деревьев, я выглядел так, будто только что вылез из реки. Зато не устал вообще: дыхание оставалось ровным, ноги свежими, пульс спокойным. А ещё дико хотелось пить, что было вполне логично.
Я перешёл на шаг метров за сто до ворот, снял заклятия и попытался хоть немного привести себя в порядок: пригладил волосы, отжал рукава, вытер лицо. Хотел высушить себя магией воздуха, но понял, что лишь потеряю время, плюнул на это дело и пошёл к воротам как есть.
У ворот стоял молодой слуга, он узнал меня, оглядел с головы до ног, но мой мокрый и помятый вид никак комментировать не стал, лишь поклонился и без лишних вопросов впустил.
— Позови госпожу Лиру, — сказал я ему.
Слуга ещё раз поклонился и убежал выполнять поручение.
Лира появилась минуты через три. Она шла через двор быстрым шагом, почти бегом, подобрав подол платья. Приблизившись ко мне, с ходу бросилась на шею. Крепко обняла, прижалась и несколько секунд просто стояла так, вцепившись в меня обеими руками и уткнувшись лицом мне в плечо. А потом отстранилась, посмотрела на меня, на свои мокрые ладони и спросила:
— А ты чего мокрый? Дождя вроде не было.
— Это как бы не вода, — ответил я, пожав плечами.
Лира принюхалась, чуть наморщила нос и сказала:
— Сейчас тебе дадут чистую одежду и проводят в ванную. И даже не спорь!
Я понимал, что времени у меня было в обрез, но при этом я также отчётливо осознавал, что надевать чистую одежду на мокрое от пота тело, было бы преступлением против одежды, здравого смысла и обоняния всех, кто окажется рядом со мной в закрытом экипаже. Так что сполоснуться стоило.
— Давай, — согласился я. — Только быстро. И ещё у меня к тебе есть просьба.
— Какая?
— Мне нужен экипаж.
— А далеко ты собрался ехать? — поинтересовалась Лира.
— Мне надо отвезти в Трогбел мать и сестру.
— Они живы! — Лира вскрикнула, и лицо у неё мгновенно просветлело. — Ари, они живы⁈
— Живы, — подтвердил я. — Фил успел вытащить их из имения во время нападения. И сам уцелел.
Лира закрыла глаза, выдохнула и на несколько секунд замерла, переваривая новость. Потом открыла глаза и спросила тихо:
— А господин Оливар, Эрлонт, остальные?
Я не стал ничего говорить. Просто вздохнул и промолчал. Лира посмотрела мне в глаза и всё поняла. Она отвернулась, прижала ладонь к губам и несколько секунд стояла так, справляясь с собой. Потом опустила руку, снова повернулась ко мне и спросила:
— Кто это сделал? Фил видел нападавших? Он смог кого-нибудь опознать?
— Смог, — ответил я. — Это были люди герцога, на некоторых магах была форма с герцогским гербом, Фил его разглядел и узнал. А командовала нападавшими баронесса Бильдорн.
— Люди герцога… — тихо повторила Лира и побледнела. — Значит, он тоже вам войну объявил.
— Выходит, так. По словам Фила, зачистка была капитальная: пригнали не меньше полусотни боевых магов, плюс баронесса в своей симбиотической броне. Не оставили ничего. Да ты сама видела.
Лира кивнула, некоторое время молчала, а потом спросила:
— А как Филу удалось спасти твою маму и Мию? Оттуда же, наверное, очень трудно было выбраться.
— Он умеет открывать порталы на небольшие расстояния, вот порталом и вытащил, — ответил я, не вдаваясь в подробности.
Лира посмотрела на меня с нескрываемым удивлением — она явно не ожидала, что Фил на такое способен. Но расспрашивать дальше не стала, и я был ей за это благодарен. Чем меньше подробностей о способностях Фила выплывало наружу, тем было лучше для всех.
— Подожди, — произнесла Лира, возвращаясь к прежней теме. — Ты сказал, что хочешь отвезти мать и сестру в Трогбел. Но разве там сейчас безопасно, если вам сам герцог войну объявил? Трогбел в его землях.
— Это временно, — пояснил я. — Я отвезу маму и Мию в Трогбел, там мы переночуем, и буду ждать тебя. Дождёмся и вместе поедем в столицу. По пути в Криндорне оставим мать и сестру. Там они будут в безопасности.
Лира обдумала услышанное и сказала:
— А зачем тебе тащить их в Трогбел? Привези их сюда, к нам. Переночуете, отдохнёте, а завтра вместе отправимся в Криндорн.
— Нет, — отрезал я. — Это даже не обсуждается.
— Но почему?
— Потому что, если герцог узнает, что Зортемисы укрывают выживших Оливаров, следующее пепелище появится на месте вашего дома. Я видел, как это выглядит, и второй раз видеть не хочу. Да и ты видела. Поэтому подставлять твою семью я не стану.
Лира хотела возразить, даже открыла рот, но так ничего и не сказала. Возражать было нечего.
— Хорошо, — неохотно согласилась Лира. — Ты прав.
— Ты сможешь завтра утром уже выдвинуться в дорогу? — спросил я.
— Я могу прямо сейчас, — ответила Лира.
— Прямо сейчас не стоит. Спешить нам некуда, до суда ещё есть время, а маме с Мией стоит отдохнуть перед дорогой в Криндорн.
— Хорошо, давай так и сделаем. Где мне тебя завтра искать в Трогбеле?
— А во сколько ты планируешь там быть?
— Выеду на рассвете и часам к девяти точно буду. Но могу и раньше приехать, если надо.
— Раньше не надо. К девяти идеально.
— И где встречаемся? — спросила Лира.
— Я Трогбел знаю плохо, поэтому давай в «Серебряной лилии», — ответил я. — Заодно сразу и позавтракаем. И оттуда уже отправимся в Криндорн.
— Хорошо, договорились, — сказала Лира. — Иди мойся, а я пока распоряжусь, чтобы тебе подготовили экипаж с кучером.
— Без кучера! — поправил я её. — Не стоит кому-либо знать, что в нашем имении после нападения остались выжившие. Да и просто не нужно как-либо приплетать ваших слуг к этому делу.
— Но как без кучера? Кто поведёт повозку?
— Я сам поведу. Или Фил. Если по дороге мы наткнёмся на людей герцога, рядом со мной не должно быть ни одного человека из вашего дома. Иначе Зортемисы автоматически становятся причастными, а это вам совершенно не нужно. Доберусь до Трогбела, найму там кого-нибудь и отправлю повозку обратно к вам.
— А ты хоть умеешь править лошадьми? — спросила Лира.
— Разберусь, — ответил я. — Не впервой.
Я соврал: впервой, и ещё как впервой. В прошлой жизни я управлял только автомобилем и мотоциклом, а в этой ни разу не садился на козлы. Но признаваться в этом Лире сейчас было бы лишним: она и так переживала достаточно. К тому же управлять повозкой с одной лошадью по моим представлениям было в разы проще, чем водить машину по Петербургу в час пик, когда каждый второй норовит проскочить на красный, а каждый десятый поворачивает не со своего ряда. И зачастую без включения поворотника. Да и к тому же в этом мире не было идиотов на самокатах, что тоже должно было сильно облегчить задачу.
— Вальт! — Лира позвала слугу, ожидавшего в стороне. — Проводи господина Оливара в гостевой дом, покажи ему ванную и подбери комплект чистой одежды. Рубашку, камзол, штаны и бельё. По размеру посмотри сам.
— Слушаюсь, госпожа, — ответил Вальт, поклонился и повернулся ко мне, приглашая следовать за ним.
— Иди, Ари, — сказала мне Лира. — Экипаж будет готов, когда выйдешь.
— Только подберите без вашего герба! — попросил я.
— Хорошо, — пообещала Лира.
Она тут же отправилась в сторону конюшен, а я пошёл за слугой через двор к гостевому дому, предвкушая, как через несколько минут смою с себя пот и дорожную пыль. Но прежде — выпью ведро воды, не меньше!
Толчок в бок вырвал его из забытья, Эрлонт разлепил глаза и не сразу понял, где он находится. Над ним нависало каменное перекрытие, потемневшее от копоти и покрытое сетью мелких трещин. Пахло сыростью, потом, прелой соломой и мочой. Воздух стоял тяжёлый, спёртый, и каждый вдох давался с усилием.
— Эрлонт, — позвал негромкий знакомый голос. — Очнись.
Ластор. Он сидел рядом на корточках и смотрел на Эрлонта сверху вниз. Левая рука бывшего гвардейца безвольно висела вдоль тела, правой он придерживался за стену.
Эрлонт приподнялся на локте. Солома, на которой он лежал, была влажной и слежавшейся, колола сквозь ткань рубахи. Он попытался сесть и тут же ощутил на шее ошейник. Широкая полоса холодного металла плотно охватывала горло, не давя, но и не позволяя забыть о себе ни на секунду. Ощущение было мерзкое, неприятное. Эрлонт попытался потянуться к дару, привычным внутренним усилием нащупать свою энергию, но ожидаемо ничего не произошло. Там, где всегда ощущался тёплый, подвижный поток силы, теперь было глухо и мёртво. Ошейник отрезал от магии наглухо.
Темница представляла собой длинное, вытянутое помещение с низким каменным потолком. В дальнем конце тускло горел единственный масляный фонарь, закреплённый на стене снаружи, за решёткой. Его рыжеватый свет выхватывал из полумрака человеческие фигуры, сидевшие и лежавшие вдоль стен на такой же слежавшейся соломе. Вдоль левой стены тянулась ржавая решётка из толстых прутьев, перегораживающая помещение от пола до потолка. За решёткой шёл тёмный коридор.
Примерно три десятка пленников: бойцы и прислуга, похоже, все свои, из имения. Эрлонт узнавал знакомые лица даже в полумраке. Многие в изодранных камзолах и рубахах, почти все со ссадинами и кровоподтёками. И четверо мальчишек, самому младшему не больше десяти. Мальчишки жались друг к другу у дальней стены, тихие и перепуганные.
Эрлонт наконец сел, привалившись спиной к камню. Тело болело. Ныло всё: рёбра, спина, плечи, левое бедро, на которое он не мог толком опереться. Правая рука слушалась плохо, пальцы были опухшие, онемевшие. Эрлонт попробовал согнуть их и поморщился от резкой боли в запястье.
Воспоминания возвращались рваными кусками: двор имения, залитый оранжевым светом пожара, два мага, зашедшие с флангов. Он успел закрыться от одного заклятия, но второе прошло мимо защиты и ударило в грудь. Потом земля, перевёрнутое небо, попытка поднять руку. И удары заклятий в упор.
Дальше помнилось смутно: его куда-то тащили, бросили на каменный пол. Рядом лежали другие раненые. Потом пришёл лекарь, невысокий рыжеватый мужчина средних лет, и молча обошёл пленников одного за другим, склоняясь над каждым. Эрлонт помнил прикосновение тёплых ладоней и волну целительной магии, прокатившуюся по телу. Разбитые рёбра срослись, внутреннее кровотечение остановилось, рваная рана на бедре затянулась.
Но лекарь не долечил: ушибы, ссадины, растяжения, распухшее запястье, тупая боль в плече остались. Лекарь не тронул их и перешёл к следующему раненому. Работал он быстро, не говоря ни слова, и по тому, как точно он дозировал целительную магию, Эрлонт понял, что это не небрежность и не спешка. Это было задание: убрать всё, что угрожает жизни, и не трогать остальное. Чтобы пленники выжили, но продолжали мучиться.
— Приходил надзиратель, — сказал Ластор, опустившись рядом на солому. — Велел всем готовиться на выход.
— Куда нас поведут? — спросил Эрлонт.
— Не сказал.
Эрлонт помолчал, потом медленно поднялся на ноги. Колени дрожали, левое бедро прострелило тупой болью, перед глазами на мгновение потемнело. Он упёрся ладонью в стену, переждал, потом осторожно выпрямился и попробовал потянуться. Плечо отозвалось грызущей болью, запястье заныло, рёбра, хоть и сросшиеся, отдавали при каждом движении глубокой, ноющей тяжестью. Тело ощущалось чужим и непослушным, набитым изнутри тупой, равномерной болью, от которой невозможно было отвлечься.
— Сильно болит? — спросил Ластор, глядя на него снизу.
— Терпимо, — ответил Эрлонт.
Он оглядел помещение внимательнее. Лишний раз убедился, что здесь были только свои — ни одного чужака. Ребята из отряда, те, кого захватили при штурме имения, сидели и лежали вдоль стен. Вирк, бледный, с запавшими глазами привалился к плечу Даркена. Рядом ещё трое бойцов, чьих имён Эрлонт толком не запомнил, но в лицо знал хорошо. Большая часть ребят оказалась здесь. И ещё прислуга мужского пола, почти в полном составе: садовник Скурт, конюх, двое работников с кухни, плотник, ещё несколько человек. Мальчишки были детьми прислуги.
Выживших бойцов оказалось неожиданно много, и это не могло не радовать, Эрлонт ожидал худшего. Но Тиора среди этих ребят не было. И отца тоже. Эрлонт вспомнил, как видел отца в последний раз: Торлин бежал через двор к баронессе, в одной руке меч, другой формировал заклятие и кричал, что никому не позволит уничтожить его дом. А за ним бежал Тиор, на ходу создававший ледяное копьё. А потом Эрлонт потерял их из виду, потому что его самого сбили с ног.
На большинстве ребят были надеты такие же блокирующие ошейники, как и на Эрлонте. Тусклый металл поблёскивал в скудном свете фонаря на шеях бойцов. Неодарённые, прислуга и дети были без ошейников. Несколько ребят заметили, что Эрлонт смотрит в их сторону, и подняли руки в коротком приветственном жесте. Один показал кулак, мол, держимся, другой, хоть и был совсем плох, попытался изобразить ободряющую улыбку. Парни старались не подавать виду, что всё крайне паршиво.
— Сколько ребят погибло? — спросил Эрлонт у Ластора.
— Достаточно, — ответил бывший гвардеец. — Но я думал, что будет хуже. Я был уверен, что всех убьют. А вместо этого нас привезли сюда и подлечили. Только вот зачем это всё, не пойму.
Ноги держали плохо, и Эрлонт присел обратно на солому рядом с Ластором.
— При любом раскладе, это лучше, чем погибнуть, — заметил он.
Бывший гвардеец покачал головой и возразил:
— Смотря для чего нас сюда привезли. Если из нас планируют сделать приманку для разломных тварей, так лучше бы при штурме убили.
— Нет смысла гадать, — сказал Эрлонт. — Скоро узнаем.
Ждать пришлось недолго. Через пару минут со стороны коридора послышались тяжёлые шаги, и у решётки появился надзиратель — крепкий, широкоплечий мужчина в кожаной куртке с нашитыми на плечи металлическими пластинами и с коротким мечом на поясе.
— По одному на выход! — гаркнул он, снимая замок и открывая решётку. — По очереди, без толкотни! Идёте по коридору до конца, там выход во двор. Строитесь в линию!
Сказав это, надзиратель тут же развернулся и ушёл, не дожидаясь, пока пленники начнут выполнять приказ.
Первыми поднялись те, кто сидел ближе к решётке. Движения пленников были медленные, осторожные. Один из бойцов, светловолосый парень с перевязанной рукой, качнулся при попытке встать и схватился за стену. Второй поднялся чуть увереннее, но, сделав пару шагов, зашатался и едва не упал. Их всех, как и Эрлонта, подлечили ровно настолько, чтобы не умерли. Всё остальное оставили.
Эрлонт покинул камеру и пошёл по коридору, стены которого от сырости были покрыты плесенью. С потолка местами капала вода, под ногами хлюпало. Воздух в коридоре был ещё тяжелее, чем в камере. За Эрлонтом шёл Ластор, за ним — остальные, один за другим, молча, медленно.
Коридор закончился узкой каменной лестницей в десяток ступеней. Эрлонт поднялся по ней и вышел наружу. Дневной свет ударил по глазам. Эрлонт невольно зажмурился, прикрыл лицо ладонью и остановился. После полумрака камеры солнце казалось невыносимо ярким. Глаза слезились, он моргал, пережидая, пока зрение привыкнет.
Когда он наконец смог осмотреться, то увидел небольшой двор, вымощенный неровной каменной плиткой, местами выщербленной и потрескавшейся. С трёх сторон двор обступали высокие стены из тёмного, почти чёрного камня. С четвёртой — стояло приземистое двухэтажное здание с узкими зарешеченными окнами, из подвала которого они только что вышли. Это была не настоящая большая тюрьма, не городской острог с караульными башнями и казармами. Скорее темница при гарнизоне какого-то замка или укреплённого поместья — маленькая, тесная, рассчитанная от силы на полсотни узников.
Во дворе стояли четверо надзирателей в одинаковых кожаных куртках с металлическими пластинами, вооружённые короткими мечами. Все четверо выглядели скучающими и расслабленными.
У дальней стены стояли ребята совсем другого калибра — в тёмно-синих камзолах с серебряной вышивкой. У одного на поясе висел короткий жезл с навершием из тёмного камня, другой держал в руке посох. Это были серьёзные боевые маги, и, в отличие от скучающих надзирателей, они внимательно следили за каждым выходящим из двери пленником.
— В линию! — крикнул один из надзирателей, когда все пленники вышли во двор. — Встали ровно! Быстрее, шевелитесь!
Пленники начали выстраиваться вдоль стены: медленно, неловко, поддерживая друг друга. Прислуга собралась в кучу, мальчишки прижимались к отцам. Один из надзирателей подошёл и пинками погнал их в строй.
Когда мужчины более-менее выровнялись, из двери вывели женщин. Их было меньше, человек десять. Эрлонт узнал кухарку, обеих горничных, прачку, жену садовника. И с ними были девочки, дочери прислуги. Самой младшей — дочери кухарки было на вид не больше трёх лет.
Женщинам тоже велели встать в ряд по одной, напротив мужского строя, вдоль противоположной стены. Когда все выстроились, тот надзиратель, что отдавал команды, заложил руки за спину, обвёл пленников равнодушным взглядом и бросил:
— Ждите!
После чего все четверо надзирателей отошли в сторону и о чём-то заговорили между собой, не обращая на пленников ни малейшего внимания. Боевые маги остались на своих местах.
Ждали долго. Солнце стояло высоко, и стены двора ловили его лучи, превращая маленький каменный колодец в раскалённую печь. Камень нагревался, от него несло жаром. Пить хотелось невыносимо. Рот пересох, язык распух, и Эрлонт чувствовал, как силы, которых и без того оставалось немного, утекают с каждой прошедшей минутой.
Примерно через час, а может, и больше, во двор вошла группа из пяти человек. Эрлонт, щурившийся от яркого света, не сразу разглядел пришедших, но когда они приблизились, он узнал идущую впереди женщину. Это была баронесса Беарита Бильдорн.
В последний раз Эрлонт видел её в бою, в чёрной пульсирующей броне. Сейчас вместо брони на баронессе было тёмно-зелёное бархатное платье с золотой вышивкой, подчёркивающее фигуру. Без брони Беарита оказалась красивой женщиной, она шла через двор с холодным, высокомерным лицом, не глядя себе под ноги.
Рядом с ней держался широкоплечий мужчина лет сорока пяти, с короткой тёмной бородой, в расшитом серебром камзоле. На плече у него был вышит герцогский герб: кулак в кольце из дубовых листьев. За ними шли ещё трое магов уровнем попроще.
Беарита подошла к строю пленников и остановилась в нескольких ярдах. Мужчина с герцогским знаком тут же рявкнул на весь двор:
— Молчать! Стоять ровно! С вами будет говорить баронесса Бильдорн!
Едва слышный шёпот, доносившийся из строя, оборвался. Баронесса выждала несколько секунд, оглядывая пленников, и заговорила. Голос у неё был негромкий, но в тишине каменного двора его было слышно очень хорошо:
— Вы все живы лишь потому, что нам нужны работники на добыче камня. Сохранение вам жизней — это не жалость, а производственная необходимость, и вы должны это понимать. Сегодня вас всех отправят на каменоломни, а с завтрашнего утра вы приступите к работе. И не думайте, что будет легко! Одни только ошейники, что на вас надеты, вы будете отрабатывать примерно полгода. А ещё вас придётся кормить. Так что работать вам предстоит много и хорошо. А кто не справится, с тем разговор будет короткий — дармоеды нам не нужны!
По строю прокатился ропот, но тут же затих. Однако один из пленников не выдержал и спросил:
— Как же мы будем работать, если нас даже не вылечили нормально? Тут многие еле стоят.
Баронесса бросила на наглеца злой взгляд, но вопрос был по делу, и ей пришлось ответить.
— Вас полностью вылечат перед выходом на работу, — сказала она. — Нам это выгодно: здоровый работник выдаёт большую норму.
«Каменоломни, — подумал Эрлонт. — Не казнь, не пытки, не приманка для разломных тварей, а каторжные работы. Тоже не самая лучшая перспектива, но она хотя бы на какое-то время гарантирует сохранение жизни, а это уже неплохо».
Но наглость баронессы поражала. По сути, она объявила, что всех пленников превращают в рабов, и открыто назвала это «производственной необходимостью». Это было рабство, чистой воды, какими бы словами его ни прикрывали. Рабство не в рудниках дикого племени на краю света, а в герцогстве Империи, где подобное запрещено уже не первое столетие.
И при этом баронесса говорила спокойно и буднично. Значит, Эрлонт и его товарищи не первые, значит, так здесь делалось и раньше. И явно за этим всем стояли не Бильдорны. Вряд ли баронесса, у которой только что разрушили собственный замок, стала бы заботиться о каменоломнях. Не до того ей сейчас.
Эрлонт покосился на мужчину с герцогским знаком. Тот стоял рядом с баронессой, но вёл себя не как подчинённый, а как равный. И он и баронесса выполняли волю герцога и служили его интересам — это было очевидно. Про герцога Равнэла в округе ходили нехорошие слухи, и вот теперь Эрлонт убедился, что они появились не на пустом месте.
Баронесса тем временем обвела взглядом лица пленников и неожиданно спросила:
— Есть среди вас члены рода Оливар?
Эрлонт не шелохнулся, не повернул головы, он продолжать смотреть перед собой. Боковым зрением уловил, что стоящие рядом тоже замерли. Но никто не посмотрел на сына Торлина Оливара, никто не бросил даже короткого взгляда в его сторону, чтобы не выдать. И никто не ответил Беарите Бильдорн.
Баронесса повторила вопрос, громче:
— Я спрашиваю: есть среди вас члены рода Оливар?
И снова в ответ тишина.
— Среди пленных, взятых при штурме имения Оливаров, должен быть хоть кто-то из этого рода! — со злостью произнесла Беарита. — И если сейчас мне его не выдадут, я велю казнить каждого третьего! Прямо здесь, во дворе!
По строю прошла волна: кто-то вздрогнул, кто-то шумно выдохнул. Но никто не заговорил. Бойцы не выдавали Эрлонта, потому что были верны, прислуга — из страха, что потом за это придётся ответить. Баронесса подождала ещё несколько секунд, затем сказала уже спокойным, будничным голосом:
— Казнить буду по очереди, прямо на ваших глазах. Пока рано или поздно кто-нибудь не покажет мне на Оливара.
После этого она повернулась к надзирателям и отдала приказ:
— Первую тройку, ко мне!
Охранники подошли к строю. Отсчитали третьего, шестого, девятого. Выдернули их из ряда, толкнули к баронессе. Третьим оказался мальчишка, сын конюха, шестым был Даркен, девятым — тяжело раненый парнишка из последнего набора в отряд, еле стоявший на ногах.
Всех троих подвели к баронессе. Мальчишка трясся от страха, Даркен стоял уверенно, поддерживая под руку раненого. А тот качался, и казалось, что ещё немного и он упадёт.
— Прекратите цирк! Я Оливар! — выкрикнул Эрлонт и шагнул из строя.
— Ты? — спросила Беарита. — Один?
— Да. Один, — ответил он, глядя ей в лицо. — Эрлонт Оливар, старший сын Торлина Оливара.
Беарита подошла к нему и склонила голову набок, разглядывая ценного пленника.
— Не верю, что ты один, — сказала она, спустя некоторое время. — Должны быть ещё.
— Отца ты сама убила, а брата ты знаешь в лицо. Мать и сестра тоже погибли, — ответил Эрлонт.
Его доводы про отца и младшего брата Аристарна были сильные, и баронесса это понимала. Она действительно сама убила Торлина, а младшего Оливара знала в лицо, и среди пленных его не было. Но насчёт матери и сестры Беарита засомневалась. Она развернулась и пошла к строю женщин. Прошла вдоль ряда, медленно, вглядываясь в каждое лицо. Но это была её бывшая прислуга, баронесса знала их всех и видела, что ни одна из этих женщин не Виарисса и не Миа.
— Это твоя бывшая прислуга и её дети! — крикнул Эрлонт, не дожидаясь, пока баронесса вернётся к нему. — Ты должна их всех знать. Нет среди них Оливаров!
Баронесса нахмурилась, понимая, что он прав, после чего злобно бросила женщинам:
— А с вами, предательницы, будет отдельный разговор!
Одна из женщин, полная, круглолицая жена садовника мгновенно рухнула на колени и заголосила:
— Простите, госпожа! Простите! Но нам нужно было кормить детей! Другой работы у нас не было!
И следом одна за другой остальные женщины тоже повалились на колени.
— Не губите, госпожа! — запричитала кухарка. — Мы же не по злобе ушли, нам деток кормить надо было!
— Помилуйте! — подхватила горничная. — Нас никуда больше не брали, никто не хотел на себя гнев Бильдорнов навлечь!
Голоса перебивали друг друга, сливались. Девочки жались к матерям, ревели. Баронесса бросила на них презрительный взгляд, затем отвернулась от женщин и подошла к Эрлонту. Остановилась в двух ярдах от него и сказала:
— А ты точно Оливар? Или, может, ты пытаешься спасти своего господина, а Оливар стоит рядом?
Эрлонт посмотрел баронессе прямо в глаза и ответил:
— Прекрати это глупое представление. Ты можешь устроить мне ментальный допрос и убедиться.
— Это не представление, — возразила Беарита. — Вот представление!
Она протянула к нему правую руку. И рука тут же изменилась: прямо на глазах Эрлонта кожу баронессы от локтя до кончиков пальцев затянула чёрная маслянистая субстанция. Она наползала волнами, твердела, превращаясь в гладкую, лоснящуюся броню. Из запястья вырос отросток — тонкий, извивающийся. За ним второй, третий. Щупальца потянулись к Эрлонту, и он не успел ни отшатнуться, ни отвести руку. Первое обхватило его запястье, второе обвилось вокруг предплечья, третье метнулось к шее и легло поверх ошейника, прижавшись к открытой коже над ключицей.
Боль пришла мгновенно: жгучий, всепроникающий жар, от которого заломило кости и все мышцы свело судорогой. Щупальца присосались к телу и начали тянуть из него силу и жизненную энергию. Это же баронесса делала с Торлином Оливаром ночью, во время нападения на имение.
Эрлонт видел тогда, как отец обмяк и рухнул. Теперь он чувствовал это на себе. Ноги подогнулись, колени подломились, перед глазами поплыло, звуки двора отдалились, превратились в глухой гул. Он попытался устоять и не смог, попытался вырвать руку, но тело уже не слушалось. Руки повисли, голова запрокинулась.
Щупальца на коже пульсировали, и с каждой пульсацией из Эрлонта уходили остатки сил. А потом баронесса резко разжала хватку, и щупальца убрались обратно, втянувшись в чёрную броню на её руке. Сама броня посветлела, потом начала растворяться, обнажая обычную белую кожу.
Эрлонт рухнул на каменные плиты двора, упал на колени, повалился набок, ударился плечом о камень, но не почувствовал удара. Он лежал на горячих от солнца плитах и пытался дышать, однако воздух не хотел идти в лёгкие. Перед глазами стояла серая муть, и сквозь неё Эрлонт видел только сапоги баронессы в двух футах от своего лица. Он ещё держался в сознании, но с трудом, на самом краю. Тело было пустым, лишённым сил и энергии, «выпитым» до последней капли.
Баронесса постояла над Эрлонтом несколько секунд. Потом она немного отошла, оглядела строй пленников злым, презрительным взглядом и бросила охране:
— Уведите их назад!
После этого Беарита Бильдорн развернулась и пошла к выходу из двора. Мужчина с герцогским гербом на форме и три мага сопровождения отправились за ней. А надзиратели засуетились и погнали пленников обратно к двери в подвал.
Сил, чтобы встать, у Эрлонта не было. Его подхватили под руки Ластор и молодой парнишка из бойцов, что стоял рядом. Они подняли Оливара с камней и поволокли к двери. Ноги Эрлонта скребли по плитам, он пытался переставлять их, но они не слушались, подламывались. Эрлонт висел на плечах товарищей мешком, перед глазами у него плыла серая муть, и всё, что он мог — это из последних сил держаться, чтобы не отключиться.
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